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Luz para Nuestra Senda 

Bienvenido 
¡Shalom! En el hebreo, la palabra “Shalom” significa “paz.” Esta paz no es solamente la 

ausencia de conflicto; también significa bienestar físico y espiritual. “Shalom” se utiliza 

comúnmente como un saludo y una despedida. La pregunta “¿Cómo estás?” en hebreo se dice 

“¿Mah shelomecha?” literalmente “¿Qué es tu paz?” 

A usted, que desea estudiar el hebreo bíblico, le digo “Shalom.” ¡Bienvenido! Y qué la paz de 

Dios sea con usted. 

¿Por Qué Estudiar el Hebreo Bíblico? 
El Salmo 119:105 dice: 

ךָ וְאדְ  נֵר־לְרַגְלִי ֶ֑ יבָר   :וֹר לִנְתִיבָתִִֽ
Tu palabra es una lámpara para mi pie y una luz para mi senda. 

¿Por qué estamos estudiando el hebreo bíblico? Queremos que la luz de la Palabra de Dios brille 

más claramente para nosotros mismos y para otras personas que vamos a enseñar. No hay otra 

razón.  

Tal vez algunos de ustedes están aquí solamente para cumplir con un requisito en su programa de 

estudios. Pues ¡por algo este curso es un requisito! Saber el hebreo bíblico es una herramienta 

muy útil para entender y enseñar la Palabra de Dios. El hebreo no es un fin en si mismo. Es un 

medio para profundizarnos más en la Palabra de Dios.  

Podemos entender muchas cosas de la Biblia sin saber el hebreo. Sin embargo si no sabemos el 

hebreo pasaremos por alto muchos detalles. Por ejemplo, ¿por qué el Salmo 119 es tan largo? 

Tiene 176 versículos. ¿Por qué? Si usted sabe el alfabeto hebreo, todo queda claro. El Salmo 119 

tiene 22 estrofas de 8 versículos cada uno. Esos 22 estrofas corresponden a las 22 letras en el 

alfabeto hebreo. En cada estrofa, los versículos comienzan con la misma letra del alfabeto. 

En otros Salmos, cada versículo (o cada dos versículos) comienza con la letra siguiente del 

alfabeto hebreo. (Por ejemplo, el Salmo 9-10, Salmo 25, Salmo 34, Salmo 145.) Los Salmos 111 

y 112 comienzan cada línea con la letra siguiente; el Salmo 37 comienza cada segundo versículo 

con la letra siguiente. Proverbios 31:10-31 sigue ese mismo patrón, al igual que la mayor parte 

del libro de Lamentaciones. Esta técnica literaria de la poesía hebrea se llama “acróstica.” 

Hoy vamos a estudiar el alfabeto hebreo. Es algo sencillo - sin embargo nos ayuda a apreciar y a 

comprender algo más acerca de las Escrituras que Dios nos ha dado. ¡Qué ésta sea la razón de 

estudiar este curso! ¡Qué ésta sea nuestra oración! Queremos saber más acerca de la Palabra de 

Dios, tanto la Palabra escrita (la Biblia) como la Palabra viva (Jesucristo) quien es el centro de la 

Palabra escrita. 

Oración: Señor, tu Palabra es una lámpara a nuestros pies. Guíanos ahora mientras estudiamos 

el hebreo para comprender más de tu mensaje para nosotros. Danos fuerzas y abre nuestras 

mentes y nuestros labios para que podamos dominar este idioma y así crecer en nuestra fe y en 

nuestra habilidad de comunicar tu Palabra. En el nombre de Jesucristo. Amén. 
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Lección 1 A: Leyendo el Hebreo 

Desde la Derecha hasta la Izquierda 
La primera cosa que usted debe saber acerca del hebreo es que se le al revés que el español. 

El español se lee comenzando a la izquierda y moviéndose hacia la derecha: 

 

 

Tu palabra es una lámpara para mi pie y una luz para mi senda. 

 

El hebreo se lee al revés. Uno comienza a la derecha y se mueve hacia la izquierda: 

 

 

י ךָ וְאוֹר לִנְתִיבָתִִֽ ֶ֑  :נֵר־לְרַגְלִי דְבָר 
Probablemente usted necesitará un tiempo para acostumbrarse a esto. No se preocupe. Con la 

práctica usted aprenderá, hasta el punto de que le parecerá natural. 

La Biblia en Hebreo 
No solamente se leen las letras hebreas al revés. También se leen los libros hebreos al revés.  

Es decir, en los libros escritos en español, la página 1 es la primera página en el lado izquierdo 

del libro. Luego uno pasa a la derecha para encontrar las páginas 2, 3, 4, etc. 

En cambio, en los libros escritos en hebreo, la página 1 es la primera página en el lado derecho 

del libro. Luego uno pasa hacia la izquierda para encontrar las páginas 2, 3, 4, etc.  

 

 

 

 

 

 

 

Si usted tiene la Biblia Hebraica Stuttgartensia, abra la tapa al lado derecho. (Esto sería el final 

de un libro en español, pero es el comienzo de la Biblia en hebreo.) Luego pase las páginas, una 

por una, hacia el lado izquierdo. Al principio en la Biblia Hebraica hay algunos comentarios en 

diferentes idiomas. Luego usted encontrará el libro de Génesis, el primer capítulo. A la medida 

que usted pasa las páginas y sigue hacia la izquierda de la Biblia Hebraica, puede encontrar los 

capítulos 2, 3, 4, etc. ¡Felicidades! Ahora usted puede comenzar a ubicar algunas citas bíblicas 

en el hebreo. 

 

 

Página 1       Página 2 + 

Libro en Español Libro en Hebreo 

Página 2 +       Página 1 
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Lección 1 B: Las Consonantes (Parte 1) 

Introducción 
Para leer el hebreo bíblico, usted necesita primero saber el alfabeto. Debe memorizar cada letra 

del alfabeto y saber cómo pronunciarla. 

En español, el alfabeto tiene vocales y consonantes. 

En el alfabeto español, las letras a, e, i, o, y u se llaman vocales. Las letras vocales representan 

sonidos en el lenguaje humano que tienen una vibración de las cuerdas vocales pero no impiden 

el flujo del aire por la garganta y la boca.  

Otras letras, por ejemplo b, c, d y f, se llaman consonantes. Las consonantes representan sonidos 

que sí impiden o restringen el flujo de aire.  

En español, la letra y puede funcionar como una vocal (por ejemplo, en la palabra “hoy”) o como 

consonante (por ejemplo, en la palabra “yo”). 

En el hebreo, originalmente se escribían solamente las consonantes. Más tarde en algunas 

ocasiones se usaban las letras י (“y”), ו (“w” o “v”), y ה (“h”) para representar ciertas vocales. 

Más tarde todavía, se añadieron pequeñas marcas debajo (o arriba) de cada consonante para 

representar las vocales.  

Por ejemplo, en la palabra hebrea בֵן (que significa “hijo”), la letra ב es la consonante "b", la 

marca   ֵ  debajo es la vocal “ē” (Se pronuncia “ey”), y la letra ן es la consonante “n”.  Debemos 

pronunciar esa palabra “bēn.” Acuérdese que el hebreo se lee desde la derecha hasta la izquierda. 

 

Vamos a aprender las primeras consonantes hebreas. 

 

 es Alef.  

Alef no tiene un sonido. Para pronunciar la Alef, solamente hay que parar el flujo de 

aire brevemente. Es como la pausa al principio de la palabra “ándale.” 

Una palabra en hebreo que comienza con Alef es אָב .  

 padre”  Se pronuncia: ʾav    (se utiliza la marca ʾ para representar la pausa)“ =  אָב

Usted puede escribir la Alef de una forma sencilla, así:  א 

Practique escribiendo Alef aquí: 

 א
 

  

 א
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 es Beth.  

Beth se pronuncia como la “b” o la “v” en español. 

Una palabra en hebreo que comienza con Beth es בֵן .  

 hijo”  Se pronuncia: bēn    (“beyn”)“ =ּ בֵן

En hebreo, hay seis consonantes que cambian su pronunciación cuando hay un punto 

en medio. 

Si  ב tiene el punto, se pronuncia como la “b” en “boca.” 

Si ב no tiene el punto, se pronuncia como la “v” en “vaca.” 

Usted puede escribir la Beth de una forma sencilla, así:  ּב 

Practique escribiendo Beth aquí (con o sin punto): 

 בּ
 

 

 

 es Guimel.  

Guimel se pronuncia como la “g” en “Guillermo.” 

Una palabra en hebreo que comienza con Guimel es גָם .  

 también”  Se pronuncia: gām    (“gam”)“ =  גָם

Igual que ב , la letra ג se puede escribir con o sin un punto en medio. 

Lamentablemente la gente de habla español normalmente no puede distinguir la 

diferencia en la pronunciación. Por eso pronunciaremos las dos igual. 

Si ּג tiene el punto, se pronuncia como la “g” en “guitarra.” 

Si ג no tiene el punto, también se pronuncia como al “g” en “guitarra.” 

Usted puede escribir la Guimel de una forma sencilla, así:  ּג       Practíquela: 

 גּ
 

 ב

 ג
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 es Daleth.  

Daleth se pronuncia como la “d” en “dedo.” 

Una palabra en hebreo que comienza con Beth es דָבָר .  

   palabra”  Se pronuncia: davar“ =  דָבָר

Igual que ב y la ג , la letra ד se puede escribir con o sin un punto en medio. 

Lamentablemente la gente de habla español normalmente no puede distinguir la 

diferencia en la pronunciación. Por eso pronunciaremos las dos igual. 

Si  ד tiene el punto, se pronuncia como la “d” en “dedo.” 

Si ד no tiene el punto, se pronuncia como la “d” en “dedo.” 

Usted puede escribir la Daleth de una forma sencilla, así:  ּד 

Practique escribiendo Daleth aquí (con o sin punto): 

 ד
 

 

 

 es He 

He se pronuncia como la “j” en “joya” pero al final de una palabra es como una “h” 

(sin sonido) 

Una palabra en hebreo que comienza con He es הִנֵה .  

 ”he aquí” o “mira”  Se pronuncia: “jinneh“ =  הִנֵה

Usted puede escribir la He de una forma sencilla, así:  ה        

Practique escribiendo He aquí: 

 ה
 

 ד

 ה
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Ejercicios: Las Primeras 5 Consonantes 

1. Usted puede escribir אָב (“padre”) de forma sencilla, así: אָב  

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: ʾav 

 

 

2. Usted puede escribir בֵן (“hijo”) de forma sencilla, así: ן   בֵּ

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: bēn 

 

 

3. Usted puede escribir גָם (“también”) de forma sencilla, así: גָּם 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: gam 

 

 

4. Usted puede escribir דָבָר (“padre”) de forma sencilla, así: ּדָבָר 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: davar 

 

 

5. Usted puede escribir הִנֵה (“he aquí”) de forma sencilla, así: ּהִנֵּה 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: jinneh 
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Lección 1 C: Las Consonantes (Parte 2) 
 

 es Waw. (Algunos libros de gramática dicen “Vav”) 

Tradicionalmente la Waw se pronuncia como la “w” en “web” (un sitio web). 

Hoy en día muchos pronuncian la Waw como la “v” en “verdad.” 

Una palabra en hebreo que utiliza la Waw es  ְו .  

  y” en español  Se pronuncia: “wə” (“we”) o “və” (“ve”)“ =  וְ 

La Waw es una letra complicada. Como vimos arriba, la Waw puede servir como 

consonante (“w” o “v”). Pero también la Waw puede usarse como una vocal (“o” o 

“u”). En la lección 3 aprenderemos cómo reconocer la Waw cuando es una vocal. Por 

ahora, aprenda bien la Waw como consonante. 

Usted puede escribir la Waw de una forma sencilla, así: ו 
Practique escribiendo Waw aquí: 

 ו
 

 

 

 es Zayin 

Zayin se pronuncia como “ds” (como una “z” en francés).  

Una palabra en hebreo que comienza con Zayin es ז ה .  

 ”éste”  Se pronuncia: “dseh” o “zeh“ =  ז ה

Usted puede escribir la Zayin de una forma sencilla, así:  ז        

¡Cuidado! Facilmente se pueden confundir la Waw ו y la Zayin ז 

Practique escribiendo Zayin aquí: 

 זּ
 

  

 ו

 ז
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 es Heth o ḥeth.  

La Heth se pronuncia como la “ch” en el apellido “Bach.” Enrique Navarro compara 

la Heth con la “j” como la pronuncian los españoles. 

Una palabra en hebreo que comienza con la Heth es ד ס    . ח 

ד ס   misericordia” o “gracia”  Se pronuncia: “chesed” o “ḥesed” (“jesed”)“ =  ח 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la He ה  y la Heth ח 

Usted puede escribir la Heth de una forma sencilla, así: ח 
Practique escribiendo Heth aquí: 

 ח
 

 

 

 es Teth 

Teth se pronuncia como la “t” en “teléfono” 

Una palabra en hebreo que comienza con Teth es וֹבט  .  

 ”bueno”  Se pronuncia: “tov“ =  טוֹב

Usted puede escribir la Teth de una forma sencilla, así:  ט        

Practique escribiendo Teth aquí: 

 ט
 

  

 ח

 ט
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 es Yod 

La Yod se pronuncia como la “y” en “yo” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Yod es יוֹם .  

  ”día”  Se pronuncia: “yom“ =  יוֹם

La Yod es una letra complicada. Como vimos arriba, la Yod puede servir como 

consonante (“y”). Pero también la Yod puede usarse como una vocal (“e” o “i”). En 

la lección 3 aprenderemos cómo reconocer la Yod cuando es una vocal. Por ahora, 

aprenda bien la Yod como consonante. 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Waw ו , la Zayin ז y la Yod י 

Usted puede escribir la Yod de una forma sencilla, así: י 
Practique escribiendo Yod aquí: 

 י
 

 

  

 י
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Ejercicios: Las Siguientes 5 Consonantes 

1. Usted puede escribir  ְו (“y”) de forma sencilla, así:  ְו 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: wə o ve 

 

 

2. Usted puede escribir ז ה (“éste”) de forma sencilla, así: זֶה  

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: dseh o zeh 

 

 

3. Usted puede escribir ד ס   חֶסֶדּ :de forma sencilla, así (”misericordia“) ח 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: chesed 

 

 

4. Usted puede escribir טוֹב (“bueno”) de forma sencilla, así: ְטוֹב 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: tov 

 

 

5. Usted puede escribir  יוֹם (“día”) de forma sencilla, así: יוֹם 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: yom 
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Lección 1 D: Las Consonantes (Parte 3) 
 

 es Kaf o Caf 

La Kaf se pronuncia como la “ch” en “Bach” o como la “k” en “kilo.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Kaf es הֵן   . כֺּ

הֵן   ”sacerdote” en español  Se pronuncia: “kohēn“ =  כֺּ

Igual que ב , la ג , y la  ד la letra כ se puede escribir con o sin un punto en medio.  

Si כ tiene el punto, se pronuncia como la “k” en “kilo.” 

Si כ no tiene el punto, se pronuncia como la “ch” en “Bach.” Es igual que la letra 

Heth ( ח). Enrique Navarro la compara con la “j” como la pronuncian los españoles.  

Usted puede escribir la Kaf de una forma sencilla, así: ּכ 

Practique escribiendo Kaf aquí: 

 כּ
 

Cuando la Kaf se encuentra al final de una palabra, se escribe de forma diferente:   ך 

Una palabra en hebreo que termina con la Kaf es  ך ל   מ 

ל ך   ”rey” en español  Se pronuncia: “melech“ =  מ 

Usted puede escribir la Kaf (forma final) de una forma sencilla, así: ך 

Practique escribiendo la Kaf (forma final) aquí: 

 
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Waw ו y la Kaf Final  ך 

  

 כ

 ך
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 es Lamed 

La Lamed se pronuncia como la “l” en “listo.”  

Una palabra en hebreo que comienza con la Lamed es לַיְלָה .  

 ”noche”  Se pronuncia: “lailah“ =  לַיְלָה

Usted puede escribir la Lamed de una forma sencilla, así: ל 
Practique escribiendo Lamed aquí: 

 ל
 

 

 

 es Mem 

Mem se pronuncia como la “m” en “mamá” 

Una palabra en hebreo que comienza con Mem es  ך ל   מ 

ל ך  ”rey” en español  Se pronuncia: “melech“ =  מ 

Usted puede escribir la Mem de una forma sencilla, así:  מ        

Practique escribiendo Mem aquí: 

 מ
 

Cuando la Mem se encuentra al final de una palabra, se escribe de forma diferente: ם 

Una palabra en hebreo que termina con la Mem es יוֹם (día) 

Usted puede escribir la Mem (forma final) de una forma sencilla, así: ם 

Practique escribiendo Mem (forma final) aquí: 

 ם
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Teth ט y la Mem מ 

 ל

 מ
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 es Nun 

La Nun se pronuncia como la “n” en “no.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Nun es נַעַר .  

 ”joven” en español  Se pronuncia: “naʿar” o “na-ar“ =  נַעַר

Usted puede escribir la Nun de una forma sencilla, así:  ּנ 
Practique escribiendo Nun aquí: 

 נ
 

Cuando la Nun se encuentra al final de una palabra, se escribe de forma diferente:   ן 

Una palabra en hebreo que termina con la Nun es הֵן  כֺּ

הֵן   ”sacerdote” en español  Se pronuncia: “kohēn“ =  כֺּ

Usted puede escribir la Nun (forma final) de una forma sencilla, así: ְן 
Practique escribiendo la Nun (forma final) aquí: 

 
 

¡Cuidado al leer y escribir esta letra!  

Fácilmente se pueden confundir la Guimel  ג , la Zayin  ז , la Waw ו y la Nun נ 

También se pueden confundir la Waw ו , la Kaf final ך  y la Nun Final  ן 

 

  

 נ

 ן
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Ejercicios: Las Siguientes 4 Consonantes 

1. Usted puede escribir הֵן ן :de forma sencilla, así (”sacerdote“) כֺּ הֵּ  כֺּּ

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Note que esta palabra comienza con Kaf y 

termina con Nun Final. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su 

pronunciación: kohēn 

 

 

2. Usted puede escribir לַיְלָה (“noche”) de forma sencilla, así: לָה  לַי 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: lailah 

 

 

3. Usted puede escribir ך ל   מֶלֶךּ :de forma sencilla, así (”rey“) מ 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Note que esta palabra comienza con Mem y 

termina con Kaf Final. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: 

melech. 

 

 

4. Usted puede escribir נַעַר (“joven”) de forma sencilla, así: ּנַעַר 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: na-ar 
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Ejercicios 1 E: Practicar las Primeras Consonantes 

Escriba abajo las primeras 14 consonantes que hemos aprendido - ¡en orden! Escriba también el 

sonido de cada consonante. Acuérdese que algunas consonantes pueden llevar un punto en 

medio. Otras consonantes tienen una forma final. (Las respuestas están en la próxima página.) 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

Forma Final  

(si hay) 
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Aquí están las respuestas para el ejercicio de la página anterior. Usted necesita saber esto para 

la primera pruebita de la clase. 

 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

Forma Final  

(si hay) 

    Pausa (silencio) א

  b ב v ב

  g ג g ג

  d ד d ד

    j (h) ה

    w (v) ו

    ds (z) ז

    ch (j española) ח

    t ט

    y י

 ך k כ ch (j española) כ

    l ל

 ם    m מ

 ן   n נ
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Vocabulario para la Lección 1 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la primera pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 ʾav padre אָב 

 bēn hijo בֵן 

 davar palabra דָבָר

 yom día יוֹם

 lailah noche לַיְלָה 

ך ל   melech rey מ 

 

Traducciones Breves: 
Acuérdese de leer el hebreo desde la derecha hacia la izquierda. 

                                                 hace feliz   sabio 

 בֵן חָכָם יְשַמַח אָב  .1
 Traducción: Un ___________ sabio hace feliz a un ______________ 

 (Proverbios 15:20a) 

 

La palabra  ְו (“y”) se añade al principio de otras palabras. A veces la marca debajo de la Waw 

cambia, pero significa lo mismo. 

                                          la cuidaré 

נָה  .2 ר  צֳּ  לַיְלָה וָיוֹם א 

 Traducción: ___________  y  ______________ la cuidaré 

 (Isaías 27:3b) 

                                                nuevo               y se levantó 

ך חָדָשׁ  .3 ל   וַיָקָם מ 
 Traducción: Y se levantó un ____________ nuevo. 
 (Éxodo 1:8a) 
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Génesis 1:1 
 

                          ha’arets   ve’et  hashamayim ve’et  ‘elohim    bara’       breshit 

 

 

ץ הִים אֵת הַשָמַ ית בָרָא אֱלֹבְרֵאשִׁ  יִם וְאֵת הָאָר   
 

Breshit bara’ ‘elohim ve’et hashamayim ve’et ha’arets. 

En el principio creó Dios los cielos y la tierra. 
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Padre Abraham 

ת־שִׁמְךָ  ֺּא יִקָרֵא עוֹד א  ם וְל  אַבְרָהָם  וְהָיָה שִׁמְךָ אַבְרֶָ֑

יךָאַב־כִי   ׃ הֲמוֹן גוֹיִם נְתַתִִֽ
Y tu nombre no se llamará más Abram pero tu nombre será Abraham 

porque padre de una multitud de pueblos te he puesto. (Génesis 17:5) 

La palabra אָב  (“padre”) es muy común en el Antiguo Testamento en hebreo. Inclusive aparece 

en algunos nombres.  

El nombre אַבְרָם (“Abram”) es una combinación de אָב (“padre”) y רָם (“exaltado, alto”). Así 

que “Abram” quiere decir “padre exaltado”. Posiblemente quiere decir que Dios (el Padre 

celestial) es exaltado. También podría expresar las expectativas de los padres de Abram, quienes 

esperaban que él llegara a ser un padre de renombre.  

(Note que cuando אָב se combina con otras palabras, toma la forma אַב ) 

A pesar de su nombre, Abram no podía tener hijos. Hoy en día cuando una pareja quiere tener 

hijos pero no puede, muchas veces se siente frustrada, impotente, hasta avergonzada. A veces el 

hombre se siente menos hombre y la mujer se siente menos mujer. ¡Imagínese cómo se sintió 

Abram! En su tiempo, los hijos eran aún más importantes que hoy en día. Cada vez que alguien 

llamaba a Abram por su nombre, fue un recordatorio amargo de su incapacidad. Aunque su 

nombre significaba “padre exaltado,” él no podía ser padre de verdad. 

Sin embargo, Dios hizo lo que Abram no podía hacer. Dios le dio hijos, y Abram llegó a ser 

padre de los israelitas, los edomitas, los árabes, y otros pueblos. Además Abram espiritualmente 

es el padre de todos los que tienen fe en el Dios verdadero (Romanos 4:16-17).  

Como señal de esto, Dios cambió el nombre de Abram. Ahora sería Abraham. El nombre 

 con las (אַבְרָ ) es una combinación de las primeras tres letras del nombre Abram אַבְרָהָם

primeras dos letras de la palabra הֲמוֹן (“multitud”). Significa “padre de una multitud.”  

Abraham es el padre no solamente de pueblos en la tierra; también es el padre espiritual de todos 

los que tienen fe en el Dios verdadero. Así dice Romanos 4:11-12 y 16-17. Si usted tiene fe en 

las promesas de Dios de salvación, usted también es “hijo” del “padre Abraham,” como dice el 

canto infantil: 

Padre Abraham tiene muchos hijos. 

Muchos hijos tiene padre Abraham. 

Yo soy uno de ellos; y tú también. 

¡Entonces alabemos al Señor! 

Oración: Señor, tú hiciste lo imposible para Abram. Lo hiciste padre de mucha gente y le diste 

un nombre nuevo. Gracias por lo que has hecho en mi vida también, Señor. Por fe en Cristo me 

has salvado y soy uno de los “hijos” del “padre Abraham.” Ayúdame ahora en mis estudios del 

hebreo, para que pueda aprender más de tu Palabra. En el nombre de Jesucristo. Amén. 
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Lección 2 A: La Organización de la Biblia en Hebreo 
Abra la Biblia Hebraica Stuttgartensia. Acuérdese que hay que abrirla al revés que los libros en 

español. Hay que comenzar abriendo la tapa al lado derecho, y pasar las páginas que están al 

lado izquierdo.  

En la primera parte de la Biblia Hebraica Stuttgartensia hay muchas notas en diferentes idiomas. 

Estas páginas se llaman “Prolegomena.” Por ahora no se preocupen por estas notas. Son para los 

estudiantes más avanzados. Pase todas las páginas de la Prolegomena hasta llegar al Índice.  

El Índice es la última página antes del libro de Génesis. Se llama “Index Librorum Biblicorum.” 

Esto es latín. Significa “Índice de los Libros Bíblicos.” 

En el Índice usted puede encontrar todos los libros del Antiguo Testamento. Los títulos están en 

latín y en hebreo. Usted podrá entender más o menos los títulos en latín, porque el español es 

muy similar al latín. Por ejemplo: “Josua” = “Josué” en español. “Judices” = “Jueces” en 

español. 

Sin embargo, hay un problema. Algunos libros están en un orden diferente que las Biblias en 

español. Los antiguos hebreos organizaron los libros del Antiguo Testamento de manera 

diferente que nosotros hoy en día. Todos los libros están presentes, pero en orden diferente. 

El Antiguo Testamento en hebreo tiene tres grandes divisiones: 

1) La Ley (Torah) 

2) Los Profetas (Nebiʾim) 

3) Los Escritos (Kethubim) 

La Ley (Torah) 
La primera parte del Antiguo Testamento en hebreo se llama la “Ley” (Torah). En esta parte hay 

los 5 libros de Moisés. En esta parte, los libros están en el mismo orden en hebreo y en español. 

Título en Latín Título en Español 

Genesis Génesis 

Exodus Éxodo 

Leviticus Levítico 

Numeri Números 

Deuteronomium Deuteronomio 

  

Página 2 +       Página 1 
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Los Profetas (Nebiʾim) 

La segunda parte del Antiguo Testamento en hebreo se llama los “Profetas” (Nebiʾim). En esta 

parte hay los “profetas anteriores” (libros históricos) y los “profetas posteriores (libros 

proféticos). Esta parte presenta algunas diferencias en el orden de los libros entre el hebreo y el 

español. 

 Título en Latín Título en Español 
P

ro
fe

ta
s 

A
n
te

ri
o
re

s 

(H
is

tó
ri

co
s)

 Josua Josué 

Judices Jueces 

Samuel 1 y 2 Samuel 

Reges 1 y 2 Reyes 

P
ro

fe
ta

s 
P

o
st

er
io

re
s 

(L
ib

ro
s 

P
ro

fé
ti

co
s)

 

Jesaia Isaías 

Jeremia Jeremías 

Ezechiel Ezequiel 

Hosea Oseas 

Joel Joel 

Amos Amós 

Obadia Abdías 

Jona Jonás 

Micha Miqueas 

Nahum Nahúm 

Habakuk Habacuc 

Zephania Sofonías 

Haggai Hageo 

Sacharia Zacarías 

Maleachi Malaquías 

Note que el libro de Daniel no se incluye en los Profetas, sino en los Escritos. Posiblemente es 

así porque Daniel fue en primer lugar un líder político consagrado al Señor, y solamente en 

segundo lugar fue profeta.  

También es de notar que 1 y 2 de Samuel y 1 y 2 de Reyes están incluidos en los Profetas, 

1 y 2 Crónicas no están incluidos. Hay diferentes teorías acerca del por qué, pero nadie sabe con 

seguridad. 
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Los Escritos (Kethubim) 
La tercera parte del Antiguo Testamento en hebreo se llama los “Escritos” (Kethubim). En esta 

parte hay los libros de sabiduría, algunos libros históricos y los libros que no encajaban con la 

Ley ni con los Profetas. Esta parte presenta grandes diferencias de orden entre el hebreo y el 

español. 

Título en Latín Título en Español 

Psalmi Salmos 

Iob Job 

Proverbia Proverbios 

Ruth Rut 

Canticum Cantares 

Ecclesiastes Eclesiastés 

Threni Lamentaciones 

Esther Ester 

Daniel Daniel 

Esra Esdras 

Nehemia Nehemías 

Chronica 1 y 2 Crónicas 

 

¡Felicidades! Ahora usted puede ubicar los diferentes libros en el Antiguo Testamento en hebreo, 

usando el Índice y tomando en cuenta la diferencia en el orden de los libros. 
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Lección 2 B: Las Consonantes (Parte 4) 

 

 es Samek 

La Samek se pronuncia como la “s” en “sapo.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Samek es ר   . סֵפ 

ר   ”libro, rollo” en español  Se pronuncia: “sēfer“ =  סֵפ 

Usted puede escribir la Samek de una forma sencilla, así: ס 

Practique escribiendo Samek aquí: 

 ס
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Mem Final ם y la Samek ס  

 

 

 es Ayin 

La Ayin no tiene sonido, igual que la Alef. En los tiempos antiguos, la Ayin se 

pronunciaba con un sonido en la garganta, pero hoy en día simplemente hacemos una 

pausa en el flujo de aire, tal como al principio de la palabra “ándale.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Ayin es ד ב    . ע 

ד ב   siervo”  Se pronuncia: ʿeved (se utiliza la marca ʿ para representar la pausa)“ =  ע 

Note que Alef (א) se representa con ʾ y Ayin ( ע) se representa con ʿ 

Usted puede escribir la Ayin de una forma sencilla, así: ע 

Practique escribiendo Ayin aquí: 

 ע
 

 

 

 

 ס

 ע
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 es Pe 

La Pe se pronuncia como la “p” en “pizza” o como la “f” en “foto.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Pe es ה   . פֺּ

ה  ”aquí”  Se pronuncia: “po“ =  פֺּ

Igual que ב , la ג , la ד , y la כ , la letra פ se puede escribir con o sin un punto en 

medio.  

Si פ tiene el punto, se pronuncia como la “p” en “pizza.” 

Si פ no tiene el punto, se pronuncia como la “f” en “foto.”  

Usted puede escribir la Pe de una forma sencilla, así: ּפ 

Practique escribiendo Pe aquí (con o sin punto): 

 פּ
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Beth ב , la Kaf  כ y la Pe  פ 

Cuando la Pe se encuentra al final de una palabra, se escribe de forma diferente:  ף 

Una palabra en hebreo que termina con la Kaf es ף ס   כ 

ף ס    ”plata, dinero” en español  Se pronuncia: “kesef“ =  כ 

Usted puede escribir la Pe (forma final) de una forma sencilla, así: ף 

Practique escribiendo la Pe (forma final) aquí: 

 
 

 

 

  

 פ

 ף
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 es Tsade 

La Tsade se pronuncia como la “ts” en “Betsabé.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Tsade es צְדָקָה .  

  ”justicia” en español  Se pronuncia: “tsədaqah” o “tsedaqah“ =  צְדָקָה

Usted puede escribir la Tsade de una forma sencilla, así: צ 

Practique escribiendo Tsade aquí: 

 צ
 

Cuando la Tsade se encuentra al final de una palabra, se escribe así:  ץ 

Una palabra en hebreo que termina con la Tsade es  ץ ר   א 

ץ ר    tierra” en español  Se pronuncia: ʾerets“ =  א 

Usted puede escribir la Tsade (forma final) de una forma sencilla, así: ץ 

Practique escribiendo la Tsade (forma final) aquí: 

 
 

 

 

 es Qof 

La Qof se pronuncia como la “q” en “que.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Qof es קוֹל .  

  ”voz” en español  Se pronuncia: “qōl“ =  קוֹל

Usted puede escribir la Qof de una forma sencilla, así: ְק 

Practique escribiendo Qof aquí:  

 
 

 צ

 ץ

 ק

 ק
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Ejercicios: Las Siguientes 5 Consonantes 

1. Usted puede escribir ר פֶרְ :de forma sencilla, así (”libro“) סֵפ   סֵּ

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: sēfer 

 

 

2. Usted puede escribir ד ב    עֶבֶד :de forma sencilla, así (”siervo“) ע 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: ʿeved 

 

 

3. Usted puede escribir ה הְ :de forma sencilla, así (”aquí“) פֺּ  פֺּּ
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: po 

 

 

4. Usted puede escribir ף ס   כֶּסֶף :de forma sencilla, así (”plata“) כ 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: kesef 

 

 

5. Usted puede escribir צְדָקָה (“justicia”) de forma sencilla, así: ּצְדָקָה 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: tsedaqah 
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6. Usted puede escribir ץ ר   אֶרֶץּ :de forma sencilla, así (”tierra“) א 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: ʾerets 

 

 

7. Usted puede escribir קוֹל (“voz”) de forma sencilla, así: ּקוֹל 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: qōl 
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Lección 2 C: Las Consonantes (Parte 5) 

 

 es Resh 

La Resh se pronuncia como la “r” en “rana.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Resh es ׁרֺּאש .  

  ”cabeza” en español  Se pronuncia: “rōsh“ =  רֺּאשׁ

Usted puede escribir la Resh de una forma sencilla, así: ְר 

Practique escribiendo Resh aquí: 

 ר
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Daleth ד y la Resh ר 

 

 

 es Sin 

La Sin se pronuncia como la “s” en “sapo.” (Igual que la Samek) 

Una palabra en hebreo que comienza con la Sin es ה   . שָד 

ה   ”campo”  Se pronuncia: “sadeh“ =  שָד 

A veces la Sin se representa con una “s” con una pequeña línea diagonal: ś 

Usted puede escribir la Sin de una forma sencilla, así: ּש 

Practique escribiendo Sin aquí: 

 ש
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Ayin ע y la Sin ש y la Shin ׁש 

Originalmente las letras Sin ש y Shin ׁש eran iguales, eran una sola letra. Más tarde 

ellas llegaron a tener sonidos diferentes. La única diferencia ortográfica entre esas 

letras es la posición del punto.  

 

 ר

 ש
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 es Shin 

La Shin se pronuncia como la “sh” en “show.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Shin es שָׁם .  

  ”allá” en español  Se pronuncia: “sham“ =  שָׁם

A veces la Shin se representa con una “s” con una pequeña “v” arriba: š 

Usted puede escribir la Shin de una forma sencilla, así: ּש 

Practique escribiendo Shin aquí: 

 ש
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la Ayin ע y la Sin ש y la Shin ׁש 

Originalmente las letras Sin ש y Shin ׁש eran iguales, eran una sola letra. Más tarde 

ellas llegaron a tener sonidos diferentes. La única diferencia ortográfica entre esas 

letras es la posición del punto.  
 

 es Taw (o Tav) 

La Tav se pronuncia como la “t” en “tarde” o la “th” en “thriller” o “theta.” 

Una palabra en hebreo que comienza con la Tav es תוֹרָה .  

וֹרָהת   = “ley”  Se pronuncia: “torah”  

Igual que otras letras, la letra ת se puede escribir con o sin un punto en medio.  

Si ת tiene el punto, se pronuncia como la “t” en “tarde.” 

Si ת no tiene el punto, se pronuncia como la “th” en “thriller.” (la “z” en España) 

Usted puede escribir la Tav de una forma sencilla, así: ּת 

Practique escribiendo Tav aquí: 

 תּ
 

¡Cuidado! Fácilmente se pueden confundir la He ה, la Heth  ח y la Tav  ת 

 שׁ

 ת
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Ejercicios: Las Últimas 4 Consonantes 

1. Usted puede escribir ׁרֺּאש (“cabeza”) de forma sencilla, así: ּראֺש 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: rōsh 

 

 

2. Usted puede escribir ה   שָדֶה :de forma sencilla, así (”campo“) שָד 

 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: sadeh 

 

 

3. Usted puede escribir  שָׁם (“allá”) de forma sencilla, así: שָם 
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: sham 

 

 

4. Usted puede escribir תוֹרָה (“ley”) de forma sencilla, así:  ּתּוֹרָה  
 Escriba esta palabra varias veces abajo. Acuérdese de escribir desde la derecha hacia la 

izquierda. Cada vez que usted escriba la palabra, practique su pronunciación: torah 
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Lección 2 D: Todas las Consonantes 

¿Cuántas Consonantes Hay? 
Hemos estudiado un total de 23 consonantes. Así que debe haber 23 letras consonantes en el 

alfabeto hebreo, ¿verdad? Pues hay una complicación. 

Originalmente la letra Sin ש y la letra Shin ׁש eran una sola letra. Más tarde llegaron a tener 

diferentes sonidos. Así que muchas personas consideran que el hebreo bíblico en realidad 

solamente tiene 22 letras consonantes. En la Biblia, los poemas alfabéticos (que comienzan cada 

estrofa con una letra diferente del alfabeto hebreo) normalmente tienen solamente 22 estrofas. 

Hubo un tiempo cuando los israelitas de algunas tribus comenzaron a distinguir entre la Sin y la 

Shin, pero en otras tribus no se escuchaba la diferencia. Una vez los hombres de Galaad (en 

Israel) pelearon contra los hombres de la tribu de Efraín. Los hombres de Galaad ganaron la 

batalla y estaban buscando matar a los de Efraín quienes estaban huyendo. Los de Galaad 

guardaron el lugar para cruzar el Río Jordán. Cuando alguien se acercaba para cruzar el río, los 

de Galaad decían: “Dí ‘shibboleth’.” Shibboleth comienza con la letra Shin, con el sonido “sh.” 

Los hombres de Galaad sabían pronunciar la “sh” pero los hombres de Efraín no. Cuando un 

hombre de Efraín llegaba al río, siempre decía “Sibboleth” con el sonido “s” (el sonido de Sin). 

Como no podía pronunciar la “sh” (Shin), los hombres de Galaad sabían que ese varón era de 

Efraín. Y lo mataban. (Jueces 12:1-6) 

Las Letras BeGaD KePaT 
Éstas son las consonantes hebreas que cambian (o en la antigüedad cambiaban) su pronunciación 

dependiendo de si tienen un punto en medio o no. Ese punto se llama “dagesh.” Escriba abajo la 

pronunciación que hemos aprendido para cada una de estas letras, sin punto y con punto. 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

  ב  ב

  ג   ג 

  ד  ד

  כ  כ

  פ  פ

  ת  ת

(Las respuestas están en la próxima página) 
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Aquí están las respuestas para el ejercicio en la página anterior: 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

 v ב b ב

 g (gh) ג  g ג 

 d (dh) ד d ד

 ch (kh) כ k כ

 f פ p פ

 th ת t ת

(Las respuestas están en la próxima página) 

Las Formas Finales de Algunas Letras 
Cinco consonantes hebreos se escriban de manera diferente cuando están al final de una palabra. 

Esta forma diferente se llama la “forma final” de la letra. Escriba la “forma final” de cada letra 

abajo. 

Forma  

Normal 

Forma  

Final 

  כ

  מ

  נ

  פ

  צ

(Las respuestas están en la próxima página.) 
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Aquí están las respuestas para el ejercicio en la página anterior: 

Forma  

Normal 

Forma  

Final 

 ך כ

 ם מ

 ן נ

 ף פ

 ץ צ
 

Las Letras “Guturales” 
Cinco letras hebreas se llaman “guturales.” Originalmente se pronunciaban con sonidos en la 

garganta. Usted debe estar pendiente de ellas. Las “guturales” pueden causar irregularidades en 

las vocales. Hablaremos de estas irregularidades más tarde en el curso. Por ahora, usted debe 

solamente reconocerlas. Escriba abajo los sonidos fonéticos de estas letras: 

Letra Gutural Sonido 

  א

  ה

  ח

  ע

  ר

(Las respuestas están en la próxima página.) 
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Aquí están las respuestas para el ejercicio en la página anterior: 

Letra Gutural Sonido 

 ʾ (pausa) א

 j (h) ה

 ch (j española) ח

 ʿ (pausa) ע

 r ר

Letras Que Se Pueden Confundir 
Algunas consonantes hebreas tienen formas muy similares. Escriba el sonido de cada letra abajo. 

Las respuestas están al lado derecho. Cubra las respuestas con un papel y luego chequee lo que 

ha escrito: 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

 Letra  

(sin punto) 
Sonido 

  כ
 

 ch (j española) כ

  ב
 

 v ב

  פ
 

 f פ

 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

 Letra  

(sin punto) 
Sonido 

  ה
 

 j (h) ה

  ח
 

 ch (j española) ח

  ת
 

 th ת
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Letra  

(sin punto) 
Sonido 

 Letra  

(sin punto) 
Sonido 

  ה
 

 j (h) ה

  ח
 

 ch (j española) ח

  ת
 

 th ת

 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

 Letra  

(sin punto) 
Sonido 

  י
 

 y י

  נ
 

 n נ

  ז
 

 ds (z) ז

  ו
 

 w (v) ו

  ג 
 

 g ג 

  ן
 

 n (final) ן

  ך
 

 ch (j española) ך

 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

 Letra  

(sin punto) 
Sonido 

  ס
 

 s ס

  ט
 

 t ט

  מ
 

  m מ

  ם
 

 m (final) ם
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Lección 2 E: Poemas Acrósticos 
 

Algunos Salmos y poemas en hebreo comienzan cada versículo o grupo de 

versículos con la letra siguiente del alfabeto hebreo. Estos poemas se llaman 

“poemas acrósticos” o “poemas alfabéticos.” 

 

El Salmo 145 es un Salmo acróstico: 

 

 

 

 Introducción תְהִלָה לְדָוִד 

ד׃ ך וַאֲבָרֲכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָע  ל  ֶ֑  א 1 אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמ 
ךָ וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ    ֶ֑ ד בְכָל־יוֹם אֲבָרֲכ   ב 2 לְעוֹלָם וָע 
ר׃  ד וְלִגְדֻלָתוֹ אֵין חֵק   ג 3 גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָל מְאֶֺּ֑
ידוּ׃   יךָ יַגִֽ ת  יךָ וּגְבוּרֺּ ֶ֑  ד 4 דוֹר לְדוֹר יְשַׁבַח מַעֲש 
יחָה׃   יךָ אָשִֽ ךָ וְדִבְרֵי נִפְלְאוֹת  ֶ֑  ה 5 הֲדַר כְבוֹד הוֹד 
יךָ   ת  עֱזוּז נוֹרְאֺּ נָה׃ו  יךָ אֲסַפְר  רוּ וּגְדוּלֹּת  ֺּאמֵֶ֑  ו  6 י
יעוּ וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵנוּ׃   ר רַב־טוּבְךָ יַבִֶ֑  ז 7 זֵכ 
ד׃  ס  ך אַפַיִם וּגְדָל־חִָֽ ר   ח  8 חַנוּן וְרַחוּם יְהוֶָ֑ה א 
יו׃  יו עַל־כָל־מַעֲשִָֽ רַחֲמָָ֗ ל וְְ֜  ט 9 טוֹב־יְהוָָ֥ה לַכֶֺּ֑
הוָה   וּכָה׃ יוֹד֣וּךָ יְְ֭ יךָ יְבָרֲכִֽ חֲסִיד ָ֗ יךָ וְַ֜ ֶ֑  י  10 כָל־מַעֲש 
רוּ׃  רוּ וּגְבוּרָתְךָָ֥ יְדַבִֵֽ ֺּאמֵֶ֑  כ 11 כְב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ י
וֹ׃  ר מַלְכוּתִֽ וֹד הֲדַ֣ כְבָ֗ יו וְּ֜ תֶָ֑ אָדָם גְבוּרֺּ יעַ׀ לִבְנֵ֣י הְָ֭  ל 12 לְהוֹדִִ֤
מְשׁ    ִֽ מ  ים וְּ֜ לָמִֶ֑ וּת כָל־עִֺּֽ לְכוּתְךָָ֗ מַלְכָ֥ וֹר׃מִַֽ וֹר וָדִֽ  מ 13 לְתְךָָ֗ בְכָל־דָ֥

No hay versículo que comienza con nun (n). No se sabe por qué. נ 
ים׃   ף לְכָל־הַכְפוּפִִֽ זוֹקֵָ֗ ים וְְ֜ פְלִֶ֑ הוָה לְכָל־הַנֺּ ך יְְ֭  ס 14 סוֹמֵ֣
ם   ֶ֖ וֹתֵן־לָה  ה נִֽ רוּ וְאַתִָ֤ יךָ יְשַבֵֶ֑ ֣ ל אֵל  ינֵי־כְֺּ֭ וֹ׃עִֵֽ ם בְעִתִֽ ת־אָכְלָ֣  ע 15 א 
וֹן׃  י רָצִֽ יעַ לְכָל־חַ֣ ךָ וּמַשְבִֶ֖ ֶ֑ ת־יָד  חַ א   פ  16 פוֹתֵָ֥
יו׃  יד בְכָל־מַעֲשִָֽ חָסִָ֗ יו וְְ֜ הוָה בְכָל־דְרָכֶָ֑ יק יְְ֭  צ 17 צַדִ֣
ת׃  ִֽ אֱמ  הוּ ב  ר יִקְרָאֻ֣ ֶ֖ ל אֲשׁ  יו לְכִֺּ֤ רְאֶָ֑ הוָה לְכָל־קֺּ  ק 18 קָר֣וֹב יְְ֭

Acuérdese que el hebreo se lee desde la derecha hacia la izquierda 
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ם׃  ע וְיוֹשִׁיעִֵֽ שְׁמַָ֗ ם יְִ֜ ת־שַׁוְעָתָָ֥ א  ה וְִֽ ֶ֑ יו יַעֲש   ר 19 רְצוֹן־יְרֵאָָ֥
יד׃   ים יַשְׁמִִֽ ת כָל־הָרְשָׁעִ֣ יו וְאֵֶ֖ הֲבֶָ֑ ת־כָל־אֺּ הוָה א  ר יְְ֭  שׁ 20 שׁוֹמֵ֣

Acuérdese que al principio la ש y la ׁש eran la misma letra. 

ה   ת יְהוָָ֗ ד׃תְהִלַָ֥ ִֽ ם וָע  וֹ לְעוֹלָָ֥ ם קָדְשָׁ֗ שָר שֵָׁ֥ ך כָל־בְָ֭ י וִיבָרֵ֣ ר־פִָ֥ דַב ֶּ֫  ת  21 יְִֽ
 
Note como cada versículo comienza con la letra siguiente del alfabeto hebreo. Otros Salmos 

acrósticos incluyen: 

•  Salmos 9-10 (combinados, cada dos versículos comienzan con la siguiente letra) 

•  Salmo 25 (cada versículo comienza con la siguiente letra del alfabeto) 

•  Salmo 34 (cada versículo) 

•  Salmo 37 (en algunas partes, cada versículo; en otras partes, cada dos versículos) 

•  Salmo 111 (cada medio versículo comienza con la siguiente letra) 

•  Salmo 112 (cada medio versículo comienza con la siguiente letra) 

•  Salmo 119 (Este salmo se divide en grupos de 8 versículos. Cada versículo dentro del 

grupo comienza con la misma letra. Por ejemplo, los versículos 1-8 todos comienzan 

con alef; los versículos 9-16 todos comienzan con bet; etc.) 

• Salmo 145 

 

Otras partes del Antiguo Testamento (particularmente el libro de Lamentaciones) también 

presentan poemas acrósticos. Por ejemplo:  

• Lamentaciones 1 (cada versículo comienza con la siguiente letra) 

• Lamentaciones 2 (cada versículo comienza con la siguiente letra) 

• Lamentaciones 3 (Este poema se divide en grupos de 3 versículos. Cada versículo 

dentro del grupo comienza con la misma letra. Por ejemplo, los versículos 1-3 todos 

comienzan con la letra alef; los versículos 4-6 todos comienzan con la letra bet; y así 

sucesivamente) 

• Lamentaciones 4 (cada versículo comienza con la siguiente letra) 
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Ejercicios 2 F: Practicar las Últimas Consonantes 

Escriba abajo las últimas 9 consonantes que hemos aprendido - ¡en orden! Escriba también el 

sonido de cada consonante. Acuérdese que algunas consonantes pueden llevar un punto en 

medio. Otras consonantes tienen una forma final. (Las respuestas están en la próxima página.) 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

Forma Final  

(si hay) 

     ס

     ע

   פ  פ

     צ

     ק

     ר

     ש

     שׁ

   ת  ת
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Aquí están las respuestas para el ejercicio de la página anterior. Usted necesita saber esto para 

la primera pruebita de la clase. 

 

Letra  

(sin punto) 
Sonido 

Letra 

(con punto) 
Sonido 

Forma Final  

(si hay) 

    s ס

    ʾ (pausa) ע

 ף p פ f פ

 ץ     ts צ

    q ק

    r ר

    s (ś) ש

    sh (š) שׁ

  t ת th (z española) ת
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Vocabulario para la Lección 2 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la primera pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 ʾish hombre, esposo אִישׁ

 ʾishah mujer, esposa אִשָה 

ץ  ר   ʾerets tierra א 

 mishpat מִשְׁפָט
juicio, justicia, sentencia, 

decreto 

 na-ar (naʿar) joven, muchacho נַעַר

ד  ב   ʿeved siervo, esclavo ע 

 

Traducciones Breves: 
                                                       contigo  Y quebrantaré 

 וְנִפַצְתִי בְךָ אִישׁ וְאִשָה   .1
 Traducción: Y quebrantaré contigo  ___________  y  ______________ 

 (Jeremías 51:22b) 

Acuérdese que la palabra  ְו (“y”) se añade al principio de otras palabras.  

 

                           yo       Abraham                  Y dijo 

ֺּאמֶַ֑   .2 כִי וַי ד אַבְרָהָם אָנֺּ ב  ר ע   

 Traducción: Y dijo: “Un  ___________  de Abraham [soy] yo.” 

 (Génesis 24:34) 

 

                                                                           Y él 

 וְהוּא נַעַר   .3
 Traducción: Y él [fue] un ____________  
 (Génesis 37:2b) 
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Génesis 1:1 
   

 

ץ   בְרֵאשִׁית בָרָא אֱלֹהִים אֵת הַשָמַיִם וְאֵת הָאָר 
Breshit bara’ ‘elohim ve’et hashamayim ve’et ha’arets. 

En el principio creó Dios los cielos y la tierra. 

 

Génesis 1:2 
 

                            tehom   pne    ‘al   vejoshek  vabohu  tohu  hayetah   veha’arets 

 

 

ץ הוּ וָ  וְהָאָר  ךהָיְתָה תֺּ שׁ  הוּ וְחֺּ וֹםעַל־פְנֵי תְה בֺּ  
 

Veha’arets havetah tohu vabohu vejoshek ‘al pne tehom 

Y la tierra era sin forma y vacío y oscuridad [estaba] sobre la faz del abismo. 

 

                                hammayim  pne   ‘al     merajefet     ‘elohim   veruaj 

 

 

פ  וְרוּחַ אֱלֹהִים מְרַ   פְנֵי הַמָיִםת עַל־ח   
 

Veruaj ‘elohim merajefet ‘al pne hammayim. 

Y el Espíritu de Dios [estaba] moviéndose sobre la faz de las aguas. 
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El Creador 

ץ ץ הָיְתָה  ׃בְרֵאשִׁית בָרָא אֱלֹהִים הַשָמַיִם וְאֵת הָאָר  הוּ וְהָאָר  הוּ וָבֺּ  תֺּ
En [el] principio Dios creó los cielos y la tierra. Y la tierra era un caos y un vacío...  

(Génesis 1:1-2a) 

 

Éstas son las primeras palabras en toda la Biblia. Tienen mucho que decirnos, pero por ahora 

quiero que usted como estudiante del hebreo considere dos puntos en particular. 

Primero, en el versículo 2 dice que la tierra era un caos y un vacío. En hebreo dice ּהו הוּ וָבֺּ  , תֺּ

es decir, “toju vavoju”. Pronuncie estas palabras en voz alta, dos o tres veces. Esta frase repite 

los sonidos “o” y “u.” Esta repetición de vocales se llama “asonancia.” Al repetir la “o” y la “u,” 

da un sentido de un vacío, un hueco. La “asonancia” es una técnica literaria que comunica a 

través de seleccionar y arreglar diferentes sonidos en una forma artística. 

Esta asonancia no es evidente en la traducción de la Biblia en español. Solamente al pronunciar 

el hebreo, uno se da cuenta del arreglo artístico de sonidos. Este es un punto menor, pero aquí 

usted puede ver que el conocimiento del hebreo - hasta la pronunciación del hebreo - aumenta 

nuestra apreciación de la Palabra de Dios. La Biblia no solamente expresa verdades espirituales - 

también muchas veces presenta esas verdades en una forma bella. A la medida que usted estudia 

el hebreo, va a descubrir otras técnicas literarias en la Biblia. 

Segundo, y más importante, estos versículos nos recuerdan que Dios es todopoderoso, el Creador 

de todo lo que existe. Este es el mismo Dios que ha llamado a usted a estudiar y a prepararse 

para su servicio. Como ser humano, habrá momentos cuando usted se sentirá inadecuado. ¡El 

hebreo parece muy complicado! Y así es. Todo idioma tiene sus complicaciones. Sin embargo, 

Dios es grande. Cuando Moisés se quejó que no sabía hablar bien, Dios le dijo: “¿Quién le dio la 

boca al hombre? ...¿Acaso no soy yo el Señor? Así que anda ya, que yo estaré con tu boca y te 

enseñaré lo que tengas que decir.” (Éxodo 4:11-12, RVC) 

El mismo Dios que hizo el universo también ha creado a usted. Él le ha dado la habilidad de 

aprender este idioma. Tal vez usted no llegará a tener un doctorado en hebreo, pero usted sí 

podrá aprender lo suficiente como para poder entender más de lo que dice la Palabra de Dios. Si 

Dios ha traído a usted hasta este punto, es que él tiene un propósito. Acuérdese de esto, y confíe 

en Aquel que hizo el mundo entero. 

 

Oración: Señor Dios, Creador de todo lo que existe, ayúdame en esta clase a apreciar más la 

creatividad y belleza de tu Palabra. No permitas que yo me rindo ante el desafío de aprender el 

hebreo. Al contrario, ayúdame a confiar en tu poder y a proclamar tu mensaje de salvación a 

otros con creatividad y claridad, siguiendo tu ejemplo. En el nombre de Jesucristo. Amén. 
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Lección 3 A: Encontrando Citas en la Biblia Hebrea 
Poco a poco estamos aprendiendo a manejar el Antiguo Testamento en hebreo: 

1) Hemos visto que el hebreo se lee desde la derecha hacia la izquierda (al revés que el 

español), y que la primera página de la Biblia hebrea se encuentra a la derecha también. 

2) Hemos visto que el orden de los libros en la Biblia hebrea no siempre corresponde al 

orden de los libros en la Biblia en español. 

3) Hemos visto cómo se organizan los libros en la Biblia hebrea (Ley, Profetas, Escritos) y 

hemos aprendido cómo usar el Índice para encontrar cualquier libro particular. 

Normalmente se puede encontrar cualquier cita en el Antiguo Testamento en hebreo, siempre 

que mantenemos en mente estos tres puntos. 

Sin embargo hay una complicación. En algunas partes de la Biblia, la numeración de los 

versículos es diferente en la Biblia hebrea que en la Biblia en español. Por favor, ¡no se 

desmaye! Esto sucede en relativamente pocos lugares. Usted no tiene que memorizar todos los 

lugares donde hay ese problema. Solamente debe tener conciencia de que esto sucede. 

Como referencia, en la parte de abajo hay una explicación de las diferencias en la numeración en 

los Salmos. En la Lección 4 hay una tabla con las diferencias en la numeración en otras partes de 

la Biblia hebrea. 

Diferencias en la Numeración de los Versículos en los Salmos 
Los Salmos individuales muchas veces tienen títulos o breves introducciones en el hebreo. 

Algunos expertos en la Biblia creen que esos títulos no son de los autores originales sino que 

fueron añadidos más tarde. El Antiguo Testamento en hebreo muchas veces cuenta esos títulos 

como el versículo 1 (a veces los versículos 1-2) de aquellos Salmos que tienen títulos. En 

cambio, las Biblias en español normalmente comienzan a numerar los versículos después del 

título. Algunas biblias españolas ni siquiera incluyen los títulos. 

En los siguientes Salmos, el Antiguo Testamento en hebreo cuenta el título como el versículo 1. 

Por eso el resto de los versículos en esos Salmos no se compaginan con la Biblia en español; los 

versículos en hebreo tienen un número adelantado que los versículos en español. 

 Salmos 3-9, 12, 13, 18-22, 30-31, 34, 35, 38-42, 44-49, 53, 55-59, 61-65, 67-70, 75-77 

80-81, 83-85, 88-89, 92, 102, 108, 140, 142. 

En otros Salmos, el Antiguo Testamento en hebreo cuenta el título como los versículos 1 y 2. 

Nuevamente, el resto de los versículos no se compaginan con la Biblia en español; los versículos 

en hebreo tienen dos números adelantados que los versículos en español. 

 Salmos 51, 52, 54, 60. 

Diferencias en los Capítulos de los Salmos en las Biblias Católicas 
La numeración de los Salmos se complica aún más porque las Biblias católicas ponen números 

diferentes a los capítulos que las Biblias no-católicas. Las Biblias católicas utilizan el sistema de 

numeración que se encuentra en la Septuaginta (la traducción griega del Antiguo Testamento). 

Las Biblias no-católicas siguen la numeración en el Antiguo Testamento en Hebreo.  
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La Septuaginta (y la iglesia católica) combina los Salmos 9 y 10 en un solo Salmo, y combina los 

Salmos 114 y 115 en uno sólo. Pero divide el Salmo 116 en dos Salmos diferentes, y divide el 

Salmo 147 en dos diferentes. Abajo hay una tabla que muestra las diferencias. 

 

Tabla de las Diferencias en la Numeración de los Salmos en Biblias Católicas 
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1 1  31 30  61 60  91 90  120 119 

2 2  32 31  62 61  92 91  121 120 

3 3  33 32  63 62  93 92  122 121 

4 4  34 33  64 63  94 93  123 122 

5 5  35 34  65 64  95 94  124 123 

6 6  36 35  66 65  96 95  125 124 

7 7  37 36  67 66  97 96  126 125 

8 8  38 37  68 67  98 97  127 126 

9 
9 

 39 38  69 68  99 98  128 127 

10  40 39  70 69  100 99  129 128 

11 10  41 40  71 70  101 100  130 129 

12 11  42 41  72 71  102 101  131 130 

13 12  43 42  73 72  203 102  132 131 

14 13  44 43  74 73  104 203  133 132 

15 14  45 44  75 74  105 104  134 133 

16 15  46 45  76 75  106 105  135 134 

17 16  47 46  77 76  107 106  136 135 

18 17  48 47  78 77  108 107  137 136 

19 18  49 48  79 78  109 108  138 137 

20 19  50 49  80 79  110 109  139 138 

21 20  51 50  81 80  111 110  140 139 

22 21  52 51  82 81  112 111  141 140 

23 22  53 52  83 82  113 112  142 141 

24 23  54 53  84 83  114 
113 

 143 142 

25 24  55 54  85 84  115  144 143 

26 25  56 55  86 85  
116 

114  145 144 

27 26  57 56  87 86  115  146 145 

28 27  58 57  88 87  117 116  
147 

146 

29 28  59 58  89 88  118 117  147 

30 29  60 59  90 89  119 118  148 148 

            149 149 

            150 150 
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Lección 3 C: Las Vocales 

Introducción 
Acuérdese que las consonantes son las letras como b, g, d, etc., cuya pronunciación impide o 

restringe el flujo del aire. En cambio, las vocales son las letras como a, e, i, o, u, cuya 

pronunciación no impide el flujo del aire. 

Originalmente en hebreo se escribían solamente las consonantes. Estas son las letras grandes en 

hebreo que ya aprendimos. Con el correr de los años, los hebreos comenzaron a añadir puntos y 

marcas pequeñas alrededor de las consonantes, para indicar las vocales. 

Estas marcas (las vocales) son muy pequeñas y pueden ser difíciles de distinguir. Además, las 

vocales no son las únicas marcas pequeñas en el texto de la Biblia. También hay marcas que 

indican acentos. Esos acentos también indican cómo cantar el texto hebreo en la forma 

tradicional (la “cantillación”).  

Las Vocales con Sonido “A” 
 

es Patach 

Patach es una pequeña línea horizontal debajo de la consonante. 

(Estamos usando la ב como ejemplo de una consonante con una vocal.) 

Patach se pronuncia como la “a” en “papas.” 

Técnicamente la patach es una “a” corta - pero las personas que hablan español no 

distinguen entre la “a” corta y la “a” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos 

de manera igual. 

En este ejemplo, la patach está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “ba”. 

Practique escribiendo la patach debajo de la beth:  

 

 

es Qamets 

Qamets es una pequeña “T” debajo de la consonante. 

 

Qamets se pronuncia como la “a” en “papas” (igual que la patach) 

Técnicamente la qamets es una “a” larga - pero las personas que hablan español no 

distinguen entre la “a” corta y la “a” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos 

de manera igual. 

En este ejemplo, la qamets está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “ba”. 

Practique escribiendo la qamets debajo de la beth:  

 

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

 בַ 

 בָ 
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es Qamets-He 

Qamets-He es una pequeña “T” debajo de la consonante, seguida por una He. 

 

Qamets-He se pronuncia como la “a” en “papas” (igual que la qamets sencilla) 

La única diferencia es la presencia de la letra He al final. (Véase la nota abajo.) 

En este ejemplo, la qamets-he está con la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “ba”. 

Practique escribiendo la qamets-he con la beth:  

 

  

בּ     בּ     בּ    

הבָ   

Las “Matres Lectionis”: Originalmente los hebreos escribían solamente las consonantes, 

no las vocales. Sin embargo, en algunos casos se usaron las letras ו ,ה ,א y  י para indicar 

una que otra vocal. En esos casos, esas letras ya no funcionaron como consonantes sino 

como vocales. Esas cuatro letras se llaman “matres lectionis” (es decir, “madres de la 

lectura”) porque facilitan la lectura del hebreo al indicar una vocal. 

 ”indicaba una vocal “a”, “o =  א

 ”se usaba al final de una palabra para indicar una vocal “a”, “e”, “o =  ה

 ”indicaba una vocal “o”, “u =  ו

 ”indicaba una vocal “e”,  “i =  י

Hoy en Día: En la práctica, es fácil reconocer cuando una letra se utiliza como vocal (es 

decir, como una “mater lectionis”). Aquí hay una lista: 

 en algunas palabras la alef no tiene vocal propia. En este caso se dice que la alef se =  א

pone “quiescente” (en silencio). No se pronuncia la pausa normal de la alef. 

Solamente se pronuncia la vocal anterior a la alef, que será una vocal “a” u “o”. 

Estudiaremos esto en una lección más adelante. 

 ocurre al final de una palabra con sonido “a”. Esto es muy común. Es la qamets-he =  ָה

que estudiamos arriba. La he al final de la palabra también puede combinarse con 

una vocal “e” u “o” pero eso es menos frecuente. 

 indica una “o” larga (se llama holem-waw) =  וֹ
 indica una “u” larga (se llama shureq) =  וּ

 indica una “e” larga (se llama sere-yod) =  יֵ

 indica una “i” larga (se llama hireq-yod) =  יִ

En esta lección estudiaremos cada uno por separado. Solamente ofrecemos esta lista como 

referencia. 
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Aquí hay tres palabras del vocabulario que tienen vocales “a”. Practique su pronunciación. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 ʾav padre אָב 

 davar palabra דָבָר

 naʿar joven נַעַר

 

Las Vocales con Sonido “E” 

 

es Segol 

Segol es tres puntos en forma de triángulo debajo de la consonante. 

 

Segol se pronuncia como la “e” en “el”  

Es una “e” corta. 

En este ejemplo, la segol está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “be”. 

Practique escribiendo la segol debajo de la beth:  

 

 

 

es Sere 

Sere es dos puntos horizontales debajo de la consonante. 

 

Sere se pronuncia como la “e” en “bella”  

Es una “e” larga. 

En este ejemplo, la sere está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bey”. 

Practique escribiendo la sere debajo de la beth:  

 

 

 

 

 

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

 ב  

 בֵ 
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es Sere-Yod 

Sere-Yod es dos puntos horizontales debajo de la consonante, seguida por Yod. 

 

Sere-Yod es una “mater lectionis.”  

Se pronuncia como la “e” en “bella” (igual que la sere sin yod).  

En este ejemplo, la sere-yod está con la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bey”. 

Practique escribiendo la sere-yod con la beth:  

 

 

Aquí hay tres palabras del vocabulario que tienen vocales “e”. Practique su pronunciación. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 ʿeved siervo עֶבֶד 

ן   bēn o beyn hijo בֵּ

 melech rey מֶלֶךְ

Las Vocales con Sonido “I” 

 

es Hireq (Jireq) 

Hireq es un punto debajo de la consonante. 

 

Hireq se pronuncia como la “i” en “Biblia.”  

Técnicamente la hireq es una “i” corta - pero las personas que hablan español no 

distinguen entre la “i” corta y la “i” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos de 

manera igual. 

En este ejemplo, la hireq está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bi”. 

Practique escribiendo la hireq debajo de la beth:  

 

 

 

 

בּ     בּ     בּ    

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

יבֵ   

 בִ 
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es Hireq-Yod (Jireq-Yod) 

Hireq-Yod es un punto debajo de la consonante, seguida por una Yod. 

 

Hireq-Yod es una “mater lectionis.”  

Se pronuncia como la “i” en “Biblia” (igual que la hireq sin yod). 

Técnicamente la hireq-yod es una “i” larga - pero las personas que hablan español no 

distinguen entre la “i” corta y la “i” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos de 

manera igual.  

En este ejemplo, la hireq-yod está con la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bi”. 

Practique escribiendo la hireq-yod con la beth:  

 

 

Aquí hay dos palabras del vocabulario que tienen vocales “i”. Practique su pronunciación. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 ʾish hombre, esposo אִישׁ

 ʾishah mujer, esposa אִשָה 

 

Las Vocales con Sonido “O” 

 

es Qamets-Hatuf (Qamets-Jatuf) 

Qamets-Hatuf es una pequeña “T” debajo de la consonante. Lamentablemente es 

igualito a la Qamets. Estas dos vocales se pueden confundir. 

 

Qamets-Hatuf se pronuncia como la “o” en “hola”  

Técnicamente la qamets-hatuf es una “o” corta - pero las personas que hablan español 

no distinguen entre la “o” corta y la “o” larga, así que nosotros pronunciaremos las 

dos de manera igual. 

En este ejemplo, la qamets-hatuf está debajo de la consonante ב (beth). Hay que 

pronunciar la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bo”. 

Practique escribiendo la qamets-hatuf debajo de la 

beth:  

 

בּ     בּ     בּ    

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

יבִ   

 בָ 
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es Holem (Jolem) 

Holem es un punto arriba y hacia la izquierda de la consonante. 

 

Holem se pronuncia como la “o” en “hola”  

Es una “o” larga. Las personas que hablan español no distinguen entre la “o” corta y 

la “o” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos de manera igual. 

En este ejemplo, la holem está arriba de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bo”. 

Practique escribiendo la holem con la beth:  

 

 

 

es Holem-Waw (Jolem-Waw o Jolem-Vav) 

Holem-Waw es una Waw con un punto arriba, después de la consonante. 

 

Holem-Waw es una “mater lectionis.”  

Se pronuncia como la “o” en “hola” (igual que la holem sencilla). 

La holem-waw es una “o” larga. Las personas que hablan español no distinguen entre 

la “o” corta y la “o” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos de manera igual.  

En este ejemplo, la holem-waw está con la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bo”. 

Practique escribiendo la holem-waw con la beth:  

 

 

 

Aquí hay dos palabras del vocabulario que tienen vocales “o”. Practique su pronunciación. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 torah ley תּוֹרָה

 yom día יוֹם

 

 

 

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

בּ     בּ     בּ    

 בֺּ 

וֹב  
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Las Vocales con Sonido “U” 

 

es Qibbus 

Qibbus es tres puntos en forma diagonal debajo de la consonante. 

 

Qibbus se pronuncia como la “u” en “estudio.”  

Técnicamente la qibbus es una “u” corta - pero las personas que hablan español no 

distinguen entre la “u” corta y la “u” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos 

de manera igual. 

En este ejemplo, la qibbus está debajo de la consonante ב (beth). Hay que pronunciar 

la consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bu”. 

Practique escribiendo la qibbus debajo de la beth:  

 

 

es Shureq 

Shureq es una Waw con un punto adentro, ubicada después de la consonante. 

 

Shureq es una “mater lectionis.”  

Se pronuncia como la “u” en “estudio.” 

La shureq es una “u” larga - pero las personas que hablan español no distinguen entre 

la “u” corta y la “u” larga, así que nosotros pronunciaremos las dos de manera igual.  

En este ejemplo, la shureq está con la consonante ב (beth). Hay que pronunciar la 

consonante primero, luego la vocal. En este caso, hay que decir: “bu”. 

Practique escribiendo la shureq con la beth:  

 

 

 

Aquí hay una palabra del vocabulario de esta lección que tiene una vocal “u”. Practique su 

pronunciación. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 sus caballo סוּס

 

 

 

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

בּ     בּ     בּ    

 בֻ 

וּב  
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Lección 3 D: Ortografía Defectiva y Plena 

Ortografía Defectiva y Plena 
Algunas palabras en hebreo tienen una forma alternativa de escribirse: con o sin la letra “mater.”  

Por ejemplo, el nombre David en hebreo es  דָוִיד  (con la letra mater ִי ).  

Sin embargo frecuentemente se deletrea sin la letra mater: דָוִד . 

Cuando la palabra se deletrea con la letra mater, se dice que ésta es su forma plena. 

Cuando la palabra se deletrea sin la letra mater, se dice que ésta es su forma defectiva. 

Aquí hay otros ejemplos: 

Forma Plena 

(con letra mater) 

Forma Defectiva 

(sin letra mater) 
Traducción 

 David דָוִד דָוִיד

ית ת בֵּ  casa de בֵּ

 señal אֺת אוֹת

 caballos סֻסִים סוּסִים

 

Solamente hay cuatro vocales que pueden tener estas dos formas:  

Forma Plena 

(con letra mater) 

Nombre de la 

vocal 

Forma Defectiva 

(sin letra mater) 

Nombre de la 

vocal 

ִ י Hireq-Yod ִ Hireq 

 Sere-Yod ֵּ Sere ֵּי

 Holem-Waw ֺ Holem וֹ 

 Shureq ֻ Qibbus וּ 

Como principiante, usted no tiene que preocuparse mucho por estas dos formas. En este curso, 

siempre trataremos de usar la forma plena en nuestras lecciones y vocabulario. Sin embargo, de 

vez en cuando en las traducciones tomadas directamente de la Biblia, usted encontrará una que 

otra palabra en forma defectiva. Por eso usted debe estar consciente de este fenómeno. 
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Lección 3 E: Repaso de las Vocales 
Escriba las vocales correctas debajo de la Beth en cada renglón de la tabla de abajo: 

Vocales 

Cortas 

Vocales 

Largas 

Vocales 

Largas con 

Letra Mater 

Tipo de 

Sonido 

 A ב ב ב

 E ב ב ב

 I ב  ב

 O ב ב ב

 U ב  ב

 

Practique su pronunciación de estas palabras del vocabulario de las lecciones 1 y 2: 

Palabra Pronunciación Traducción 

פָט  mishpat מִשְׁׁ
juicio, justicia, 

sentencia, decreto 

לָה   lailah noche לַיְׁ

 melech rey מֶלֶךְ

 na-ar (naʿar) joven, muchacho נַעַר

Note que la palabra לַיְלָה  tiene una yod que no es ni hireq-yod ni sere-yod. En esta palabra, la 

yod conecta con la patach para dar el sonido “ay”. La yod puede conectar con patach y con 

qamets, pero eso es menos frecuente que la hireq-yod y la sere-yod. 
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Vocabulario para la Lección 3 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la segunda pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 chesed (jesed) misericordia חֶסֶד

 tov bueno טוֹב 

ן   kohen sacerdote כֺהֵּ

אָךְ  malʾach mensajero, ángel מַלְׁ

 sus caballo סוּס

 torah ley תּוֹרָה

 

Traducciones Breves: 
                                  altísimo   de Dios           Y él  

לְיוֹן  .1 הֵן לְאֵל א   וְהוּא כֺּ
 Traducción: Y él [era] un ____________________ de Dios altísimo. 

 (Génesis 14:18b) 

Acuérdese que la palabra  ְו (“y”) se añade al principio de otras palabras.  

 

                                                  ante ti     Y yo enviaré 

 וְשָׁלַחְתִי לְפָנ יךָ מַלְאָך  .2
 Traducción: Y yo enviaré ante ti un ____________________ 

 (Éxodo 33:2a) 

 

                      rojo               sobre   montado             Y he aquí 

ם  .3 כֵב  עַל  סוּס  אָדֺּ  וְהִנֵה  אִישׁ  רֺּ
 Traducción: Y he aquí un ______________ montado sobre un ______________ rojo. 
 (Zacarías 1:8a) 
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Génesis 1:1 
  

ץ   בְרֵאשִׁית בָרָא אֱלֹהִים אֵת הַשָמַיִם וְאֵת הָאָר 
Breshit bara’ ‘elohim ve’et hashamayim ve’et ha’arets. 

En el principio creó Dios los cielos y la tierra. 

 

Génesis 1:2 
 

ך עַל־פְנֵי תְהוֹם שׁ  הוּ וְחֺּ הוּ וָבֺּ ץ הָיְתָה תֺּ  וְהָאָר 
Veha’arets havetah tohu vabohu vejoshek ‘al pne tehom 

Y la tierra era sin forma y vacío y oscuridad [estaba] sobre la faz del abismo. 

 

ת עַל־פְנֵי הַמָיִם פ   וְרוּחַ אֱלֹהִים מְרַח 
Veruaj ‘elohim merajefet ‘al pne hammayim. 

Y el Espíritu de Dios [estaba] moviéndose sobre la faz de las aguas. 

 

Génesis 1:3 
 

                                        ‘or    vayehi    ‘or     yehi  ‘elohim  vayyo’mer 

 

 

ר אֱלֹהִים יְהִי אוֹר וַיְהִי־אוֹר וַ   ֺּאמ  י  
 

Vayyo’mer ‘elohim yehi vayehi ‘or 

Y Dios dijo: “Hágase luz” y hubo luz. 
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El Nombre de Dios 

לָם  ...יְהוָה   ז ה שְׁמִי לְעֺּ
Yahvé... éste [es] mi nombre para siempre. 

(Éxodo 3:15b) 

¿Cuál es el nombre de Dios? ¿Jehová o Yahvé? Algunas traducciones de la Biblia dicen 

“Jehová” pero otras dicen “Yahvé” (o “Yavé” o “Yahveh”). Algunas traducciones no dicen ni 

“Jehová” ni “Yahvé” sino simplemente “el Señor.” ¿Quién tiene razón? 

Para saber la respuesta, tenemos que tomar en cuenta dos puntos importantes del idioma hebreo 

de los tiempos bíblicos: 

1) Originalmente se escribían solamente las consonantes. Las marcas de las vocales se 

añadieron siglos más tardes. 

2) Los hebreos que escribieron las vocales tenían mucha reverencia al nombre de Dios - a 

tal punto que evitaban decirlo en voz alta excepto en ocasiones muy especiales. 

Originalmente, el nombre de Dios se escribía así: יהוה . Probablemente se pronunció “Yahvé.” 

Por eso algunas traducciones de la Biblia utilizan la forma original del nombre de Dios y dicen 

“Yahvé.” Estas cuatro letras del nombre de Dios se llaman el “Tetragrammaton.”  

Sin embargo, con el pasar de los siglos, los hebreos llegaron a una reverencia muy grande hacia 

el nombre de Dios. Tanto fue su deseo de no usar mal el nombre de Dios, que cuando leían las 

Escrituras ellos no decían en voz alta “Yahvé” sino “Adonay” (Señor). Por eso algunas 

traducciones siguen esta traducción y dicen “Señor” en vez de decir el nombre “Yahvé.” 

Cuando los escribas comenzaron a añadir las marcas de las vocales, ellos tomaron en cuenta esta 

costumbre de sustituir “Adonay” por “Yahvé.” Esos escribas no se atrevían a cambiar las 

consonantes ya escritas en la Palabra de Dios, así que dejaron las letras יהוה . Sin embargo, los 

escribas pusieron las vocales de “Adonay” como un recordatorio de que el lector debía decir 

“Adonay” ( נָי   ”.en vez de “Yahvé ( אֲדֺּ
נָי +  יהוה  יְהוָה    =   אֲדֺּ

Esta práctica se llama “Kethib-Qere” (“Escribir-Leer”): Se escriben las consonantes de una 

palabra, pero se debe leer en voz alta otra palabra, representada por las vocales. 

Combinando las consonantes y vocales de esta manera, el resultado es “Yehowah” o “Yehovah.” 

Por eso algunas traducciones de la Biblia dicen “Jehová.” Está bien, siempre y cuando nos 

acordamos que “Jehová” representa “Yahvé.” Algunas personas - como los Testigos de Jehová - 

se han olvidado de esto. El verdadero nombre de Dios es muy similar al verbo hebreo “Él es.” 

Dios dice, “Yo soy el que soy.” (Éxodo 3:14). Él es el único que siempre ha existido, que existe 

por si mismo, no creado. Ningún otro “dios” es como Yahvé. 

Oración: Dios santo, tu verdadero nombre “Yahvé” nos deja asombrados. Nadie es como tú, 

quien has sido, quien es, y quien será. Ayúdanos a dar gloria a tu nombre proclamando tu 

salvación y mostrando tu amor en todo. Por Jesucristo, Amén. 
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Lección 4 A: Diferencias en Capítulos y Versículos 
En la lección 3, vimos que hay lugares en los Salmos donde el Antiguo Testamento en Hebreo 

tiene una numeración diferente que la Biblia en español. La misma situación ocurre en algunas 

otras partes de la Biblia. En la gran mayoría de los casos, la diferencia es solamente un versículo. 

La próxima tabla es del libro The Old Testament: An Introduction, por Rolf Rendtorff (Fortress: 

Philadelphia, 1986). Es una referencia para ayudarle a usted en buscar citas donde la diferencia 

en la numeración podría causar confusión. 

 

AT Hebreo AT Español AT Hebreo AT Español AT Hebreo AT Español 

Génesis 1 Reyes Nahúm 

32:1 31:55 5:1-14 4:21-34 2:1 1:15 

32:2-33 32:1-32 5:15-32 5:1-18 2:2-14 2:1-13 

Éxodo 2 Reyes Zacarías 

7:26-29 8:1-4 12:1 11:21 2:1-14 1:18-21 

8:1-28 8:5-32 12:2-22 12:2-21 2:5-17 2:1-13 

21:37 22:1 Isaías Malaquías 

22:1-30 22:2-31 8:23 9:1 3:19-24 4:1-6 

Levítico 9:1-20 9:2-21 Job 

5:20-26 6:1-7 63:19b 64:1 40:25-32 41:1-8 

6:1-23 6:8-30 64:1-11 64:2-12 41:1-26 41:9-34 

Números Jeremías Cantares 

17:1-15 16:30-50 8:23 9:1 7:1 6:12 

17:16-18 17:1-13 9:1-23 9:2-20 7:2-14 7:1-13 

25:19 26:1 Ezequiel Eclesiastés 

30:1 29:40 21:1-5 20:45-49 4:17 5:1 

30:2-17 30:1-16 21:6-37 21:1-32 5:1-21 5:2-20 

Deuteronomio Oseas Daniel 

5:17 5:17-20 2:1-2 1:10-11 3:31-33 4:1-3 

5:18-30 5:21-33 2:3-25 2:1-23 4:1-34 4:4-37 

13:1 12:32 12:1 11:12 6:1 5:31 

13:2-19 13:1-18 12:2-15 12:1-14 6:2-29 6:1-28 

23:1 22:30 14:1 13:16 Nehemías 

23:2-26 23:1-25 14:2-9 14:1-8 3:33-38 4:1-6 

28:69 29:1 Joel 10:1 9:38 

29:2-28 29:2-29 3:1-5 2:28-32 10:2-40 10:1-39 

1 Samuel 4:1-21 3:1-21 1 Crónicas 

21:1 20:42b Jonás 5:27-41 6:1-15 

21:2-16 21:1-15 2:1 1:17 6:1-66 6:16-81 

24:1 23:29 2:2-11 2:1-10 2 Crónicas 

24:2-33 24:1-22 Miqueas 1:18 2:1 

2 Samuel 4:14 5:1 2:1-19 2:2-18 

19:1 18:33 5:1-14 5:2-15 13:23 14:1 

19:2-44 19:1-43   14:1-13 14:2-15 
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Lección 4 B: Semivocales - Los Shewas 

El Shewa Simple 

 

es Shewa (Sheva) 

un Shewa simple o sencillo es dos puntos verticales debajo de la consonante. 

 

El Shewa simple es complicado porque puede funcionar de dos maneras: 

1) Un Shewa vocal se pronuncia con un sonido muy corto de “uh” o “eh.” Es como 

la primera sílaba en “melón” cuando uno pronuncia esa palabra muy rápidamente. 

Un Shewa vocal se representa fonéticamente como “ə”. 

2) Un Shewa silencioso no tiene ningún sonido. Este tipo de Shewa marca el final de 

una sílaba (normalmente dentro de una palabra.) Hablaremos más de este tipo de 

Shewa cuando hablamos de las sílabas en hebreo. Como no tiene sonido, un 

Shewa silencioso no tiene ninguna representación fonética. 

Practique escribiendo el Shewa simple debajo de la 

beth:  

 

Los Shewas Compuestos 
El Shewa vocal puede combinarse con las vocales hebreas “a” (patach), “e” (segol) y “o” 

(qamets-hatuf). Así se forma un “Shewa Compuesto.” Un Shewa compuesto es una “media 

vocal” o también se llama “semivocal.” Se pronuncia como un sonido vocal sumamente corto.  

Los Shewas compuestos casi siempre ocurren con consonantes guterales. 

 

es un Shewa compuesto llamado “Hatef-patach” (“Jatef-patach”) 

Hatef-patach es una combinación de un Shewa y una Patach. Es como una “media 

patach.” 

Hatef-patach tiene un sonido como la “a” pero sumamente corta, como la “a” en 

“amor” si se pronuncia esa palabra muy rápidamente. Se puede representar 

fonéticamente como “ă”. 

Hatef-patach siempre es vocal (igual que todos los Shewas compuestos). Nunca 

puede terminar una sílaba como un Shewa silencioso.  

En este ejemplo, la hatef-patach está debajo de la consonante א (alef). Esto es porque 

casi siempre los Shewas compuestos se encuentran con una de las cinco consonantes 

guturales. 

Practique escribiendo la hatef-patach debajo de la 

alef:  

בּ  בּ  בּ  בּ  בּ   

א  א  א  א  א   

 בְ 

 אֲ 
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es un Shewa compuesto llamado “Hatef-segol” (“Jatef-segol”) 

Hatef-segol es una combinación de un Shewa y una Segol. Es como una “media 

segol.” 

Hatef-segol tiene un sonido como la “e” pero sumamente corta, como la “e” en 

“espina” si se pronuncia esa palabra muy rápidamente. Se puede representar 

fonéticamente como “ĕ”. 

Hatef-segol siempre es vocal (igual que todos los Shewas compuestos). Nunca puede 

terminar una sílaba como un Shewa silencioso.  

En este ejemplo, la hatef-segol está debajo de la consonante א (alef). Esto es porque 

casi siempre los Shewas compuestos se encuentran con una de las cinco consonantes 

guturales. 

Practique escribiendo la hatef-segol debajo de la 

alef:  

 

 

 

es un Shewa compuesto llamado “Hatef-qamets” (“Jatef-qamets”) 

Hatef-qamets es una combinación de un Shewa y una Qamets-hatuf. Es como una 

“media qamets-hatuf.” 

Hatef-qamets tiene un sonido como la “o” pero sumamente corta, como la “o” en 

“opina” si se pronuncia esa palabra muy rápidamente. Se puede representar 

fonéticamente como “ŏ”. 

Hatef-qamets siempre es vocal (igual que todos los Shewas compuestos). Nunca 

puede terminar una sílaba como un Shewa silencioso.  

En este ejemplo, la hatef-qamets está debajo de la consonante א (alef). Esto es porque 

casi siempre los Shewas compuestos se encuentran con una de las cinco consonantes 

guturales. 

Practique escribiendo la hatef-qamets debajo de la 

alef:  

 

 

  

א  א  א  א  א   

א  א  א  א  א   

 אֱ 

 אֳּ 
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Lección 4 C: Repaso de las Vocales 
Ahora podemos añadir los Shewas a la tabla de vocales. Escriba las vocales correctas en cada 

renglón de la tabla de abajo: 

Shewa 

Simple 

Shewa 

Compuesto 

Vocales 

Cortas 

Vocales 

Largas 

Vocales 

Largas con 

Letra Mater 

Tipo de 

Sonido 

 א

 A ב ב ב א

 E ב ב ב א

 I ב  ב 

 O ב ב ב א

 U ב  ב 

 

Practique su pronunciación de estas palabras del vocabulario de las lecciones hasta ahora: 

Palabra Pronunciación Traducción 

פָט  mishpat מִשְׁׁ
juicio, justicia, 

sentencia, decreto 

 torah ley תּוֹרָה

 ʾĕlohim Dios אֱלוֹהִים 

 ʾădonay Señor אֳדֺנָי
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Vocabulario para la Lección 4 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la segunda pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción 

 boqer mañana בֺקֶר

 ʿerev tarde עֶרֶב 

 ʾĕlohim Dios אֱלֺהִים 

ל  ēl Dios (forma corta) אֵּ

 ʾădonay אֲדֺנָי
Señor (esta forma solamente 

se utiliza para Dios) 

 Yahveh, Yavé nombre de Dios יהוה 

 

Traducciones Breves: 
         uno/primer                      y hubo              Y hubo 

ד:  .1 חִָֽ ר יוֹם א  ק  ַֽיְהִי בֺּ ב וִַֽ ר  ַֽיְהִי ע   וִַֽ
 Traducción: Y hubo _____________ y hubo _______________, un primer _________ 

 (Génesis 1:5b) 

 

                         cielos                                                   hizo 

ץ וְשָׁמַיִם   .2 ר   עָשָה יְהוָה אֱלֹהִים א 

 Traducción: ______________  ________________ hizo ____________ y cielos. 

 (Génesis 2:4b, modificado) 

 

                                                                                    Y dije 

נָי יְהוָה   .3 מַר אֲדֺּ  וָאֺּ
 Traducción: Y dije, “________________  _______________...” 
 (Deuteronomio 9:26b) 
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Lección 4 D: Dageshes 
Un “dagesh” es el punto en medio de algunas consonantes hebreas. Hay dos clases de dagesh. 

Dagesh Lene 
El dagesh lene es el dagesh que estudiamos en las lecciones 1 y 2. Esta clase de dagesh se 

encuentra exclusivamente en las consonantes BeGaD KePaT, es decir: ת פ כ ד ג ב .  

El dagesh lene indice un cambio de pronunciación en estas consonantes. Por ejemplo, la ב con 

dagesh en בֵן  se pronuncia como “b” pero la ב sin dagesh en דָבָר  se pronuncia como “v”. 

Dagesh Forte 
El dagesh forte parece igualito como el dagesh lene. Es un punto en medio de una consonante. 

Sin embargo el dagesh forte puede ocurrir en cualquier consonante (con la excepción de las 

cinco letras guturales).  

Las cinco letras guturales son: ר ע ח ה א . Estas letras no pueden tener un dagesh. 

El dagesh forte indice la duplicación de la letra. Por ejemplo, la palabra אִשָה (“mujer”) tiene un 

dagesh forte en la letra ש (shin). Así que en realidad hay dos shins. La palabra se pronuncia 

como ish-shah.  

¿Cómo puede usted saber si un punto en medio de la consonante es dagesh lene o dagesh forte? 

Hay Tres Reglas Básicas: 

1) Si la letra no es una letra BeGaD KePaT, entonces el dagesh (el punto en medio) es un 

dagesh forte. Es letra se duplica. 

Si la letra es una letra BeGaD KePaT, entonces: 

2) Si hay una vocal antes de la letra (no un shewa), entonces el dagesh es un dagesh forte. 

La letra se duplica. 

3) Si hay un shewa antes de la letra (no una vocal), entonces el dagesh es un dagesh lene. 

Ese dagesh solamente indica un pequeño cambio de pronunciación. 

Por ejemplo: 

a) La  ש en אִשָה  no es una letra BeGaD KePaT. Por eso tiene que ser dagesh forte. Ese 

dagesh indica una doble Shin. 

b) La ק  en ׁבִ קֵש es una letra BeGaD KePaT pero hay una vocal inmediatamente antes (la 

vocal “i”). Por eso el dagesh es un dagesh forte. Ese dagesh indica una doble Qof. 

c) La פ  en מִשְׁפָט  es una letra BeGaD KePaT y hay un shewa inmediatamente antes. Por 

eso el dagesh es un dagesh lene. Indica que se pronuncia “mishpat” en vez de “mishfat”. 

En resumidas cuentas: 

El dagesh forte siempre ocurre inmediatamente después de una vocal plena. 

El dagesh lene nunca ocurre inmediatamente después de una vocal plena. 
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Ejercicios para Reconocer Dagesh Lene y Forte 
Con las siguientes palabras, indique si el dagesh es lene o forte: 

  

La letra con dagesh, 

¿es una letra 

BeGaD KeFaT? 

¿Hay una Vocal 

antes de la letra  

con dagesh? 

Entonces ¿es 

dagesh lene o 

dagesh forte? 

ej.  שׁ אִשָה  =  No  Dagesh Forte 

ej. בָר  Sí No Dagesh Lene  =  ב מִדְׁ

     =  נ הִנֵּה  .1

פָט .2     =  פ מִשְׁׁ

     =  תּ אַתָּה .3

ר .4      =  פ סִפֵּ

תֺּב  .5      =  תּ אֶכְׁ

 Sí  =  ג גָדוֹל  .6

No - es al principio 

de la palabra, no 

hay vocal antes 

Dagesh Lene 

     =  תּ תּוֹרָה .7

ן .8 דֵּ      =  ד יַרְׁ

     =  י חַיָה  .9

 גִבוֹר  .10
    =  ג

   =  ב

פִלָה .11  תְּׁ
    =  תּ

    =  ל
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Lección 4 E: Sílabas 

Sílabas en Hebreo 
Una “sílaba” es una o varias letras que se pronuncian con una sola emisión de voz. Esa letra (o 

grupo de letras) tiene un sonido independiente dentro de una palabra (véase el diccionario 

Larouse). Por ejemplo, en español la palabra “Reforma” se divide en tres sílabas: “Re-for-ma”. 

Cada una de esas sílabas - “Re” y “for” y “ma” - tiene un sonido sencillo e independiente. 

En el hebreo bíblico, todas las sílabas comienzan con una consonante. 

Una sílaba abierta comienza con una consonante y termina con una vocal. Por ejemplo, en la 

palabra דָבָר  la primera sílaba es  ָד y es una sílaba abierta (comienza con la consonante daleth y 

termina con la vocal qamets).  

Más ejemplos de sílabas abiertas: בוֹ , כִי  

Una sílaba cerrada comienza con una consonante, sigue con una vocal y termina con otra 

consonante. Por ejemplo, en la palabra דָבָר , la segunda sílaba es בָר  y es una sílaba cerrada 

(comienza con la consonante beth, sigue la vocal qamets y termina con la consonante resh). 

Más ejemplos de sílabas cerradas: עַד , עַם  y  ת   א 

Cuando una sílaba cerrada termina dentro de una palabra, la consonante final de esa sílaba tendrá 

un Shewa silencioso. Ese Shewa marca el final de la sílaba. Por ejemplo: 

=  מִשְׁפָט  מִשְׁ   + פָט  

El dagesh forte indica que la consonante es duplicada. Es una letra doble, como si se repitiera la 

misma consonante dos veces. De esa letra duplicada, la primera termina la sílaba y la segunda 

comienza la próxima sílaba. Por ejemplo: 

 קִט  +   טֵל  =   קִטֵל

Acentos 
Un “acento” es cuando una sílaba se pronuncia con mayor intensidad que las otras sílabas en una 

palabra. Por ejemplo, en español la palabra “Reforma” tiene el acento en la penúltima sílaba 

“for.” Cuando pronunciamos la palabra “Reforma,” damos más énfasis en esa sílaba “for”: 

“Re-for-ma.” 

En el hebreo bíblico, normalmente las palabras tienen su acento en la última sílaba. Sin embargo 

hay muchas excepciones. En la Biblia, los acentos siempre son marcados con algún símbolo. 

Lamentablemente hay casi 30 diferentes símbolos usados para señalar os acentos. Si usted 

encuentra una marca que no es una vocal ni shewa, esa marca probablemente indica un acento. 

Aquí hay algunos ejemplos: 

ר  רר   דָבָ  ר   דָבָ  ר   דָבֶָ֖ דָבָ  ר   ר   דָבָ  ר   דָבָ  דָבָ     ר   דָבָר  דָבֶָ֑   ׃דָבִָֽ

Algunos de estos símbolos de acento están arriba de la sílaba; otras están abajo; y todavía otras 

están detrás y arriba de la sílaba. Es decir, ¡algunos acentos utilizan dos marcas! 
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¿Por qué existen tantos diferentes acentos? Es que los acentos no solamente marcan la sílaba 

tónica (la sílaba que debe tener énfasis); también marcan diferentes tonos musicales para 

“cantar” el texto hebreo (la “cantilación”). Usted no necesita memorizar todos los diferentes 

acentos. Solamente tiene que reconocer cuáles sílabas llevan el acento (el énfasis). 

La “Pausa” 
Los acentos más importantes se llaman “atnach” y “siluq”. Ellos marcan las divisiones 

principales en las oraciones hebreas.  

“Siluq” marca el final de una oración o una línea. Muchas veces es el final de un versículo. Note 

que el “siluq” tiene dos marcas: 

ר     ׃דָבִָֽ
“Atnach” marca la pausa en la mitad de la línea (o la mitad de todo el versículo): 

רדָבֶָ֑   

Así que estos acentos no solamente marcan la sílaba tónica de la palabra; también marcan una 

pausa fuerte en la oración (en la línea del texto). Esta pausa a veces puede causar pequeños 

cambios en las vocales de la palabra que tiene estos acentos. Si la palabra sufre cambios a causa 

del acento Siluq o Atnach, se dice que la palabra está “en pausa.” 

A estas alturas usted no debe preocuparse por los detalles de los cambios. Solamente debe 

reconocer estos dos acentos y que ellos indican una pausa significante en el texto hebreo. 

Metheg 
El “Metheg” es un acento secundario que parece como la mitad de un siluq. Es una raya pequeña 

vertical debajo de la sílaba acentuada. Normalmente cada palabra en hebreo lleva un solo acento. 

Sin embargo a veces hay un acento secundario cerca del principio de la palabra. Ese acento 

secundario se marca con un Metheg. Por ejemplo: 

אִשֶָ֑  ההִָֽ   (quiere decir “la mujer”) 

El Metheg es importante para la pronunciación. En muchos casos el Metheg indica una vocal 

larga (y una sílaba abierta) antes de un Shewa vocal. Por ejemplo: 

שְׁלוּ    tiene el Metheg. Por eso la vocal qamets es una vocal larga (”ellos reinan“) מִָֽ

y el Shewa es vocal. La palabra se pronuncia “ma-shə-lu” 

 no tiene el Metheg. Por eso la vocal qamets-hatuf es una vocal (”sabiduría“) חָכְמָה  

corta y el Shewa es silencioso. La palabra se pronuncia “choch-mah.” 
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Lección 4 F: Shewas 

Shewas Vocales y Shewas Silenciosos 
¿Cómo podemos saber si un Shewa es vocal (es decir, se debe pronunciar) o silencioso (es decir, 

marca el final de la sílaba y no se pronuncia)? 

Ya hemos visto que si el Shewa viene después de un Metheg, es un Shewa vocal. Pero ¿qué tal si 

no hay Metheg? 

Acuérdese: 
El Shewa es vocal si comienza una palabra o comienza una sílaba. 

El Shewa es silencioso si termina una sílaba. 

Ayudas para Distinguir los Shewas Vocales y los Shewas Silenciosos 

1.  Los Shewas compuestos siempre son vocales. Ejemplo:  עֲבוֹדָה (esclavitud) 

2.  Los Shewas al principio de una palabra siempre son 

vocales. 
Ejemplo:  דָקָה  (justicia) צְׁ

3.  Los Shewas debajo de una letra con dagesh (punto) 

siempre son vocales. 
Ejemplo:  רִית  (pacto) בְׁ

4.  Si hay dos Shewas en seguida, el primero es 

silencioso y el segundo es vocal. 
Ejemplo:  ּרו מְׁ  (guardarán) יִשְׁׁ

5.  Si el Shewa viene después de una vocal corta y sin 

acento, es silencioso. 
Ejemplo:  ְאָך  (ángel) מַלְׁ

6.  Si la letra después del Shewa tiene un dagesh (punto), 

el Shewa es silencioso. 
Ejemplo:  פָט  (juicio) מִשְׁׁ

Ejercicios 
Identifique cada uno de los Shewas como Shewa vocal o Shewa silencioso. 

ej. אֲדָמָה 
(tierra, territorio)  ֲא Vocal     (los Shewas compuestos siempre son vocales) 

ej. סוּס  לְׁ
(para un caballo)  ְׁל 

Vocal     (el Shewa está al principio de la palabra) 

בָרִים .1  דְׁ
(palabras)  ְׁד  

 כֺהֲנִים .2
(sacerdotes)  ֲה  
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בוּ .3 תְּׁ  יִכְׁ
(escribirán) 

  כְׁ 

  תְּׁ 

לִי .4 טְׁ  תִּקְׁ
(matarás) 

  קְׁ 

  טְׁ 

תִּי .5  דִבַרְׁ
(hablé)  ְׁר  

אָכִים  .6  מַלְׁ
(ángeles)  ְׁל  

לָכִים  .7  כַמְׁ
(como reyes)  ְׁמ  

 

Traducciones Breves: 
                                                   poderoso            Yo 

שַׁדַיאֵל  אֲנִי  .1  
 Traducción: Yo [soy] _______________ (todo)poderoso. 

 (Génesis 17:1b) 

 

                                         él                                      él                  Y dijeron 

ֺּאמְרוּ וַ   .2 ה הוּא אֱלֹהִים יְהוָה הוּא אֱלֹהִים  יְהוָ י  

 Traducción: Y dijeron: “____________, él [es] ______________ ;  ______________,  

él [es] __________________” 

 (1 Reyes 18:39b, modificado) 

 

                                  hasta               desde   ante ti   parado  el pueblo Y todo 

ל  .3 יךָ   נִצָב הָעָם   וְכֺּ ר מִן   אֲל  ק  ב:  בֺּ ר    עַד  עִָֽ
 Traducción: Y todo el pueblo [está] parado ante ti desde ___________ hasta __________ 

 (Éxodo 18:14c) 
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Génesis 1:3 
 

                                        ‘or    vayehi    ‘or     yehi  ‘elohim  vayyo’mer 

 

 

ר אֱלֹהִים יְהִי אוֹר וַיְהִי־אוֹר וַ   ֺּאמ  י  
 

Vayyo’mer ‘elohim yehi vayehi ‘or 

Y Dios dijo: “Hágase luz” y hubo luz. 

 

Génesis 1:4 
 

                                           tov     ki      ha’or     ‘et    ‘elohim    vayyar’ 

 

 

יַרְא אֱלֹהִים אֱת־הָאוֹר כִי־טוֹב וַ    
 

Vayyar’ ‘elohim ‘et ha’or ki tov 

Y Dios vio la luz, que [era] buena. 

 

 

                                    hajoshek  uven    ha’or     ben    ‘elohim   vayyivdel 

 

 

ךוַ   שׁ  יִבְדֵל אֱלֹהִים בֵין הָאוֹר וּבֵין הַחֺּ  
 

Vayyivdel ‘elohim ben ha’or uven hajoshek 

Y Dios dividió entre la luz y la oscuridad. 
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El Siervo 

ים עַבְדִיבְדַעְתוֹ יַצְדִיק צַדִיק  רַבִֶ֑ ל: לִָֽ תָם הוּא יסְבִֺּֽ נֺּ  וַעֲוֺּ
Por su conocimiento el justo, mi siervo, justificará a muchos; y sus iniquidades él llevará. 

(Isaías 53:11b) 

 

La palabra ד ב   en Egipto (עֲבָדִים) significa “siervo” - o “esclavo.” Los israelitas eran esclavos ע 

(Éxodo 13:3, Deuteronomio 6:21). Dios los liberó con una mano poderosa.  

Por eso Dios llamó a los israelitas a servirle a Él (Isaías 49:3). La palabra “servir” (עָבַד) en este 

caso significa “adorar a Dios” y también “trabajar por Dios, hacer lo que Dios quiere.” Los 

israelitas servían a Dios con sus labios y con sus vidas. 

En Egipto, los israelitas eran menospreciados y oprimidos y maltratados por los egipcios. Sus 

hijos fueron matados al capricho de esos egipcios. Su servitud era amarga. 

Dios en cambio amó a los israelitas y los liberó de la opresión y del maltrato. Dios siempre 

buscaba el bien de su pueblo Israel. Dios salvó a los israelitas y a sus hijos. Ser siervo de Dios es 

un gozo, un privilegio. 

Con gusto hasta los líderes de los israelitas se llamaban “siervos de Dios.” Por ejemplo, Moisés, 

el hombre más grande en la historia de Israel, se llamó “siervo de Dios” o “siervo del Señor.” 

Otros “siervos” eran Abraham, Caleb, Josué, Samuel. David (y otros reyes), Elías, Job, 

Nehemías, Daniel, Isaías, y muchos más.  

Pero el Siervo más grande de todos es Jesucristo. En el libro de Isaías, Dios dice que el Salvador 

que Él enviaría, sería “mi siervo” ( עַבדִי). Siglos más tarde, Jesucristo dijo que Él no vino para 

ser servido, sino para servir, y para dar su vida en rescate de muchos (Lucas 19:10). Jesucristo 

llevó nuestras “iniquidades” (es decir, nuestras maldades y pecados) y así justificó a muchos.  

Jesucristo nos ha liberado de la esclavitud al pecado. Cuando alguien vive “en pecado,” es decir, 

sin Cristo, vive sin propósito como esclavo a sus deseos egoístas. Al final, el pecado trae el 

castigo de Dios. Esa servitud es amarga. 

Jesucristo en cambio nos ama, nos libera de la opresión y castigo del pecado. Nos salva. Y nos 

llama a servirle con nuestra adoración y con nuestra manera de vivir. Con gusto los primeros 

discípulos de Jesucristo decían que ellos eran “siervos de Cristo.” Servir al Señor así es un gozo 

y un privilegio. 

 

Oración: Señor Jesucristo, tú eres el Siervo más grande. Tú nos has liberado de la esclavitud 

espiritual. Ayúdanos a servirte con nuestros labios y con nuestras vidas. Ser tu siervo es de 

verdad un gozo y un privilegio. En tu nombre oramos. Amén. 
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Lección 5 A: Sustantivos 
Sustantivos Comunes y Propios 
Un “sustantivo” es una palabra que representa un ser o un objeto o un lugar. En español, por 

ejemplo, las siguientes palabras son sustantivos: 

carro (un objeto)                hombre (una persona, un ser) ciudad (un lugar) 

Los sustantivos en la lista arriba son “sustantivos comunes.” Un sustantivo común refiere a un 

objeto, una persona o un lugar en general. Por ejemplo, “hombre” refiere a cualquier ser humano 

varón. No especifica a un individuo en particular. 

Otros sustantivos son “nombres propios” que designan un individuo en particular, por ejemplo: 

Ford (una marca particular de carro)         Mateo (una persona particular)   

Dallas (un lugar particular) 

En hebreo también hay sustantivos comunes y sustantivos propios, por ejemplo: 

Sustantivos Comunes Sustantivos Propios 

 דָוִיד  hombre אִישׁ 
David (un hombre 

particular) 

 שָרָה  mujer אִשָה
Sara (una mujer 

particular) 

רוּשָׁלַיִם  ciudad עִיר   יְׁ
Jerusalén (una ciudad 

particular) 

ל  pueblo עַם  רָאֵּ  יִשְׁ
Israel (un pueblo 

particular) 

Género 
En hebreo, como en español, un sustantivo puede ser masculino o feminino. Esto es su “género 

gramatical.”  

Lamentablemente algunas palabras en español tienen un género diferente que sus palabras 

correspondientes en hebreo. Por ejemplo, “palabra” en español es feminina pero דָבָר (“davar”) 

en hebreo es masculino. 

En hebreo, los sustantivos masculinos no llevan ninguna terminación particular. Por ejemplo: 

 caballo (masculino singular)  = סוּס   

En cambio, los sustantivos femininos muchas veces llevan la terminación  ה ָ --. Por ejemplo: 

 yegua (feminino singular)  =  סוּסָה 

Algunos pocos sustantivos femeninos llevan la terminación ת-- . Por ejemplo: 

 pacto (feminino singular)  =  בְרִית 
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Número 
En hebreo, como en español, un sustantivo puede ser singular o plural. Esto es su “número 

gramatical.” La forma singular normalmente indica un individuo. La forma plural normalmente 

indica varios individuos. 

Los sustantivos masculinos plurales muchas veces llevan la terminación   ים ִ --. Por ejemplo: 

 caballos (masculino plural)  =  סוּסִים 

Los sustantivos femininos plurales muchas veces llevan la terminación  וֹת--. Por ejemplo: 

 yeguas (femenino plural)  =  סוּסוֹת 

 Singular Plural 

Masculino Ninguna Terminación  ים ִ -- 

Feminino  ה ָ  --וֹת  --
 

Dual 
Algunas pocas palabras en hebreo tienen una forma dual. Es decir, en vez de ser singular o 

plural, tienen un “número gramatical” de dual.  Esta forma normalmente (pero no siempre) 

indica dos individuos.  

Los sustantivos duales llevan la terminación: יִם ְ֜ ַ -- .  Por ejemplo: 

יִםיָדְַ֜     =  dos manos (dual)  ְַ֜יִםשָׁמ   =  cielos (la forma es dual) 

יִם עֵינְַ֜    =  dos ojos (dual)  ְַ֜יִם אָזְנ  = dos oidos (dual) 

יִם מְַ֜    =  aguas (la forma es dual) 
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Lección 5 B: Sustantivos Regulares 

Sustantivos Masculinos 
Aquí hay una lista de algunos sustantivos masculinos regulares, en sus formas singulares y 

plurales y duales: 

Masculino Singular Masculino Plural Masculino Dual 

בָרִים  palabra דָבָר    palabras דְׁ

בִיאִים  profeta נָבִיא     profetas נְׁ

לָכִים  rey מֶלֶךְ     reyes מְׁ

פֶר פָרִים  libro סֵּ    libros סְׁ

פָט  פָטִים  juicio מִשְׁׁ    juicios מִשְׁׁ

עָרִים  joven נַעַר    jóvenes נְׁ

   siervos עֲבָדִים  siervo עֶבֶד 

יִם שָׁמַ        cielos 

יִם מַ        aguas 

 

¡Ojo! A veces las vocales cambian entre la forma singular y la forma plural.  

Por ejemplo: דָבָר (“palabra” - singular) tiene una qamets en la primera sílaba. Sin embargo 

 cambia la primera qamets en Shewa. Estos cambios de vocales en (palabras” - plural“) דְבָרִים

Shewa son normales. Suceden porque la forma singular tiene dos sílabas y la forma plural tiene 

tres sílabas con el acento en la última sílaba. Cuando el acento está así de lejos, las vocales largas 

tienden a convertirse en Shewa normal o Shewa compuesto.  

Usted no necesita preocuparse por la razón detrás de esos cambios. Solamente no debe 

sorprenderse cuando esto ocurre. Si usted desea saber más, puede consultar con un libro de 

gramática hebreo bajo el tema: “reducción de vocales propretónicas.” 

Algunos sustantivos ( ךמ ְ֜  ל  ר , עַרנְַ֜  ,סֵפ  , y  ְ֜ דע ב  ) se llaman “sustantivos segolates.” Ellos 

presentan aún más cambios de vocales. Nuevamente, usted no necesita preocuparse por la razón 

detrás de esos cambios. Solamente no se sorprenda cuando algunas vocales cambian en la forma 

plural de esos sustantivos segolates. 

Note que algunos sustantivos (מִשְׁפָט) no presentan ningún cambio de vocal en la forma plural. 
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Sustantivos Femeninos 
Aquí hay una lista de algunos sustantivos femeninos regulares, en sus formas singulares y 

plurales: 

Femenino Singular Femenino Plural Femenino Dual 

   leyes תּוֹרוֹת  ley תּוֹרָה 

   tierras אֲדָמוֹת  tierra אֲדָמָה

מָה       sabiduría חָכְׁ

דָקָה       justicia צְׁ

     servicio עֲבוֹדָה 

Veremos algunos sustantivos femeninos duales en la Lección 5 C. 

Ejercicios 
Para cada uno de los siguientes sustantivos, identifique el género (masculino o femenino), el 

número (singular o plural) y la traducción.  

  Género Número Traducción 

Ej.   ֶלֶךְ מ  M s rey 

 profeta   נָבִיא  .1

בָרִים  .2     דְׁ

 ley   תּוֹרָה  .3

    תּוֹרוֹת  .4

עָרִים  .5     נְׁ

מָה  .6     חָכְׁ

פָרִים  .7     סְׁ

פָטִים  .8     מִשְׁׁ
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Lección 5 C: Sustantivos Irregulares 
Lamentablemente, no todos los sustantivos siguen las reglas normales con respecto a sus formas. 

Aquí hay algunos sustantivos comunes que son irregulares: 

 אָב
“padre” – en su forma singular, אָב es regular, masculino. Sin 

embargo su forma plural אָבוֹת tiene una terminación femenina  

 אִישׁ 
“hombre” – en su forma singular, ׁאִיש es regular, masculino. Sin 

embargo su forma plural  אֲנָשִׁים es totalmente irregular.   

רֶץאֶ    
“tierra” – es femenino pero no tiene la terminación  ה ָ  La forma 

plural tiene la terminación regular: אֲרָצוֹת   

 אִשָה
“mujer, esposa” – es regular en su forma singular, pero la forma 

plural is irregular y tiene terminación masculina: נָשִׁים 

ן  בֵּ
“hijo” – es regular en su forma singular, pero la forma plural tiene 

un cambio irregular de vocales:  בָנִים 

 בַת 
“hija” – la forma singular no tiene la terminación ה ָ. La forma 

plural es totalmente irregular: בָנוֹת  

 יָד 
“mano” – es femenino pero la forma singular no tiene la 

terminación ָה . No hay forma plural, solamente dual   ַיִם יָד   

 יוֹם 
“día” – es regular en la forma singular y en la forma dual pero la 

forma plural tiene un cambio irregular de vocal:  יָמִים   

לָה   לַיְׁ
“noche” – es masculino pero tiene la terminación femenina en sus 

formas singular y plural (la plural = ילוֹת  (לֵּ

 עַם 
“pueblo” – es regular en su forma singular pero la forma plural 

duplica la letra mem: עַמִים 

זֶןאֺ   “oído” - es femenino pero no tiene la terminación femenina  ָה 

יִן עַ    “ojo” - es femenino pero no tiene la terminación femenina ָה 

 

No hay regla que gobierna estas palabras irregulares. Simplemente hay que memorizar sus 

formas. 
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Sustantivos Masculinos Irregulares 
Aquí hay una lista de algunos sustantivos masculinos irregulares: 

Masculino Singular Masculino Plural Masculino Dual 

   padres אָבוֹת  padre אָב

   hombres אֲנָשִׁים  hombre אִישׁ 

ן    hijos בָנִים  hijo בֵּ

יִם יוֹמַ   días יָמִים  día יוֹם   dos días 

לָה  ילוֹת  noche לַיְׁ    noches לֵּ

   pueblos עַמִים  pueblo עַם 

 

Sustantivos Femeninos Irregulares 
Aquí hay una lista de algunos sustantivos femeninos irregulares: 

Femenino Singular Femenino Plural Femenino Dual 

רֶץאֶ    tierra  אֲרָצוֹת tierras   

   mujeres נָשִׁים  mujer אִשָה

   hijas בָנוֹת  hija בַת 

יִם יָדַ     mano יָד   dos manos 

נַ     oído אֺזֶן יִם אָזְׁ  dos oídos 

יִן עַ    ojo     ַינ יִם עֵּ  dos ojos 
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Ejercicios 
Para cada uno de los siguientes sustantivos, identifique el género (masculino o femenino), el 

número (singular o plural) y la traducción. ¡Todos son irregulares en alguna manera! 

  Género Número Traducción 

Ej.   ֶרֶץא  f s 
tierra (es femenino pero no tiene la 

terminación normal) 

    יָד  .1

לָה  .2     לַיְׁ

ילוֹת  .3     לֵּ

    יָמִים  .4

יִם יוֹמַ   .5     

    בָנִים  .6

    בָנוֹת  .7

    אֲנָשִים  .8

    נָשִים  .9

    אָבוֹת  .10

    עַמִים  .11

יִם יָדַ   .12     

נַ   .13 יִם אָזְׁ     

 

  



Hebreo Bíblico I, página 77 

 

Vocabulario para la Lección 5 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción Irregularidades 

 בָנוֹת :bath hija (f) plural בַת 

יִםיָדַ   :yad mano (f) dual יָד  

  naviʾ profeta (m) נָבִיא

 עַמִים :ʿam pueblo (m) plural עַם

מָה   chochma sabiduría (f) no hay plural חָכְׁ

רִית   brit pacto (f) בְׁ

 

Traducciones Breves: 
                                                                      Y él engendró 

ד בָנִים וּבָנוֹת  .1  וַיוֹל 
 Traducción: Y él engendró ____________  e  _____________. 

 (Génesis 5:4b) 

 no tiene בָנוֹת en ב  que aparece ante ciertas consonantes. Note que la (”y“)  וְ  es una forma de וּ

el punto (dagesh) porque viene después de una vocal (shureq). 

 

                                                                da 

 יְהוָה יִתֵן חָכְמָה   .2
 Traducción: _____________  da  _______________ 

 (Proverbios 2:6a) 

 

                                                          en Israel                  hay 

 יֵשׁ נָבִיא בְיִשְרָאֵל  .3
 Traducción: Hay un _______________ en Israel. 
 (2 Reyes 5:8b) 
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Lección 5 D: Vocabulario Parecido 

Palabras con la Misma Raíz 
Algunas palabras son relacionadas, es decir, ellas comparten la misma raíz y tienen algo en 

común con respecto a su significado. Por ejemplo, en español las palabras “servicio,” “siervo,” y 

“servir” todos tienen la misma raíz y tienen significados similares. 

Entre las palabras hebreas que hemos aprendido hasta ahora, las siguientes palabras vienen de la 

misma raíz y/o tienen significados relacionados. Escriba la traducción en cada línea: 

 _______________ אִישׁ  

 _______________ אִשָה 

 

 _______________ בֵן 

 _______________ בַת  

A veces se confunden las formas plurales de algunas palabras. Escriba la traducción de estas 

formas plurales y duales irregulares: 

 _______________ נָשִׁים  

 _______________ אֲנָשִׁים  

 

 _______________ בָנוֹת  

 _______________ בָנִים  

Palabras que Parecen Similares 
Algunas palabras en hebreo no tienen la misma raíz pero fácilmente se confunden porque se ven 

similares o su sonido es parecido. Aquí hay algunos ejemplos de las palabras que hemos 

aprendido hasta ahora: 

בע ְ֜   ר   _______________ 

ד    _______________ ע ְ֜ ב 

 

ך מ ְ֜   ל   _______________ 

 _______________ מַלְאָך  
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Ejercicios 5 E: Sustantivos y Traducción 
Para las siguientes palabras, identifique el género (masculino o femenino) y el número (singular, 

plural o dual) y escriba la forma singular (como se encontrará en el diccionario) y la traducción.  

  Género Número Forma Singular Traducción 

Ej.   ֶרֶבע  m s   ֶרֶבע  tarde, atardecer 

Ej.  פָרִים פֶרסֵּ   m p סְׁ  rollos, libros 

     אִישׁ  .1

     תּוֹרוֹת  .2

     עֲבָדִים  .3

     בָנִים  .4

     בָנוֹת  .5

פָטִים  .6      מִשְׁׁ

ן כֺ  .7 הֵּ      

עַרנַ   .8      

עָרִים  .9      נְׁ

     נָשִׁים  .10

     אֲנָשִׁים  .11

יִם יָדַ   .12      

סֶד חֶ   .13      

     דָבָר .14
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  Género Número Forma Singular Traducción 

     נָבִיא  .15

בִיאִים  .16      נְׁ

לָכִים  .17      מְׁ

אָכִים  .18      מַלְׁ

קָרִים  .19      בְׁ

     יָמִים  .20

     אָבוֹת  .21

לָה  .22      לַיְׁ

רֶץאֶ   .23      

     סוּס .24

     סוּסָה  .25

מָה  .26      חָכְׁ

     אִשָה .27
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Génesis 1:4 
 

אֱלֹהִים אֱת־הָאוֹר כִי־טוֹב יַרְא וַ    
Vayyar’ ‘elohim ‘et ha’or ki tov 

Y Dios vio la luz, que [era] buena. 

 

ךוַ   ִֽ שׁ  ׃יִבְדֵל אֱלֹהִים בֵין הָאוֹר וּבֵין הַחֺּ  
Vayyivdel ‘elohim ben ha’or uven hajoshek 

Y Dios dividió entre la luz y la oscuridad. 

 

Génesis 1:5 
 

                            layelah   qara’  velajoshek  yom     la’or     ‘elohim    vayyiqra’ 

 

 

ך קָרָא לֶָ֑ וַ   שׁ  יְלָהיִקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם וְלַחֺּ  
 

Vayyiqra’ ‘elohim la’or yom velajoshek qara’ layelah 

Y Dios llamó a la luz “día” y a la oscuridad llamó “noche.” 

 

                                            ‘ejad     yom  voqer  vayehi  ‘eved  vayehi 

 

 

דוַ   חִָֽ ר יוֹם א  ק  ד וַיְהִי־בֺּ ב  ׃יְהִי־ע   
 

Vayehi ‘eved vayehi voqer yom ‘ejad 

Y hubo tarde y hubo mañana, un día. 
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Es Contigo 

ל־דָוִד  ר נָתָן א  ֺּאמ   הָאִישׁ אַתָהוַי
Y Natán dijo a David: “Tú [eres] el hombre.” 

(2 Samuel 12:7a) 

David era un gran hombre de Dios, pero cayó en un pecado muy feo. Se acostó con la esposa de 

uno de sus oficiales del ejército. Cuando la señora salió embarazada sin haber tenido contacto 

con su esposo, David conspiró para que ese hombre muriera en una batalla.  

Dios envió al profeta Natán a enfrentar a David. Al principio Natán no habló directamente a 

David, sino que le habló acerca de una injusticia. Dijo que hubo dos hombres en cierta ciudad, 

uno rico y uno pobre. El pobre no tenía nada sino solamente una ovejita que amaba como si fuera 

su hija. El rico tenía muchos rebaños. Sin embargo, cuando llegó una visita al rico, él robó la 

oveja del pobre y la preparó para la comida. 

David se enojó mucho en contra de esta injusticia y dijo: “Ese hombre merece morir...” Entonces 

Natán le dijo: “Tú [eres] el hombre.” El relato de los dos hombres en realidad fue una parábola 

acerca de la injusticia que David mismo había hecho. 

El Antiguo Testamento tiene muchas historias. Al leerlas, podríamos tomarlas como relatos 

interesantes que sucedieron a otras personas, de interés histórico nada más. Sin embargo esas 

historias bíblicas se aplican a nosotros. Natán contó la parábola para comunicar un mensaje a 

David; igualmente esas historias se incluyeron en la Biblia para comunicar mensajes a nosotros. 

Tenemos que aprender lo que Dios quiere enseñarnos a través de ellas. 

Algunas historias bíblicas enseñan lo que nosotros debemos hacer o no hacer. Algunas personas 

en esas historias dan buenos ejemplos que debemos seguir. Otras dan malos ejemplos que 

debemos evitar. Tal como Natán acusó a David de pecado a través de un relato, así muchas 

historias bíblicas señalan cómo nosotros hemos pecado.  

Otras historias bíblicas enseñan el gran amor y salvación de Dios. En esas historias uno puede 

ver cómo Dios perdona, cuida y ayuda a las personas aunque no lo merecen. Aun cuando Dios 

castiga a alguien, muchas veces es solamente para lograr que esa persona se arrepienta y sea 

salva. Las promesas de Dios que se encuentran en esas historias, son para nosotros también. Dios 

nos ama con el mismo amor que él mostró en las narrativas bíblicas. 

Así que al leer una historia en la Biblia, debemos ponernos en el lugar de las personas en esa 

historia. “Tú eres el hombre - o la mujer - que aparece en el relato.” Es contigo. Si la historia te 

convence de pecado, arrepiéntete. Si la historia muestra el amor y salvación de Dios, confía más 

en él. 

Oración: Señor, sabemos que tú no incluiste estas historias en tu Palabra al azar, sino para 

comunicar mensajes a nosotros. Ayúdanos a tomarlas en serio. A través de estos relatos, toca 

nuestros corazones. Perdónanos por los pecados que hemos cometido y aumenta nuestra fe en tu 

amor y salvación. Por Jesucristo, Amén. 
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Lección 6 A: El Artículo Definido 

¿Qué es el Artículo Definido? 
En español, las palabras “el,” “la,” “los” y “las” se llaman el “artículo definido.” Cuando se 

utiliza el artículo definido con un sustantivo, se defina o especifica más aquel sustantivo. Por 

ejemplo, “el carro” significa cierto carro particular, cierto carro específico. En cambio, “un 

carro” puede ser cualquier carro. En español, las palabras “un,” “una,” “unos” y “unas” se llaman 

el “artículo indefinido”. 

 Artículo Definido: “el carro” =  cierto carro particular 

 Artículo Indefinido: “un carro” = cualquier carro 

En hebreo, no hay artículo indefinido. Pero sí hay un artículo definido. El artículo definido en 

hebreo funciona de manera similar al artículo definido en español. Es decir, el artículo definido 

indica que el sustantivo es definido (específico). Por ejemplo: 

 el caballo  =  הַסּוּס 

La ausencia del artículo definido indica que el sustantivo es indefinido: 

 un caballo  =  סוּס 

La Forma del Artículo Definido en Hebreo 

En hebreo, el artículo definido es una letra “he” ( ה) al principio del sustantivo. Esta “he” 

normalmente lleva la vocal patach y se añade un dagesh forte (un punto) en la primera letra del 

sustantivo: 

סּוּסהַ         caballo =  סוּס   = el caballo 

Este prefijo “he” (ה) puede traducirse en español como “el,” “la,” “los” o “las” dependiendo del 

género y número del sustantivo. Por ejemplo: 

 la yegua  =  הַ סּוּסָה el caballo  =  הַ סּוּס 

 las yeguas  =  הַ סּוּסוֹת los caballos  =  הַ סּוּסִים 

Aquí hay más ejemplos: 

 la ley  =  הַ תוֹרָה el joven  =  הַ נַעַר 

 las leyes  =  הַ תוֹרוֹת los jóvenes  =  הַ נְעָרִים 
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El Artículo Definido antes de las Letras Guterales 

Si el sustantivo comienza con una letra guteral (ח ה ר ע א), y se añade el artículo definido  

(la   ַה) al principio, la vocal debajo del artículo definido puede cambiarse.  

¿Por qué se cambia la vocal? Las letras guterales no pueden llevar el dagesh (punto). Por eso la 

primera sílaba (con el artículo definido) es abierta en vez de cerrada - y esto puede causar un 

cambio de la vocal.  

Hay tres diferentes vocales que el artículo definido puede llevar con palabras que comienzan con 

una letra guteral: 

1. Con las letras ע ,א y  ר, normalmente la “he” lleva una qames en vez de una patach. 

Esto se llama “alargamiento compensatorio.” 

Por ejemplo: 

אִישׁהָ           hombre =  אִישׁ   = el hombre 
2. Con las letras ה y  ח, normalmente la “he” no cambia su vocal. Esto se llama 

“reduplicación virtual.” 

Por ejemplo: 

חָכְמָההַ           sabiduría =  חָכְמָה   = la sabiduría 
3. En ciertas situaciones especiales (cuando la palabra comienza con  ָחָ  ,ה o  ָע) la “he” 

lleva un seghol. 

Por ejemplo: 

הָרִיםה             montañas =  הָרִים   = las montañas 
Algunas pocas palabras cambian la primera vocal del mismo sustantivo cuando se añade el 

artículo definido. Por ejemplo:   

ץ ר  ץהָ               tierra =  א  אָר    = la tierra 
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Ejercicios: El Artículo Definido 
Traduzca las siguientes palabras, prestando atención si el artículo definido está presente o no. 

Acuérdese que la “he” (el artículo definido) puede traducirse en español como “el,” “la,” “los” o 

“las.” 

  אָבוֹת  .9   הַבַת  .1

  הָאָבוֹת  .10   בַת .2

  יָד .11   יוֹם .3

  הַיָד .12   הַיוֹם .4

  הַדָבָר  .13   מֶלֶךְ .5

  דָבָר .14   הַמֶלֶךְ .6

בִיאִים .15   אִשָה  .7   נְׁ

בִיאִים  .16   הָאִשָה  .8   הַנְׁ
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Lección 6 B: La Conjunción (la palabra “Y”) 

En hebreo, la palabra “y” (la conjunción) se indica con una waw ( ְו) al principio de una palabra.  

Es fácil reconocer esta waw (conjunción) porque siempre viene al principio de la palabra y nunca 

se combina con el artículo definido ni con ninguna otra letra. Por ejemplo: 

 y el caballo = וְהַסּוּס            y un caballo = וְסוּס

La waw conjunción normalmente lleva un Shewa, pero en algunos casos lleva otra vocal: 

1. Cuando la primera letra en la palabra lleva un Shewa vocal, entonces la waw se convierte 

en la vocal shureq (ּו). Por ejemplo: 

 (y profetas) וּנְבִיאִים  =  (y) וְ   +  (profetas) נְבִיאִים

La waw también se convierte en shureq ante las letras פ ,ב y מ. Por ejemplo: 

ךמ ְ֜  ל   (rey)  +   ְו (y)  =   ְ֜ ךוּמ ל   (y un rey) 

 (y un hijo) וּבֵן  =  (y) וְ   +  (hijo) בֵן

2. Cuando la primera letra en la palabra lleva un Shewa compuesto, entonces la waw lleva 

la vocal que corresponde a ese Shewa compuesto. Por ejemplo: 

 (y siervos) וַעֲבָדִים  =  (y) וְ   +  (siervos) עֲבָדִים

3. Cuando la primera letra en la palabra es una yod (y) con Shewa, entonces la waw lleva 

una hireq y ese hireq se combina con la yod para formar una hireq-yod. Por ejemplo: 

 (y Judá) וִיהוּדָה  =  (y) וְ   +  (Judá) יְהוּדָה

En una lección más adelante, aprenderemos que la waw puede llevar una patach (  ַו ) también 

cuando se conecta con una forma particular del verbo. 

Usted no necesita memorizar estas reglas en detalle, solamente necesita reconocer la waw 

conjunción cuando la encuentra en la Biblia Hebrea. 

 

 

  

¡Ojo! En algunas oraciones la waw conjunción puede traducirse “pero” en vez de “y”. Por 

los momentos practicaremos solamente con ejemplos donde la waw puede traducirse “y”. 
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Ejercicios: Traduciendo Frases con la Conjunción 
Traduzca las siguientes frases en hebreo: 

  Traducción 

נָבִיא  .1 ן וְׁ   כֺהֵּ

ן וּבַת  .2   בֵּ

הָעָם  .3   הַכֺהֲנִים וְׁ

בִיאִים .4 הַנְׁ   הַכֺהֲנִים וְׁ

כָה הַמֶ   .5 הַמַלְׁ לֶךְ וְׁ  
 

כָה)  (reina = מַלְׁ

נָשִׁים .6   אֲנָשִׁים וְׁ

הַנָשִׁים .7   הָאֲנָשִׁים וְׁ

יָמִים .8 ילוֹת וְׁ   לֵּ

לַ   .9 לָה יוֹם וְׁ יְׁ   

הָאָבוֹת .10   הַבָנִים וְׁ

רִית  .11 הַבְׁ   הַתּוֹרָה וְׁ

אִשָה  .12   אִישׁ וְׁ

הַבַת  .13 ן וְׁ   הַבֵּ
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Lección 6 C: Los Pronombres Personales (Sujetos) 

Pronombres Personales 
Un “pronombre” es una palabra especial que funciona como sustantivo pero tiene un significado 

más general. En español, por ejemplo, las siguientes palabras son pronombres: 

yo, nosotros, tú, usted, ustedes, él, ella, ellos, ellas 

Los pronombres de arriba se llaman “pronombres sujetos” porque se utilizan como un sujeto de 

una oración. En una oración gramatical, el sujeto es él que hace la acción. Por ejemplo: 

Yo maté el perro. 

En esa oración, “Yo” indica quién hizo la acción de matar. “Yo” es el sujeto. 

Estos pronombres también se llaman “pronombres personales” porque directamente refieren a 

personas, animales o cosas, pero en forma general. 

Pronombres Personales Sujetos en Hebreo 
Al igual que en español, el hebreo bíblico tiene pronombres que funcionan como sujetos en una 

oración. Estos pronombres son: 

Singular Plural 

3ms “él”  מָההֵּ   הוּא   o   ם  ”3mp “ellos הֵּ

3fs “ella”  נָההֵּ   הִיא   o   ן  ”3fp “ellas הֵּ

2ms “tú”  ָּת  ”2mp “ustedes אַתֶּם אַתָּה  o  אְׁ

2fs “tú”  ְּׁנָהאַתֵּּ   אַת   o  ן  ”2fp “ustedes אַתֵּּ

1cs “yo” אָנֺכִי  o  נוּאֲנַ   אֲנִי חְׁ  1cp “nosotros” 

Estos pronombres sujetos son pronombres independientes porque son palabras distintas y 

separadas, es decir, no se combinan con prefijos ni sufijos ni otras palabras. Por eso son fáciles 

de reconocer cuando uno lee el texto hebreo de la Biblia. 

Los pronombres en español nunca llevan el artículo definido. Por ejemplo, nunca se dice “el tú” 

o “los nosotros.” Normalmente en hebreo los pronombres sujetos tampoco llevan el artículo 

definido. (Hay pocas excepciones que veremos más tarde cuando estudiamos los adjetivos.) 
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Lección 6 D: Oraciones sin Verbo 
Oraciones Sin Verbo en Hebreo 
En hebreo, el verbo “ser” (o “estar”) en muchas ocasiones no se escribe. Se entiende que alguna 

forma de “ser” (o “estar”) debe estar presente, pero no se expresa. Las oraciones que hacen esto 

se llaman “oraciones sin verbo” o “oraciones nominales.” Por ejemplo: 

ך  ל   .David [es] el rey דָוִד הַמ 

 .Natan [es] el profeta נָתָן הַנָבִיא  

 .Yavé [es] Dios יְהוָה אֱלֹהִים  

En esos ejemplos, la palabra entre corchetes [ ] no está escrita en el hebreo. Se entiende que esta 

palabra debe estar presente pero no se expresa. Cuando traducimos una oración de este tipo al 

español, hay que añadir alguna forma del verbo “ser” o “estar” para que la traducción tenga 

sentido. 

Los Pronombres en las Oraciones Sin Verbo 
Los pronombres sujetos muchas veces se utilizan en oraciones sin verbo (“oraciones 

nominales”). Por ejemplo: 

וָה    Yo [soy] Yavé. (Génesis 28:13) אֲנִי יְהֺּ

 Tú [eres] el hombre! (2 Sam. 12:7)¡ אַתָה הָאִישׁ  

 .Ellos [son] los profetas הֵם הַנְבִיאִים  

 .Él [es] Dios הוּא אֱלֹהִים  

Ejercicios 
Traduzca las siguientes oraciones sin verbo, con pronombres independientes: 

  Traducción 

 (Sam. 12:7 2)  אַתָּה הָאִישׁ  .1

 (Reyes 3:7 1)  אָנֺכִי נַעַר .2

ן  .3  (Gen. 14:18) הוּא כֺהֵּ

הוָה הוּא אֱלֺהִים  .4  (Reyes 18:39 1)  יְׁ

  הִיא הָאִשָה  .5
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  Traducción 

  נָבִיא אַתָּה  .6

  הַמֶלֶךְ אֲנִי .7

חְׁ  .8 נוּ הַכֺהֲנִים אֲנַ    

Traducciones Breves: 
                                     a  serviremos   y mi casa 

ת־יְהוָה   .1 ד א  כִי וּבֵיתִי נַעֲבֺּ  אָנֺּ
 Traducción: __________ y mi casa serviremos a  _______________  

 (Josué 24:15b) 

 

                                                     porque             a    serviremos            también 

ת־יְהוָה כִי הוּא אֱלֹהִים גַם אֲנְַ֜   .2 ד א  חְנוּ נַעֲבֺּ  

 Traducción: También _______________ serviremos a ____________ porque 

__________ [es] _______________. 

 (Josué 24:18b, un detalle modificado) 

 

                                                                    y heredarán 

ת־הָאְָ֜ וְ   .3 ץ יָרְשׁוּ הֵם א  ר   
 Traducción: Y ____________ heredarán la _____________ 

 (Deuteronomio 3:20b) 

 
                                    bella                   era 

יְתָה אִשָה יָפָה .4  הִיא הִָֽ
 Traducción: _____________  era una ______________ bella. 

 (2 Samuel 14:27b, un detalle modificado) 

 
                                          la palabra de    escuchen 

ם שִׁמְעוּ דְבַר־יְהוָה  .5  וְאַת 
 Traducción: _______________  , escuchen la palabra de _____________ 

 (Jeremías 29:20a) 
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Vocabulario para la Lección 6 (Pronombres Personales) 

Memorice los siguientes pronombres en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

Vocabulario Pronunciación Traducción 

 ju él, ese הוּא 

 ji ella, esa הִיא 

מָה הֵּ    jemmah 

ellos, esos 

ם  jem הֵּ

נָה הֵּ    jennah 

ellas, esas 

ן   jen הֵּ

תָּ   ətta אְׁ

tú (ms) 

 attah אַתָּה

 at tú (fs) אַתְּׁ 

 attem ustedes (mp) אַתֶּם

נָה  attenah אַתֵּּ 

ustedes (fp) 

ן  atten אַתֵּּ

 anochi (anoji)   אָנֺכִי

yo 

 ăni אֲנִי

נוּ חְׁ  ănachnu (ănajnu) nosotros אֲנַ 
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2 Samuel 12:7 
 

                                                                     David    a   Natan    y dijo 

 

 

ל־דָוִד אַתָה הָאִישׁ ר נָתָן א  ֺּאמ   וַי
Vayyomer natan el david ‘attah ha’ish 

Y dijo Natan a David, “Tú [eres] el hombre.” 

 

         Israel    sobre   por rey    yo te ungí                    Israel       Dios de                dijo     así 

 

 

ך עַל־יִשְרָאֵל   ל  כִי מְשַׁחְתִיךָ לְמ  ה־אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל אָנֺּ כֺּ  

Koh ‘amar Yave yisra’el ‘anoji meshajtija lemelek ‘al yisra’el 

Así ha dicho Yavé, Dios de Israel: “Yo te ungí por rey sobre Israel” 

 

                                                Saúl   de la mano de   yo te libré 

 

 

כִי הִצַלְתִיךָ מִיַד שָׁאוּל  וְאָנֺּ  

Ve’anoji hitsaltija miyyad sha’ul 

Y yo te libré de la mano de Saúl. 

 
  



Hebreo Bíblico I, página 93 

 

El Único Dios 

 ינוּ יהוָה אֱלֹהֵֶ֑ מִי כַ 
¿Quién [es] como Yavé nuestro Dios?  (Salmo 113:5a) 

 

En los tiempos del Antiguo Testamento, la gente creía que existían muchos dioses. Algunos de 

esos dioses supuestamente tenían un territorio particular. Por eso cuando Naamán fue sanado de 

su lepra por el poder de Yavé, él quiso llevar consigo un poco de tierra del territorio de Israel 

hacia su hogar en Siria. Naamán quiso adorar a Yavé y sentía que necesitaba un poco de la tierra 

de Yavé para conectarse con Yavé. 

Otros dioses supuestamente tenían poder sobre diferentes aspectos del mundo. Por ejemplo, el 

dios Baal supuestamente era el dios de los truenos y él traía la lluvia. Por eso cuando el profeta 

Elías batallaba en contra de los adoradores de Baal, se lanzó una sequía fuerte por mucho tiempo. 

El verdadero Dios quiso enseñar a la gente que Baal en realidad no tenía poder sobre la lluvia. 

Aunque la gente creía en muchos dioses, la Biblia insiste que existe un solo Dios: Yavé, el “Yo 

Soy” (Deuteronomy 4:35, Isaías 45:5).  

Fue muy difícil para el pueblo de Israel aceptar esto, cuando todos los demás pueblos adoraban a 

muchos dioses. Por eso el pueblo de Israel cayó en la idolatría repetidamente. Los israelitas 

sentían, “¿Por qué va a ser malo adorar a otros dioses además que Yavé? Aun si Yavé es el dios 

más importante, los otros dioses también tienen su poder.” 

Sin embargo el Antiguo Testamento declara que Yavé no es uno entre muchos dioses - él es el 

único Dios (véase por ejemplo Isaías 44.6-20). Nuestro Dios es celoso y no da su gloria a otros 

(véase por ejemplo Deuteronomio 4:23-24, Deuteronomy 6:14-15, Isaías 42:8). 

Hoy en día la gente alrededor cree también que existen muchos dioses - o por lo menos que hay 

muchos diferentes caminos hacia Dios. Se dice que no importa lo que uno cree acerca de Dios, 

siempre que uno sea sincero. Una persona cree en Yavé, otra cree en Alá, otra cree en los dioses 

hindúes, otra cree en sus antepasados, y así sucesivamente. Cada uno tiene sus creencias. Cada 

uno tiene su propia verdad. Y todo está bien. Así dice la gente. 

La Biblia todavía va en contra de las creencias populares. La Biblia insiste que solamente Yavé 

es Dios y que la idolatría es pecado. De hecho, ese pecado es la raíz de todos los demás pecados. 

Hay salvación solamente en el Dios de la Biblia (Hechos 4:12). Y uno llega a Dios solamente por 

medio de Jesucristo (Juan 14:1-6). No hay nadie como nuestro Dios. Él es el único. 

 

Oración: Dios todopoderoso, sabemos que tú eres el único Dios verdadero. Alrededor de 

nosotros hay mucha idolatría. Ayúdanos a vencer la tentación de andar detrás de otros dioses o 

de amar y confiar en otras cosas más que en tí. Concede que demos buen testimonio de ti para 

que otros puedan abandonar sus ídolos y seguirte de corazón. En el nombre de Jeuscristo. 

Amén. 
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Lección 7 A: Preposiciones 
En español, las palabras “en,” “de” “con,” “desde,” etc. se llaman “preposiciones.” Una 

preposición es una palabra que precede un sustantivo y forma una frase con él. Esta frase puede 

expresar una relación temporal (por ejemplo, “después del evento”), una relación de espacio (por 

ejemplo, “en la caja”) u otro tipo de relación (por ejemplo, “con el teléfono”). 

En hebreo hay tres clases de preposiciones: 

1. Algunas preposiciones son palabras independientes. Por ejemplo: 

  después, detrás de  =   אַחַר 

 Estas preposiciones se colocan antes del sustantivo, por ejemplo:  

 después del diluvio  =   אַחַר הַמַבוּל         

2. Otras preposiciones son proclíticas, es decir, son palabras que carecen de acento porque 

están conectados estrechamente con el sustantivo. Muchas veces se conectan con el 

sustantivo con un maqqef (un guión). Por ejemplo: 

ל   a, hacia, para  = א 

ל־הָעִיר   hacia la ciudad  =   א 

 sobre, encima de  =   עַל 

ץעַל־הָאְָ֜   ר     =  sobre la tierra  

3. Tres preposiciones en hebreo constan de una sola consonante que se añade al principio de 

la palabra como un prefijo. (Un “prefijo” es una(s) letra(s) que se coloca(n) al principio 

de una palabra para modificar su significado.) Por ejemplo: 

 en, entre, con, por medio de  = בְ  

 en una ciudad  =   בְעִיר 

 como, igual que, según  =   כְ  

 como una ciudad  =   כְעִיר 

 a, hacia, para, por  = לְ  

 a una ciudad  =   לְעִיר 
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Vocal debajo de las Preposiciones Prefijas 

Como regla general, las preposiciones prefijas llevan un Shewa vocal, por ejemplo: 

רסְֵ֜  פ    (libro)  +   ְב  (en)  =   ְֵ֜רבְס פ    (en un libro) 

Si la primera letra del sustantivo lleva un Shewa normal, entonces el Shewa debajo de la 

preposición se convierte en una hireq. Por ejemplo: 

 (en un pacto)  בִבְרִית  =  (en)  בְ   +  (pacto)  בְרִית

Si la primera letra del sustantivo lleva un Shewa compuesto, entonces el Shewa debajo de la 

preposición se convierte en la vocal plena que corresponde al Shewa compuesto. Por ejemplo: 

 (para hombres)  לַאֲנָשִׁים  =  (para)  לְ   +  (hombres)  אֲנָשִׁים

Si la primera letra del sustantivo es una yod (y), el Shewa debajo de la preposición se convierte 

en un hireq con yod (letra mater). Por ejemplo: 

 (en Judá)  בִיהוּדָה  =  (en)  בְ   +  (Judá)  יְהוּדָה

Si la primera letra del sustantivo es una alef (א), el Shewa se convierte en una vocal larga y el 

alef se queda en silencio. Por ejemplo: 

 (para Dios)  לֵאלֹהִים  =  (para)  לְ   +  (Dios)  אֱלֹהִים

Sustantivos con el Artículo Definido que Añaden una Preposición Prefija 

Si se añade una preposición prefija a un sustantivo con artículo definido (ה), entonces la he (ה) 

del artículo se elimina y toma su lugar la consonante de la preposición. Por ejemplo: 

 (para el caballo)  לַסּוּס  =  (para)  לְ   +  (el caballo)  הַסּוּס

Aquí hay algunos ejemplos con y sin el artículo definido: 

לֶךְמֶ    (rey) +  ְׁכ (como) =   ֶמ לֶךְכְׁ   (como un rey) 

לֶךְהַמֶ    (el rey) +  ְׁכ (como) =   ֶלֶךְכַמ   (como el rey) 

     

לָכִים לָכִים = (como) כְׁ  + (reyes) מְׁ  (como reyes)  כִמְׁ

לָכִים לָכִים = (como) כְׁ  + (los reyes) הַמְׁ  (como los reyes)  כַמְׁ

     

 (como hombres)  כַאֲנָשִׁים = (como) כְׁ  + (hombres) אֲנָשִׁים

 (como los hombres)  כָאֲנָשִׁים = (como) כְׁ  + (los hombres) הָאֲנָשִׁים



Hebreo Bíblico I, página 96 

 

Lección 7 B: El Artículo Definido y Preposiciones Prefijas 
Con todas estas reglas, ¿cómo puede uno reconocer si un sustantivo con una preposición prefija 

 ?tiene el artículo definido o no (ל כ ב)

Aquí hay algunas ayudas: 

1. Si el sustantivo no tiene ningún prefijo, entonces no hay artículo definido. 

2. Si el sustantivo tiene un prefijo simple “he” (ה), entonces sí hay artículo definido. 

3. Si el sustantivo tiene una preposición prefija (ל כ ב), entonces hay que notar cuál es la 

vocal debajo de la preposición.  

Si la vocal es Shewa o hireq, entonces no hay artículo definido. 

Ejemplo: ץ  ”en una tierra“  =  בְא ְ֜ ר 

 Si la vocal es patach, seghol o qames, hay que averiguar cuál es la próxima vocal. 

  Si la próxima vocal es un Shewa compuesto de la misma clase que la primera 

vocal, entonces no hay artículo definido. 

  Ejemplos:   ֳּ ָכ    ֱ  ”como hombres“ =  כַאֲנָשִׁים         כֲַ    כ 

  Si la próxima vocal no es un Shewa compuesto de la misma clase que la primera 

vocal, entonces sí hay artículo definido. 

  Ejemplos: ץ  ”como los hombres“ =  כָאֲנָשִׁים       ”en la tierra“ = בָאְָ֜ ר 

Prefijo Traducción 

 __________________  el הָ   הֶ   הַ 

 לִ   לְׁ 

 בִ   בְׁ 

 כִ   כְׁ 

para un ________________ 

en un ________________ 

como un _______________ 

 לָ   לֶ   לַ 

 בָ   בֶ   בַ 

כֶ   כַ כָ     

para el ________________ 

en el ________________ 

como el _______________ 

 לָאֳ  לֶאֱ  לַאֲ 

 בָאֳ  בֶאֱ  בַאֲ 

 כָאֳ  כֶאֱ  כַאֲ 

para un ________________ 

en un ________________ 

como un _______________ 
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Vocabulario: Lección 7 (Preposiciones) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la cuarta pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción Irregularidades 

 bə בְׁ 
en, entre, con, por 

medio de  

 kə כְׁ 
como, igual que, 

según  

  lə a, hacia, para, por לְׁ 

 אַחַר

י   אַחֲרֵּ

achar (ajar) 
 

achăre 
después de, detrás de  

  ʾel a, hacia, para, en אֶל־ 

  ʿal sobre, encima de עַל־

יכָל    jechal (jejal) templo, palacio הֵּ

 har montaña הַר

 (con artículo)  הָהָר

 (plural)  הָרִים

 (.plural con art)  הֶהָרִים

 כֺל

 כָל־

kol 
 

kal 
cada, todos  

 ʿir ciudad (fem.) עִיר 
 (plural) עָרִים

 (.plural con art) הֶעָרִים
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Ejercicios 7 C: Preposiciones 
A.  Traduzca las siguientes palabras que tienen preposiciones prefijas, prestando atención si 

el artículo definido está presente o no: 

אֶ   .1 רֶץבְׁ עִיר  .5      לְׁ

רֶץבָאָ   .2   לָעִיר  .6   

יכָל  .3 הֵּ אִשָה  .7   בְׁ   לְׁ

יכָל  .4   לָאִשָה  .8   בַהֵּ

 

B. Traduzca las siguientes frases con preposiciones: 

קֶרבַבֺ  .1   עַל־־הָהָר .9   

רֶץ עַל־הָאָ   .2 ן  .10    כֺהֵּ   כְׁ

יכָל  .3 עֶ   .11   אֶל־הַהֵּ רֶבבְׁ   

י הָעִיר .12   אֶל־הֶעָרִים  .4   אַחֲרֵּ

מֶ   .5 לֶךְ כְׁ   לָעָם  .13   

לֶךְ כַמֶ   .6 לָכִים  .14      כִמְׁ

אִישׁ  .7 רִית  .15   לְׁ   כִבְׁ

אָךְ .16   אַחַר הָהָר  .8   אֶל־הַמַלְׁ

 

 

 

 

 

 



Hebreo Bíblico I, página 99 

 

Ejercicios 7 D: El Artículo Definido y las Preposiciones 
Traduzca las siguientes palabras. Algunas tienen el artículo definido y otras no. 

  Traducción 

  הַדָבָר  .1

דָבָר .2   לְׁ

  לַדָבָר .3

 

נָבִיא  .4   כְׁ

  הַנָבִיא  .5

  כַנָבִיא  .6

 

יכָל  .7   הֵּ

יכָל  .8   הַהֵּ

יכָל  .9 הֵּ   בְׁ

יכָל  .10   בַהֵּ

 

  הָהָר  .11

  בָהָר  .12

  הָרִים .13

  הֶהָרִים  .14

 

רֶץ בָאָ   .15   

  הָאֲנָשִׁים .16

  הַיוֹם .17
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  Traducción 

פֶרבַסֵּ   .18   

סוּס  .19   כְׁ

ן  .20   הַכֺהֵּ

  בַתּוֹרָה  .21

  בַבֺקֶר  .22

  הָאִישׁ .23

  הָעַמִים  .24

חֶ   .25 סֶד בְׁ   
 

  הָעִיר .26

  הֶעָרִים .27

 

בָנוֹת .28   לְׁ

  לַבָנוֹת .29

 

  לַעֲבָדִים  .30

  לָעֲבָדִים  .31

 

                                         y paró                     de en medio de              la gloria de    y subió 

Ezequiel 11:23    ד  עַל־הָהָר  וַיַעַל   כְבוֹד   יְהוָה  מֵעַל  תוֹך  הָעִיר  וַיַעֲמֺּ
 

 Y la gloria de ___________ ( יְהוָה)  subió de en medio de _______________  (הָעִיר),  

 

 y se paró ____________________________  (עַל־הָהָר). 
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Ejercicios 7 E: Traduciendo Frases 
Traduzca las siguientes frases en hebreo: 

  Traducción 

  אֶל־הָעִיר  .1

רֶץ וּבָעִיר בָאָ   .2   

י  .3 יכָל אַחֲרֵּ הַהֵּ   

  כַנָביא  .4

  בָהָר  .5

  הֶהָרִים  .6

מָה  .7 חָכְׁ   בְׁ

יכָל  .8 פָרִים בַהֵּ   הַסְׁ

עַר בָעִיר הַנַ   .9   

בָרִים בַסֵּ   .10 פֶר הַדְׁ   

  כָל־הַסוּסִים  .11

בִיאִים בָאָ   .12 רֶץכָל־הַנְׁ   

לֶךְ עַל־הֶעָרִיםהַמֶ   .13   

  לָעָם .14

יכָל עֶ   .15 בֶד בַהֵּ   

  אֶל־הֶהָרִים  .16

מֶ   .17 לֶךְכְׁ   

אָךְ  .18   אַחַר הַמַלְׁ
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Ejercicios 7 F: Vocabulario y Traducción 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

ל־    ______________________ א 

 ______________________ עַל־  

 ______________________ כָל־  

 

A veces se confunden las formas plurales de algunas palabras. Escriba la traducción de estas 

formas plurales irregulares: 

 

 ______________________ נָשִׁים 

 ______________________ אֲנָשִׁים 

 

 ______________________ הָרִים 

 ______________________ עָרִים 

 

Versículo de la Biblia 
2 Reyes 23:2 (modificado) 

                      con él                                                                                                                y subió 

הֲנִים וְהַנְבִיאִים וְכָל־הָעָם אִתוֹוַיַעַל הַמ ְ֜   ל־הַהֵיכָל וְהַכֺּ ך א  ל   
 
                                                                                                                                               y leyó 

ת־כָל־הַדְבָרִים בַסְֵּ֜  רוַיִקְרָא א  פ   
 

 Y ___________________ ( ךהַמ ְ֜  ל  ;) subió _________________________ (ל־הַהֵיכָל  ,(א 

 

 y ____________________ (הֲנִים  ,(וְהַנְבִיאִים) ___________________________ ,(וְהַכֺּ
  

 ,con él (וְכָל־הָעָמ) ________________________________ 

 

 y él leyó ___________________________________ (כָל־הַדְבָרִים)  

 

 ______________________________ ( ר בַסְֵּ֜  פ  ) 
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2 Samuel 12:7 (repetido) 
 

                                                                     David    a   Natan    y dijo 

 

 

ל־דָוִד אַתָה הָאִישׁ ר נָתָן א  ֺּאמ   וַי
Vayyomer natan el david ‘attah ha’ish 

Y dijo Natan a David, “Tú [eres] el hombre.” 

 

         Israel                                yo te ungí                    Israel       Dios de                dijo     así 

 

 

ך עַל־יִשְרָאֵל   ל  כִי מְשַׁחְתִיךָ לְמ  ה־אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל אָנֺּ כֺּ  

Koh ‘amar Yave yisra’el ‘anoji meshajtija lemelek ‘al yisra’el 

Así ha dicho Yavé, Dios de Israel: “Yo te ungí por rey sobre Israel” 

 

                                                Saúl   de la mano de   yo te libré 

 

 

כִי הִצַלְתִיךָ מִיַד שָׁאוּל  וְאָנֺּ  

Ve’anoji hitsaltija miyyad sha’ul 

Y yo te libré de la mano de Saúl. 

 
 

  



Hebreo Bíblico I, página 104 

 

Santo 

שִׁים  ם קְדֺּ  תִהְיוּ כִי קָדוֹשׁ אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכ 
Ustedes serán santos porque santo [soy] yo, Yavé su Dios.  (Levítico 19:2) 

 

¿Qué significa ser “santo”? Hoy en día muchas personas piensan que ser “santo” es ser 

moralmente perfecto o eliminar los deseos de la carne. Sin embargo ser “santo” es mucho más. 

En la Biblia, ser “santo” significa ser consagrado, apartado de lo que no es correcto y dedicado 

totalmente a lo que es bueno y puro, reservado para Dios. Ser “santo” es estar separado de lo 

impuro y vivir de manera limpia ante Dios. 

Dios mismo es santo. Él no hace nada malo y no aguanta nada contaminado por la maldad. Para 

acercarnos a Dios necesitamos ser santos también. 

Pero ¿cómo podremos acercarnos a un Dios santo si somos pecadores? El profeta Isaías vio que 

los ángeles alababan a Dios diciendo: 

 קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהוָה צְבָאוֹת
“¡Santo, santo, santo [es] Yavé de huestes (ejércitos)!” (Isaías 6:4) 

Al presenciar la santidad de Dios, Isaías dijo: “¡Ay de mí, pues soy muerto! Porque siendo un 

hombre de labios impuros y habitando en medio de un pueblo de labios impuros, mis ojos han 

visto al Rey, al SEÑOR de los Ejércitos.” (Isaías 6:5, RVA) Isaías reconoció que él era impuro y 

que no era digno de estar en la presencia del Señor. 

La “santidad” es el tema del libro de Levítico. Las personas pecadoras e impuras necesitan ser 

limpiadas para entrar en la presencia de Dios. La mayoría de los sacrificios mandados en 

Levítico son para pedir perdón cuando uno peca. La mayoría de los ritos y reglas en Levítico son 

para los israelitas limpiarse de impurezas corporales - un símbolo de que necesitan la limpieza 

espiritual.  

En la visión de Isaías, un ángel tocó los labios del profeta con un carbón encendido del altar, y 

dijo: “He aquí que esto ha tocado tus labios; tu culpa ha sido quitada, y tu pecado ha sido 

perdonado.” (Isaías 6:7, RVA)  

Lo mismo sucede con nosotros. Ante la santidad de Dios, tenemos que reconocer cuán impuros 

somos. Sin embargo el sacrificio de Jesucristo nos quita nuestra culpa y perdona nuestro pecado. 

El libro de Hebreos aplica las reglas y ritos de Levítico a nosotros hoy en día. Hebreos enseña 

que cada regla y cada ritual llega a su perfección en Jesucristo. ¡Somos santos por él! 

 

Oración: Señor, tú eres santo y quieres que nosotros también seamos santos. Perdona nuestras 

fallas e impurezas y pecados por causa de Jesucristo. Ayúdanos a vivir una vida santa, para tu 

gloria. En el nombre de Jesucristo. Amén. 
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Lección 8 A: Adjetivos  
Un “adjetivo” es una palabra que se agrega a un sustantivo para designar una cualidad de ese 

sustantivo. En español, por ejemplo, la palabra “bueno” es un adjetivo. Cuando se agrega la 

palabra “bueno” al sustantivo “hombre,” se entiende que el “hombre bueno” es uno que tiene la 

cualidad de ser bueno. 

Terminaciones de los Adjetivos en Hebreo 
El hebreo también tiene adjetivos. Ellos tienen las mismas terminaciones que los sustantivos: 

 Singular Plural 

Masculino Ninguna Terminación  ים ִ -- 

Feminino  ה ָ  --וֹת  --

Por ejemplo, la palabra טוֹב significa “bueno.” Abajo está טוֹב  con sus diferentes 

terminaciones: 

 bueno = טוֹב

Masculino Singular 

“bueno”  טוֹבִים  טוֹב 
Masculino Plural 

“buenos” 

Femenino Singular 

“buena”  טוֹבוֹת  טוֹבָה 
Femenino Plural 

“buenas” 

Aquí hay otro ejemplo: 

 justo =צַדִיק 

Masculino Singular 

“justo” צַדִיקִים צַדִיק 
Masculino Plural 

“justos” 

Femenino Singular 

“justa” צַדִיקוֹת צַדִיקָה 
Femenino Plural 

“justas” 

Los adjetivos llevan el mismo género y número que los sustantivos que ellos modifican: 

Ejemplos:   אִישׁ טוֹב “un hombre bueno” 
 ”una mujer buena“ אִשָה טוֹבָה  

¡Ojo! Los sustantivos con terminaciones irregulares llevan adjetivos con terminaciones regulares 

Ejemplos:  נָשִׁים טוֹבוֹת “buenas mujeres”   

 (mujeres” es femenino aunque tiene una terminación irregular que parece masculino“נָשִׁים )

 ”buenos padres“ אָבוֹת טוֹבִים  

 (padres” es masculino aunque tiene una terminación irregular que parece femenino“אָבוֹת )
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Ejercicios 

En los siguientes ejercicios, escriba la forma de טוֹב  que corresponde a cada sustantivo: 

 טוֹבוֹת    טוֹבִים    טוֹבָה    טוֹב 

עַרנְַ֜  _____________ .1  (masc. sg. - “un joven bueno”) 

 (.fem. sg) תוֹרָה  _____________ .2

 (.fem. sg) בְרִית  _____________ .3

ך מ ְ֜  _____________ .4 ל   (masc. sg.) 

 (.masc. pl)) נְבִיאִים  _____________ .5

 (.fem. pl) בָנוֹת  _____________ .6

 (.masc. pl) דְבָרִים  _____________ .7

 (fem. pl. - irregular) נָשִׁים  _____________ .8

Cambios de Vocales 
En la lección 5 vimos que algunos sustantivos sufren cambios en las vocales cuando se añade 

una terminación plural. Esto sucede porque el acento se mueve hacia la terminación. La misma 

cosa sucede con los adjetivos. Por ejemplo, note los cambios de vocales en los siguientes 

adjetivos: 

 grande = גָדֺל o גָדוֹל

Masculino Singular 

“grande” דֺלִים גָדֺל  גְׁ
Masculino Plural 

“grandes” 

Femenino Singular 

“grande”  דֺלָה דֺלוֹת גְׁ  גְׁ
Femenino Plural 

“grandes” 

 

 pequeño = קָטֺן

Masculino Singular 

“pequeño” טַנִים קָטֺן  קְׁ
Masculino Plural 

“pequeños” 

Femenino Singular 

“pequeña” טַנָה טַנוֹת קְׁ  קְׁ
Femenino Plural 

“pequeñas” 
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ן  viejo, anciano = זָקֵּ

Masculino Singular 

“viejo”  ן נִים זָקֵּ קֵּ  זְׁ
Masculino Plural 

“viejos” 

Femenino Singular 

“vieja”  נָה קֵּ נוֹת זְׁ קֵּ  זְׁ
Femenino Plural 

“viejas” 

Doblando la Segunda Consonante 
Los adjetivos de una sola sílaba muchas veces doblan la segunda consonante cuando se añaden 

las diferentes terminaciones. Esta duplicación se representa con un dagesh (punto) en medio de 

la consonante. Por ejemplo: 

 numeroso, mucho, muchos = רַב

Masculino Singular 

“mucho” רַבִים רַב 
Masculino Plural 

“muchos” 

Femenino Singular 

“mucha”  רַבוֹת רַבָה 
Femenino Plural 

“muchas” 

Si la segunda consonante es una letra guteral, no se puede duplicar. En este caso la vocal puede 

alargarse. Por ejemplo: 

 malo = רַע

Masculino Singular 

“malo” רָעִים רַע 
Masculino Plural 

“malos” 

Femenino Singular 

“mala”  רָעוֹת רָעָה 
Femenino Plural 

“malas” 

Ejercicios 
Traduzca los siguientes sustantivos y adjetivos: 

  Traducción 

צַדִיקאִישׁ  .1   

טַנָה  .2   אִשָה קְׁ

דֺלִים .3   הָרים גְׁ

טַנוֹת .4   בָנוֹת קְׁ

לָכִים רָעִים .5   מְׁ
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Vocabulario: Lección 8 (Adjetivos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la cuarta pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción Irregularidades 

 גָדוֹל 
 גָדֺל

gadol grande  

ן    dsaken viejo, anciano זָקֵּ

  chadash (jadash) nuevo חָדָשׁ 

  tsadik justo, recto צַדִיק 

 קָדוֹשׁ 

 קָדֺשׁ
kadosh santo  

טַנָה  katon pequeño, joven קָטֺן טַנִים  קְׁ טַנוֹת  קְׁ  קְׁ

 rav רַב
mucho, muchos, 

numeroso 
רַבָה רַבוֹת  רַבִים    

 רָעוֹת  רָעִים  רָעָה  raʿ malo רַע

  tsedek justicia, rectitud (m) צֶדֶק 

דָקָה    tsədakah justicia, rectitud (f) צְׁ

  rov multitud (m) רֺב
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Lección 8 B: Funciones de los Adjetivos 
En hebreo, al igual que en español, los adjetivos pueden usarse en tres maneras: 

Función de Atributo 
Cuando el adjetivo se utiliza en forma de atributo, modifica directamente el sustantivo. 

Ejemplos en español:  “el profeta bueno” 

  “el hombre viejo” 

  “la ciudad grande” 

En hebreo, los adjetivos atributivos siempre siguen sus sustantivos. Si el sustantivo tiene el 

artículo definido, entonces el adjetivo también lo tendrá. Si el sustantivo no tiene el articulo 

definido, el adjetivo tampoco lo tendrá. 

Ejemplos:   אִישׁ טוֹב “un hombre bueno” 
 ”el hombre bueno“ הָ אִישׁ  הַ טוֹב  

לָה    ”una ciudad grande“ עִיר גְדֺּ

לָה    ”la ciudad grande“ הָ עִיר הַ גְדֺּ

 

Traduzca los siguientes adjetivos atributivos con sus sustantivos: 

 un hombre grande אִישׁ גָדוֹל  .1

טַנָה  .2   בַת קְׁ

נִים  .3 קֵּ בִיאִים זְׁ   נְׁ

רַבוֹת תּוֹרוֹת  .4   

  הָעִיר הָרָעָה  .5

  הָעָם הַקָדוֹשׁ  .6

רִית  .7 הַחֲדָשָׁה הַבְׁ   

לָכִים הַצַדִיקִים  .8   הַמְׁ

Si un adjetivo modifica un sustantivo en una “relación constructa” o “cadena constructa” (véase 

el capítulo 9), entonces el adjetivo tiene que seguir toda la cadena.  

En todo caso el adjetivo tiene que tener el mismo género y número que el sustantivo que 

modifica. 
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Función de Predicado 
Cuando el adjetivo se utiliza en forma de predicado, el adjetivo y el sustantivo forman una 

oración nominal (una oración sin verbo). Cuando este tipo de oración se traduce al español, hay 

que añadir alguna forma del verbo “ser” o “estar.” 

Ejemplos en español:  “el profeta es bueno”  

  “el hombre es viejo” 

  “la ciudad es grande” 

En hebreo, los adjetivos predicados normalmente aparecen antes que el sustantivo. Ellos nunca 

llevan el artículo definido. El sustantivo en cambio puede llevar el artículo o no. 

Ejemplos:   ׁטוֹב הָאִיש “el hombre es bueno” 

לָה הָעִיר    ”la ciudad es grande“ גְדֺּ

ך   ל   ”el rey es viejo“ זָקֵן הַמ 

Aunque los adjetivos predicativos normalmente van antes que el sustantivo, en algunos casos 

pueden aparecer después: 

 ”el hombre es bueno“ הָאִישׁ טוֹב  

Traduzca los siguientes adjetivos predicativos con sus sustantivos: 

 .El hombre es grande גָדוֹל הָאִישׁ  .1

טַנָה הַבַת  .2   קְׁ

בִיאִים  .3 נִים הַנְׁ קֵּ   זְׁ

  רַבוֹת הַתּוֹרוֹת  .4

  רָעָה הָעִיר  .5

  קָדוֹשׁ הָעָם  .6

En los siguientos ejemplos el adjetivo viene después del sustantivo pero todavía es predicado. 

רִית   .7 חֲדָשָׁה הַבְׁ   

לָכִים צַדִיקִים  .8   הַמְׁ

Cuidado: En los últimos dos ejemplos, el sustantivo no tiene el artículo definido. 

דֺלָה עִיר  .9   גְׁ

  קָטֺן נַעַר  .10
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Ayudas para Reconocer la Función de Atributo o de Predicado 
¿Cómo puede uno saber si el adjetivo es atributivo o predicativo? Aquí hay las reglas: 

1. Si el adjetivo viene antes del sustantivo, es predicativo. 

2. Si el adjetivo tiene el artículo definido, es atributivo. 

3. Si el adjetivo no tiene el artículo definido y viene después del sustantivo, entonces: 

 a. Si el sustantivo tiene el artículo definido, el adjetivo es predicativo. 

 b. Si el sustantivo no tiene el artículo definido, el adjetivo puede ser atributivo o 

predicativo.  

 El Adjetivo viene Después del 

Sustantivo 

El Adjetivo viene Antes del 

Sustantivo 

El Adjetivo Tiene 

el Artículo Definido 
 הָאִישׁ הַטּוֹב 

Atributivo: “el hombre bueno” 
XXXXXXX 

El Adjectivo No 

Tiene el Artículo 

Definido 

 הָאִישׁ טוֹב 
Predicativo: “el hombre es 

bueno” 

 אִישׁ טוֹב 
Puede ser atributivo o predicado 

 טוֹב הָאִישׁ 
Predicativo: “el hombre es 

bueno” 

 

Practique reconocer los adjetivos atributivos y predicados: 

  ¿Atributivo o Predicado? Traducción 

ן  .1    הָאִישׁ הַזָקֵּ

ן הָאִישׁ  .2    זָקֵּ

ן  .3    הָאִישׁ זָקֵּ

   הָאִשָה הַטּוֹבָה  .4

   טוֹבָה הָאִשָה  .5

   הַנָבִיא הַקָדוֹשׁ  .6

   קָדוֹשׁ נָבִיא .7

   נָבִיא קָדוֹשׁ .8
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Función de Sustantivo 
Un adjetivo también puede funcionar como un sustantivo. 

Ejemplos en español:  “el bueno”  

  “el viejo” 

  “la grande” 

En hebreo, es igual. Aquí hay algunos ejemplos: 

Ejemplos:    הַטוֹב “el bueno” 

 ”el viejo“ הַזָקֵן  

לָה    ”la grande“ הַגְדֺּ

Cuando un adjetivo se utiliza como un sustantivo, no modifica otro sustantivo. Está a solas. Se 

puede usar con el artículo definido o sin él. 

Traduzca los siguientes adjetivos que se utilizan como sustantivos: 

  Traducción 

ן .1  el viejo הַזָקֵּ

  הַצַדִיקִים .2

En el próximo ejemplo, acuérdese que cuando el adjetivo se utiliza como 

sustantivo, puede llevar el artículo definido o no - ¡le da igual! 

טַנִים .3   קְׁ

  הַטּוֹבָה  .4

דֺלָה  .5   הַגְׁ

  קָדוֹשׁ .6

  הַחָדָשׁ .7

  הָרַע  .8
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Ejercicios 8 C: Adjetivos 

Parte 1: Traducción de Frases 
Traduzca las siguientes frases con adjetivos:  

 Frase Traducción Cita 

 Buena es la palabra. Deut. 1:14 טוֹב הַדָבָר  .1

רֶץ  .2  Num. 14:7  טוֹבָה הָאָ 

טַנָה הָאִשָה  .3    קְׁ

ןלֶךְ הַמֶ   .4 הַזָקֵּ    

טַנָה  .5    הָאִשָה הַקְׁ

   הַנָבִיא הַקָדוֹשׁ  .6

   הַצַדִיק .7

ן רַע הַכֺ  .8 הֵּ    

   גָדֺל הָעָם  .9

   רַבִים הַבָנִים  .10

Parte 2: Traducción de Oraciones 
Traduzca las siguientes oraciones más complicadas con adjetivos: 

                                                                                                 se acercó 

ל־הַהֵיכָל הַקָדוֹשׁ .11 הֵן הַצַדִיק א   קָרַב הַכֺּ
 
 El _____________________________ se acercó ________________________________ 

 

 

ך הַגָדוֹל זָקֵן הַמ ְ֜  .12 ל   
 
 El _____________ rey es ______________ 

 Pista: uno de los adjetivos es atributivo y el otro es predicativo. 
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רַבוֹתהַנָשִׁים הַטוֹבוֹת   .13  
  

 Las ____________________ mujeres son _______________. 

 Pista: uno de los adjetivos es atributivo y el otro es predicativo.  

 

 

  

 

            Yavé    a mi  dio 

 (Crónicas 28:5 1) רַבִים הַבָנִים נָתַן לִי יְהוָה  .14

 

 

 _______________ son ___________________ que Yavé dio a mí. 

 

 

                        y hará                 se arrepentirá 

 (Ezequiel 18:21, modificado) יָשׁוּב הָרַע וְעָשָה מִשְׁפָט וּצְדָקָה .15

 

 

  ___________________ se arrepentirá y hará ______________ y ______________ 

 

 

                                                      iremos 

ל־הַהֵיכָל הַקָדוֹשׁ .16  נָבוֹא א 
 

 

 Iremos __________________________________________________ 
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Ejercicios 8 D: Más Adjetivos 

Parte 1 
Ayudas con el Vocabulario: 

ןא ְ֜   ב   = piedra (fem. sg.)    אֲבָנִים = piedras (fem. pl.) 

             años (fem. pl.) = שָׁנִים 

Escriba la letra correcta en cada espacio: 

 A. reyes grandes (Jer. 25:14) מְלָכִים גְדוֹלִים  ____  .1 

לָה א ְ֜  ____  .2  ן גְדֺּ ב   B. muchos hijos  (1 Crón. 4:27) 

לוֹת  ____  .3   C. muchas tierras  (Jer. 28:8) אֲבָנִים גְדֺּ

 D. piedras grandes  (Josué 10:18) בָנִים רַבִים ____  .4 

 E. una piedra grande  (Josh. 24:26) אֲרָצוֹת רַבוֹת ____  .5 

Escriba la letra correcta en cada espacio: 

Acuérdese que el adjetivo רַב  puede significar “mucho” o “grande” 

 F. y la piedra [fue] grande. (Ge. 29:2) עִיר קְטַנָה ____  .6

לָה וְהָא ְ֜  ____ .7 ן גְדֺּ ב   G. muchos días (Gen. 21:34) 

 H. muchos años  (Neh. 9:30) שָׁנִים רַבוֹת ____ .8

 I. una ciudad pequeña  (Ecl. 9:14) יָמִים רַבִים ____ .9

 J. un mal grande (Ecl. 2:21) רָעָה רַבָה  ____ .10

Parte 2 
Traduzca estas frases de la Biblia: 
Ayudas con el Vocabulario: 

ךד ְ֜   ר   = camino, senda (fem.)  שָׁלוֹם = paz  (masc. sg.) 

ן זָקֵ אִישׁ  .11  (Jueces 19:16) 

 (Salmo 119:165) שָׁלוֹם רַב .12
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ך הַטוֹבָה בַד ְ֜  .13 ר    (Psalm 119:165) 

 (Deut. 2:10) עַם גָדוֹל וְרַב  .14

 (Crón. 4:27 1) בָנִים רַבִים .15

 (Deut. 24:5) אִשָה חֲדָשָׁה  .16

 

Traduzca las siguientes frases de la Biblia: 

 (Jer. 36:32) דְבָרִים רַבִים .17

 (Jonás 3:3) עִיר גְדוֹלָה  .18

 (Is. 2:3) עַמִים רַבִים .19

 (Jueces 8:30)  נָשִׁים רַבוֹת .20

 (Zac. 8:20) עָרִים רַבוֹת .21

 (Prov. 31:29)  בָנוֹת רַבוֹת .22

ץ הַחֲדָשָׁה הָאְָ֜  .23 ר    (Is. 66:22) 

ץ הָאְָ֜ טוֹבָה  .24 ר    (Num. 14:7) 

 (Sal. 25:8) טוֹב יְהוָה  .25

 (Neh. 8:10) קָדוֹשׁ הַיוֹם .26

ה גָדוֹל  .27 שׁ   (Ex. 11:3) הָאִישׁ מֺּ

ך זָקֵן מ ְ֜ וְהַ  .28 ל   (I Reyes. 1:15) 
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Parte 3 
Traduzca las siguientes oraciones sin verbos: 

Ejemplo:  ְ֜ ך טוֹב אַתָה מ ל   
               Tú [eres] un rey bueno. 

 

  אֲנִי נָבִיא צַדִיק  .29

 

 

 אַתְ אִשָה זְקַנָה   .30
 

 

 הִיא הָאִשָה הַצַדִיק  .31
 

 

 הֵם הָאֲנָשִׁים הָרָעִים  .32
 

 

עָרִים הָרָעוֹתהְֵ֜   .33 נָה ה   
 

 

חְנוּ בָעִיר הַגְדוֹלָה אֲנְַ֜   .34  
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Ejercicios 8 E: Vocabulario y Traducción 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ רַע 

 ______________________ רַב 

ב   ______________________ רֺּ

 

Palabras con la Misma Raíz 
Algunas palabras son relacionadas, es decir, ellas comparten la misma raíz y tienen algo en 

común con respecto a su significado. Por ejemplo, en español las palabras “servicio,” “siervo,” y 

“servir” todos tienen la misma raíz y tienen significados similares. 

Entre las palabras hebreas que hemos aprendido hasta ahora, las siguientes palabras vienen de la 

misma raíz y/o tienen significados relacionados. Escriba la traducción en cada línea: 

 

 ______________________ רַב 

ב   ______________________ רֺּ

 

 ______________________ צַדִיק 

ק  ד   ______________________ צ 

 ______________________ צְדָקָה 

 

Versículo de la Biblia 
Deuteronomio 16:20 (modificado) 

                                                               y heredarás   vivirás    para que   seguirás 

ץ  ף  לְמַעַן  תִחְי ה  וְיָרַשְׁתָ  הָאָר  ק  תִרְדֺּ ד  ק  צ  ד   צ 

 
 

 ________________, ________________ seguirás para que vivirás  

y heredarás ______________  
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Génesis 2:24 (modificado) 
 

                una    por carne  y serán            y se quedará                              dejará   por eso 

 

 

דעַל־כֵן יַעֲזָב אִישׁ אָב וְאֵם וְדָבַק בְאִשָה וְהָיוּ  חִָֽ ׃לְבָשָר א   

‘al-ken ya’adsav ‘ish ‘av ve’em vedavaq be’ishah vehayu lebasar ‘ejad 

Por eso un hombre dejará a padre y madre y se quedará con [su] mujer y serán por una carne. 
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Lección 9 A: Formas de los Adjetivos Demostrativos 

¿Qué Son los Adjetivos Demostrativos? 
Los adjetivos demostrativos sirven para señalar o especificar personas particulares o cosas 

particulares. En español, los adjetivos demostrativos son: 

este, esta, estos, estas, esto 
señalan personas o cosas cercanas a la 

persona que habla 

ese, esa, esos, esas, eso 
señalan personas o cosas más lejanas a la 

persona que habla 
aquel, aquella, aquellos, aquellas, aquello 

Adjetivos Demostrativos en Hebreo 

Adjetivos que Refieren a Cosas o Personas Cercanas: “Este” 

El hebreo también tiene adjetivos demostrativos. Abajo están las formas de los adjetivos 

demostrativos en hebreo que significan “este,” “esto,” “esta” y “estos”: 

singular plural 

“este” (m. sg.)  זֶה 
לֶה אֵּ    

“estos” 

(m. o f. pl.) 
“esta” (f. sg.) זאֺת 

Adjetivos que Refieren a Cosas o Personas Lejanas: “Ese” o “Aquel” 

Aquí están las formas de los adjetivos en hebreo que significan “ese,” “esa,” “esos” y “esas” 

(también se pueden traducir como “aquel,” “aquella,” “aquellos” o “aquellas”): 

singular plural 

“ese” o “aquel” 

(m. sg.)  ם הוּא  הֵּ
“esos” o “aquellos” 

(m. pl.) 

“esa” o “aquella” 

(f. sg.)  נָה הֵּ   הִיא  
“esas” o “aquellas” 

(f. pl.) 

Note bien: estos últimos adjetivos también son los pronombres personales (tercera persona) que 

aprendimos en una lección anterior. 

 Como Pronombre Personal Como Adjetivo Demostrativo 

 él ese, aquel הוּא 

 ella esa, aquella הִיא 

ם  ellos esos, aquellos הֵּ

נָה הֵּ    ellas esas, aquellas 
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Vocabulario: Lección 9 (Más Adjetivos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la quinta pruebita de la clase. 

Palabra Pronunciación Traducción Irregularidades 

  dseh éste (ms) זֶה 

  dsoth ésta (fs) זאֺת

לֶה אֵּ    ‘elleh éstos (f o m, plural)  

נַ   odsen oído, oreja (f)‘ אֺזֶן  יִםאָזְׁ   (dual) 

יִןעַ    ‘ayin 
ojo, manantial  

(m o f)   ַינ יִםעֵּ  (dual) 

 rosh ראֺשׁ
cabeza, parte 

superior (m) 
 

גֶל רֶ    reguel pie (f)   ַל יִםרַגְׁ   (dual) 

 'rasha רָשָׁע
malo, malvado, 

culpable; criminal 
 

  maqom lugar, sitio (m) מָקוֹם

בָר  midbar מִדְׁ
desierto, área no 

cultivado (m) 
 

לָכָה      mamlajah reino (f) מַמְׁ

פָחָה  mishpajah familia, clan, tribu מִשְׁׁ

(f) 
 

רַ   יִםמִצְׁ  mitzrayim Egipto  

  min de, fuera de, desde מִן
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Lección 9 B: Funciones de los Adjetivos Demostrativos 

1. Función Atributiva 
 Igual que con los adjetivos normales, los adjetivos demostrativos pueden modificar un 

sustantivo directamente.  

Cuando tienen esta función atributiva, los adjetivos demostrativos siempre tienen el 

artículo definido y siguen el sustantivo. Como siempre, los adjetivos tienen que seguir el 

mismo género y número que el sustantivo. 

Traduzca las siguientes frases con adjetivos demostrativos en función atributiva: 

 Frase Traducción Cita 

ej.  חַמָקוֹם הַזֶה este lugar (m. sg.) Gen. 28:17 

הַזאֺת רֶץ הָאָ   .1   Gen. 15:7 

 Gen. 15:18  בַיוֹם הַהוּא  .2

 Josué 20:6  בָעִיר הַהִיא  .3

בָרִים הָאֵּ   .4 לֶה הַדְׁ   Gen. 29:13 

לֶה הֶעָרִים הָאֵּ   .5   Num. 21:25 

ם  .6  Gen. 6:4  בַיָמִים הַהֵּ

 

¿Qué tal si un sustantivo tiene dos (o más) adjetivos atributivos? En tal caso, el adjetivo 

demostrativo se ubica después de los demás adjetivos: 

Traduzca las siguientes frases: 

 Frase Traducción Cita 

ej.  הָאִישׁ הַטּוֹב הַזֶה este hombre bueno (m. sg.)  

  הַדָבָר הַגָדוֹל הַזֶה  .7
1 Sam. 

12:16 

רֶץ הַטּוֹבָה הַזאֺתהָאָ   .8   Deut. 4:22 

בָר הַגָדוֹל הַהוּא  .9  Deut. 1:19  הַמִדְׁ

שָׁעִים הָאֵּ   .10 לֶה הָאֲנָשִׁים הָרְׁ   
Num. 

16:26 
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2. Función de Predicado 
 Igual que con los adjetivos normales, los adjetivos demostrativos pueden formar una 

oración nominal (oración sin verbo).  

Cuando tienen esta función de predicado, los adjetivos demostrativos nunca tienen el 

artículo definido y casi siempre se ubican delante del sustantivo. Como siempre, los 

adjetivos tienen que seguir el mismo género y número que el sustantivo. 

Traduzca las siguientes frases con adjetivos demostrativos en función de predicado: 

 Frase Traducción Cita 

ej.  ׁזֶה הָאִיש Éste es el hombre.  

 Jueces 4:14  זֶה הַיוֹם  .11

רֶץ זאֺת הָאָ   .12   Num. 34:2 

 Gen. 41:28  הוּא הַדָבָר  .13

בָרִים אֵּ   .14 לֶה הַדְׁ   Deut. 1:1 

פֶר זֶה הַסֵּ   .15   
Gen. 5:1 

(alt.) 

פָחוֹת אֵּ   .16 לֶה הַמִשְׁׁ   
Num. 26:7 

(alt.) 

לָכִים  .17 ם הַמְׁ    הֵּ

לָכִים אֵּ   .18 לֶה הַמְׁ   
1 Cron. 

1:43 

Cuidado: la siguiente frase tiene un adjetivo atributivo y otro predicativo. 

דֺלָה  .19  Gen. 10:12  *הִיא הָעִיר הַגְׁ

*  Este versículo en el original dice awhi que es una forma variante de ayhi. 
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3. Función de Sustantivo (Pronombres Personales) 
Igual que con los adjetivos normales, los adjetivos demostrativos pueden servir como 

sustantivos independientes, sin modificar a ninguna otra palabra. Por ejemplo: 

 Éste salió” (Génesis 38:28)“    ז ה יָצָא

ה אְֵ֜  בָאוּל       “Éstos entraron” (Jueces 18:18) 

ֺּאת מָצָאנוּ  Ésta encontramos” (Génesis 37:32)“    ז

En particular, los adjetivos הֵם  ,הִיא  ,הוּא y   ְֵ֜נָהה   en muchas ocasiones funcionan 

como sustantivos independientes. Cuando esto sucede, ellos sirven como pronombres 

personales independientes de la tercera persona. Se pueden traducir así:  

 él (ese, aquel) הוּא 

 ella (esa, aquella) הִיא 

ם  ellos (esos, aquellos) הֵּ

נָה הֵּ    ellas (esas, aquellas) 

Cuando hay un adjetivo demostrativo en una oración nominal (oración sin verbo) muchas veces 

podría interpretarse como predicativo o sustantivo. Por ejemplo: 

ךהוּא הַמ ְ֜  ל      “Ése [es] el rey” (predicativo) o “Él [es] el rey” (sustantivo) 

Traduzca las siguientes frases con adjetivos demostrativos en función de sustantivo (pronombres 

personales): 

 Frase Traducción (como sustantivo) 

ej.  ׁהוּא הָאִיש Él [es] el hombre. 

  הִיא הַבַת  .20

ן  .21   הוּא הַכֺהֵּ

בִיאִים  .22 ם הַנְׁ   הֵּ

נָה הַנָשִׁים הֵּ   .23   

  הִיא הָאִשָה  .24
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4.  Adjetivos Atributivos y Predicativos en la Misma Oración 
A veces una oración nominal (oración sin verbo) tendrá ambos - adjetivos atributivos y adjetivos 

predicativos. Por ejemplo:  

 

 

 

 ז ה הָאִישׁ הָרָשָׁע 
Éste [es] el hombre malvado. 

En este ejemplo, el adjetivo רָשָׁע  viene después del sustantivo y lleva el artículo definido. Por 

eso sabemos que es atributivo: “el hombre malvado.” 

En cambio, el adjetivo ז ה  viene antes del sustantivo y no lleva el artículo definido. Por eso 

sabemos que es predicativo: “este [es]” 

Traduzca las siguientes frases con adjetivos atributivos y predicativos:  

 Frase Traducción 

ej.  ׁהַצַדִיקהוּא הָאִיש  Él [es] el hombre justo. 

  זֶה הָעָם הָרַע  .1

  זאֺת הָעִיר הַקָדוֹשׁ .2

בָרִים הַטּוֹבִיםאֵּ   .3 לֶה הַדְׁ   

A veces el adjetivo demostrativo es atributivo y el adjetivo normal es predicativo: 

  צַדִיק הָאִישׁ הַהוּא .4

פֶר הַזֶההַסֵּ  קָדוֹשׁ  .5   

  הָעָם הַזֶה רַע  .6

A veces hay dos o más adjetivos que son todos atributivos: 

לֶךְ הַגָדוֹל הַהוּאהַמֶ   .7   

יכָל הַקָדוֹשׁ הַזֶה .8   הַהֵּ

  הָעָם הָרָשָׁע הַזֶה  .9

 

adjetivo predicativo 

“este” 

sustantivo 

“el hombre” adjetivo atributivo 

“malvado” 
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Ejercicios 9 C: Traducción 

Traduzca estas oraciones con adjetivos demostrativos: 

                                             las palabras de    no escucharás 

ל־דִבְרֵי   הַנָבִיא הַהוּא   לֺּא תִשְׁמַע .1 א   (Deuteronomio 13:4) 

 

No escucharás las palabras de ___________________________. 

 

                                                   todas las  
                                                palabras de    y escribirás 

ֺּאת  וְכָתַבְתְָ֜  .2 כָל־דִבְרֵי  הַתוֹרָה  הַז  (Deuteronomio 27:8, simplificado) 

 

Y escribirás todas las palabras de ___________________________. 

 

 

 

 (Job 32:1) הוּא צַדִיק .3

 

___________________________. 

 

 

                                                   escuchó     no 

שָׁמַע  הָעָם  הָרַע  הַז ה לֺּא  .4  (Jeremías 13:10, simplificado) 

 

 ______________________________________ no escuchó. 

 

 

                                                         hicieron 

ֺּאת .5 ם  כָל־הָרָעָה  הַז  (Samuel 12:20, simplificado 1)   עֲשִית 

 

 [Ustedes] hicieron  ______________________________________. 

 Pista: el adjetivo רָעָה  funciona como sustantivo aquí: “mal” 
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Lección 9 D: La Preposición מִן 
Acuérdese que en hebreo, hay tres tipos de preposiciones: 

1. Palabras Independientes. 

Ejemplo: אַחַר = “después de, detrás de” 

2. Preposiciones “Proclíticas” (conectadas a la siguiente palabra con maqqef (una línea 

horizontal) 

Ejemplo: ל־  ”a, hacia“ =  א 

3. Preposiciones Prefijas (una sola letra añadida al principio de una palabra) 

Ejemplo: _____ ְב  = “en, entre, con, por medio de” 

La preposición מִן es única. Puede ser proclítica o prefija. Se traduce “de,” “fuera de” o “desde.” 

 como una Preposición Proclítica מִן

Cuando מִן aparece en su forma proclítica, es fácil reconocerla: מִן־   

Traduzca las siguientes frases con la preposición מִן־.  

(Note que algunas de estas frases tienen el artículo definido ה.) 

 Frase Traducción 

ej.  מִן־מָקוֹם de un lugar, desde un lugar 

  מִן־עִיר  .1

  מִן־הָעִיר  .2

  מִן־הַר  .3

  מִן־הָהָר  .4

  מִן־הַמָקוֹם  .5

ל  .6 רָאֵּ   מִן־יִשְׁ

יכָל  .7   מִן־הַהֵּ

  מִן־הַנָבִיא  .8

  מִן־אֱלֺהִים  .9
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 como una Preposición Prefija מִן

Cuando מִן aparece en su forma como un prefijo, la “nun” desaparece y un dagesh (punto) se 

añade a la primera letra de la palabra en si. 

La mem (la letra del prefijo) puede llevar diferentes vocales: 

a. Si la primera letra de la palabra es una consonante regular, la vocal debajo de la mem es 

una hireq. 

b. Si la primera letra de la palabra es una consonante gutural, la vocal debajo de la mem se 

cambia a sere. 

c. Si la palabra lleva un artículo definido “he,” ese “he” no desaparece como con las otras 

preposiciones prefijas:  ְבְ  ,ל o  ְכ  

Traduzca las siguientes palabras con מִן como prefijo. 

(Note que algunas de estas frases tienen el artículo definido ה.) 

 Frase Traducción 

ej. מִמָקוֹם de un lugar, desde un lugar 

הַמָקוֹם .1   מֵּ

ן  .2   מִכֺהֵּ

ן  .3 הַכֺהֵּ   מֵּ

הָאָ   .4 רֶץ מֵּ   

בִיאִים  .5 הַנְׁ   מֵּ

הַר .6   מֵּ

הָהָר  .7   מֵּ

הָעָם  .8   מֵּ

יכָל  .9 הַהֵּ   מֵּ

הָעִיר .10   מֵּ
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Ejercicios 9 E: Adjetivos en General 

Parte 1: Los Adjetivos Demostrativos 
Escriba las palabras correctas en cada espacio: 

ן הוּא  .1  Porque _________ [es] ___________  (Amós 7:2) כִי קָטֺּ

 Porque __________ [era] bella.   (Gen. 12:14)         כִי יָפָה הִיא*  .2

 (Ex. 33:4) ____________  __________  _________ הַדָבָר הָרַע הַז ה  .3

עַר וְהוּא נְַ֜  .4  Y __________ [era] ________________  (Ge. 37:2) 

 (Num. 30:2)  _______________ [es] ____________ ז ה הַדָבָר  .5

 (Gen. 15:18)  __________  __________  _________ בַיוֹם הַהוּא  .6

 (Gen. 7:11) __________  __________  _________ בַיוֹם הַז ה  .7

 Porque _________ [es] __________ (1 Sam. 16:12) כִי ז ה הוּא  .8

לָה .9  (Ge. 10:12) _________ _______ _____ [es] ______ הִיא* הָעִיר הַגְדֺּ

בוֹת הָאְֵ֜  .10 ההַשָמַיִם הַטֺּ ל   __________  ___________  ________  (Gen. 41:35) 

ך גָדוֹל אֲנִי כִי מ ְ֜  .11 ל   Porque yo [soy] un ________  ________ (Mal. 1:14) 

ֺּאת .12 לָה הַז  Para ________  ________  ___________  (Jer. 22:8) לָעִיר הַגְדֺּ

כִי נְַ֜  .13 ןוְאָנֺּ עַר קָטֺּ  Y yo [soy] un __________ ___________  (1 R. 3:7) 

 

*  El texto bíblico hebreo tiene הִוא que es una variación de  הִיא 
 

Parte 2: Oraciones Sin Verbos 
Traduzca las siguientes oraciones sin verbos. Los pronombres personales independientes son el 

sujeto de cada oración. 

ך טוֹב אַתָה מ ְ֜  .1 ל   Tú eres un ____________  ____________ 

נָבִיא צַדִיקאֲנִי  .2  Yo soy un ____________  ____________ 

 ____________  ____________ Tú eres una אַתְ אִשָה טוֹבָה  .3
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 __________  ___________ una [es]  _________ הִיא הָאִשָה הַצַדִיקָה .4

 __________  ___________ los [son] _________ הֵם הָאֲנָשִׁים הָרָעִים .5

עָרִים הָרָעוֹתהְֵ֜  .6 נָה ה   _________ [son] las ___________  __________ 

לָה אֲנְַ֜  .7 חְנוּ בָעִיר הַגְדֺּ  Nosotros [estamos] ___  ____  ________  ________ 

Traduzca las siguientes oraciones sin verbos. Los adjetivos demostrativos pueden ser atributivos, 

predicados o sustantivos: 

ֺּאת הָאְָ֜  .8 ץ הַטוֹבָהז ר    

ֺּאתטוֹבָה הָאְָ֜  .9 ץ הַז ר    

עָרִים הַהְֵ֜  .10 נָה רְשָׁעוֹת ה    

עָרִים הְֵ֜  .11 הָרְשָׁעוֹתנָה ה    

עָרִים הָרְשָׁעוֹת הַהְֵ֜  .12 נָה ה    

ך הַצַדִיקהוּא הַמ ְ֜  .13 ל    

ך הַהוּאצַדִיק הַמ ְ֜  .14 ל    

Traduzca las siguientes frases de la Biblia:  

ה אַחַר הַדְבָרִים הָאְֵ֜  .15 ל   (Gen. 22:1) 

ה כַדְבָרִים הָאְֵ֜  .16 ל   (Gen. 39:17) 

ה הַדְבָרִים אְֵ֜  .17 ל   (Deut. 1:1) 

הכָל־הַמְלָכִים הָאְֵ֜  .18 ל   (Josué 10:42) 

(Ejercicios modificados de Kelly, Biblical Hebreo y Pratico, Basics of Biblical Hebrew) 
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Ejercicios 9 F: Vocabulario 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ רַע 

 ______________________ רָשָׁע 

 

ז ן    ______________________ אֺּ

יִןעְַ֜    ______________________ 

 

Palabras que Describen el Cuerpo Humano 
Ya hemos aprendido las palabras hebreas que refieren a diferentes partes del cuerpo humano: 

 

 ______________________ רֺּאשׁ 

ז ן    ______________________ אֺּ

יִןעְַ֜    ______________________ 

ה   ______________________ פ 

 ______________________ פָנִים 

 ______________________ יַד 

  ְ֜ ל ר  ג   ______________________ 
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Génesis 12:7 (modificado) 
 

                                              yo daré    a tu semilla    y dijo    Abram                       y apareció 

 

 

 ֶֺּ֑ ץ הַז ת־הָאָר  תֵן א  ר לְזַרְעֲךָ א  ֺּאמ  ל־אַבְרָם וַי אתוַיֵרָא יְהוָה א   

 

Y Yavé apareció a Abram y dijo: “A tu semilla daré esta tierra.” 

 

 

                                                                     un altar   allí    y contruyó 

 

 

ה  ן שָׁם מִזְבֵחַ לַיהוִָֽ ׃ וַיִב   

 

Y [él] construyó allí un altar para Yavé. 
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Lección 10 A: La Relación Constructa 

Una Serie de Sustantivos Conectados 
En hebreo, dos o más sustantivos se pueden conectar en una “relación constructa.” La relación 

constructa también se llama “cadena constructa.” Normalmente cuando una cadena constructa se 

traduce al español, se añade la palabra “de” entre cada sustantivo. Aquí hay un ejemplo: 

ך־הָעִיר ל   ”el rey de la ciudad“ =  מ 

Las palabras en la “relación constructa” pueden llevar el metheg (guión) o no: 

ך הָעִיר ל   ”el rey de la ciudad“ =  מ 

En una “relación constructa,” la(s) primera(s) palabra(s) muchas veces tienen una forma especial 

que se llama “la forma constructa.” La última palabra lleva la forma normal, que también se 

llama “la forma absoluta.”  

Aquí hay otros ejemplos - todos con el metheg (guión): 

ן־הַנָבִיא  ”el hijo del profeta“ =  ב 

הֵן ר־הַכֺּ  ”el libro del sacerdote“ =  סֵפ 

ך־הַמִדְבָר ר   ”la senda del desierto“ =  ד 

Las Formas Constructas: Terminaciones 
Ya aprendimos las terminaciones de los sustantivos normales (absolutos). Ellas son las 

siguientes: 

 singular plural 

masculine סוּסִים סוּס 

feminine  סוּסוֹת סוּסָה 

Las terminaciones de los sustantivos en forma constructa son las siguientes:  

 singular plural 

masculine (סוּס =>)   י   (<= סוּסִים) סוּס  סוּסֵּ

feminine (סוּסָה =>)  סוּסוֹת   (<= סוּסוֹת) סוּסַת 
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Formas Constructas: Cambios en las Vocales 

En el ejemplo de la página anterior, la palabra סוּס no presenta ningún cambio de vocales en sus 

formas constructas. Las formas constructas de  סוּס solamente añade las terminaciones 

apropiadas.  

En cambio, muchos otros sustantivos sí presentan cambios de vocales al igual que las 

terminaciones diferentes. Estos cambios de vocales ocurren porque el sustantivo en forma 

constructa pierde su acento principal. Ya que el acento se pierde, puede haber los siguientes 

cambios en las vocales: 

1) Las vocales largas en sílabas cerradas se convierten en vocales cortas. En particular, la 

qames se convierte en patach, y la sere se convierte en patach o seghol. Por ejemplo: 

 (hija de)  בַת  se convierte en (hija)  בָת

ן  se convierte en (hijo)  בֵן  (hijo de)  ב 

 (justicia de)  מִשְׁפַט  se convierte en (justicia)  מִשְׁפָט

 (desierto de)  מִדְבַר  se convierte en (desierto) מִדְבָר

2) Las vocales largas en sílabas abiertas que no tienen letra mater, se convierten en un 

Shewa, porque el acento se movió tan lejos. Por ejemplo: 

 (lugar de)  מְקוֹם  se convierte en (lugar) מָקוֹם

 (profeta de)  נְבִיא  se convierte en (profeta)  נָבִיא

 (palabra de)  דְבַר  se convierte en (palabra) דָבָר

3) Si la regla número 2 resulta en dos Shewas en seguida, la “regla del Shewa” convierte el 

primer Shewa en hireq. Por ejemplo: 

 (palabras de)  דִבְרֵי  se convierte en (palabras) דְבָרִים

 (libros de)  סִפְרֵי  se convierte en (libros) סְפָרִים

 (bendiciones de)  בִרְכוֹת  se convierte en (bendiciones)  בְרָכוֹת

4) Los sustantivos del tipo “segholate” (que tienen sere o seghol o holem en la primera 

sílaba con acento en ese sílaba) cambian esa primera vocal en patach, qames o hireq en su 

forma plural constructa. Por ejemplo: 

לְכֵימַ   se convierte en (reyes) מְלָכִים   (reyes de) 

 (libros de)  סִפְרֵי  se convierte en (libros) סְפָרִים

קְרֵיבָ   se convierte en (mañanas) בְקָרִים   (mañanas de) 
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5) Los sustantivos con letra madre se cambian y llegan a tener una sola sílaba con una vocal 

con letra madre. Por ejemplo: 

יִתבְַ֜   (casa) se convierte en   בֵית  (casa de) 

תמְָ֜  ו   (muerte) se convierte en  מוֹת  (muerte de) 

ךתְָ֜  ו   (medio) se convierte en  תוֹך  (medio de) 

6) Tres palabras añaden una terminación de  י ִ  en su forma singular constructa: 

 (padre de) אֲבִי  se convierte en (padre) אָבִי

 (hermano de) אֲחִי  se convierte en (hermano) אָח 

ה  (boca de) פִי  se convierte en (boca) פ 

7) Algunas palabras son irregulares en su forma constructa. Por ejemplo: 

ת  se convierte en (mujer)  אִשָה  (mujer/esposa de) אֵשׁ 

ה  (campo de) שְדֵה  se convierte en (campo) שָד 

מְלָכָהמַ    (reino) se convierte en  ת כ   (reino de)  מַמְל 

Usted no necesita memorizar todas estas reglas – solamente tiene que reconocer la forma 

constructa cuando la encuentra en la Biblia en hebreo.  

El Artículo Definido y las Palabras en Forma Constructa 

Los sustantivos en forma constructa nunca llevan el artículo definido “he” (ה). En cambio, el 

sustantivo final (en forma absoluta, forma normal) puede llevar el artículo definido o no.  

Si el sustantivo final lleva el artículo definido (o si es un nombre propio), todos los sustantivos 

en la cadena constructa se consideran como definidos. Por ejemplo: 

ך־הָעִיר ל   ”el rey de la ciudad“ =  מ 

Si el sustantivo final no lleva el artículo definido (y no es un nombre propio), todos los 

sustantivos en la cadena constructa se consideran como no definidos. Por ejemplo: 

ך־עִיר ל   ”un rey de una ciudad“ =  מ 
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Vocabulario: Lección 10 (Relación Constructa) 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 (constructa singular)  אֲחִי hermano אָח

 ("plural "madres)  אִמוֹת madre אֵם

 fuego (f) solamente singular אֵשׁ

יִת בְַ֜   
casa, habitación, templo, palacio 

(m) 

 (constructa singular) בֵית

 (plural)  בָתִים

 (constructa plural)  בָתֵי

 גוֹי 
nación, país, pueblo (m - puede ser 

Israel pero mayormente es un 

pueblo que no es de Israel) 
 

ך ד ְ֜  ר   camino, senda, dirección (m o f) 
 (plural)  דְרָכִים

 (constructa plural)  דַרְכֵי

ת מְָ֜  ו   muerte (m) מוֹת  (constructa singular) 

ה   (constructa singular)  פִי boca (m) פ 

 פָנִים 
cara (m o f - la forma es plural pero 

el significado es singular) פְנֵי  (constructa) 

 ”a la cara de“ =  פְנֵי  +  לְ         ante, delante de לִפְנֵי 

ה שְָ֜  ד   campo, terreno (m) שְדֵה  o  שְדֵי (cons. sing.) 

ם  o  שֵׁם nombre (m) שֵׁם   (.cons. sing)  שׁ 

 año (f) שָׁנָה 
 (.cons. sing) שְׁנַת

 (plural) שָׁנִים

בק ְ֜  ר   medio, mitad, interior (m)  

ב  ר  ב + בְ             en medio de בְק  ר   en medio de = (constructa) ק 

ו ך תְָ֜   medio, mitad, centro (m) תוֹך  (constructa singular) 

 en medio de = (constructa)  תוֹך  +  בְ          en medio de בְתוֹך 
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Algunos Sustantivos y Sus Formas Constructas 

Singular 

Absoluta 
Traducción 

Singular 

Constructa 

Plural  

Absoluta 

Plural 

Constructa 

 אֲבוֹת  אָבוֹת  אֲבִי padre (m) אָב 

 hombre (m) solamente ocurre en singular absoluta אָדָם

מַת  tierra (f) אֲדָמָה   אֲדָמוֹת  אַדְׁ

נַ   אֺזֶן oído (f) אֺזֶן יִם אָזְׁ נֵּי    אָזְׁ

י  אַחִים  אֲחִי  hermano (m) אָח  אֲחֵּ

י  אֲנָשִׁים  אִישׁ  hombre (m) אִישׁ  שֵּׁ  אַנְׁ

ם ם madre (f) אֵּ  אִמוֹת  אִמוֹת  אֵּ

רֶץאֶ    tierra (f) צוֹת  אֲרָצוֹת  אֶרֶץ  אַרְׁ

שׁ שׁ fuego (f) אֵּ  solamente singular אֵּ

שֶׁת  mujer (f) אִשָה י  נָשִׁים  אֵּ שֵּׁ  נְׁ

יִת בַ    casa (m)  ית י  בָתִּים  בֵּ  בָתֵּּ

ן נֵּי  בָנִים  בֶן hijo (m) בֵּ  בְׁ

קָרִים   mañana (m) בֺקֶר י  בְׁ רֵּ  בָקְׁ

רִית  רִית  pacto (f) בְׁ  solamente singular בְׁ

רָכָה כַת  bendición (f) בְׁ רָכוֹת  בִרְׁ כוֹת  בְׁ  בִרְׁ

נוֹת  בָנוֹת  בַת  hija (f) בָת   בְׁ

 גוֹיֵּי  גוֹיִים  גוֹיִם  גוֹי  nación, país (m) גוֹי 

בַר palabra (m) דָבָר בָרִים  דְׁ י  דְׁ רֵּ  דִבְׁ

י  דָמִים  דַם  sangre (m) דָם  מֵּ  דְׁ

רֶךְ דֶ    
camino, senda  

(f / m)  ְרָכִים  דֶרֶך י דְׁ כֵּ  דַרְׁ
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Singular 

Absoluta 
Traducción 

Singular 

Constructa 

Plural  

Absoluta 

Plural 

Constructa 

יכָל  יכַל  templo, palacio הֵּ יכָלִים  הֵּ י  הֵּ לֵּ יכְׁ  הֵּ

י  הָרִים  הַר montaña (m) הַר  הָרֵּ

הַב  oro זָהָב   solamente singular זְׁ

מָה  מַת  sabiduría (f) חָכְׁ  solamente singular חָכְׁ

סֶד חֶ    
amor, 

misericordia (m)  י  חֲסָדִים  חֶסֶד דֵּ  חַסְׁ

רֶב חֶ    espada (f)  בוֹת  חֲרָבוֹת  חֶרֶב  חַרְׁ

יִם יָדַ   יַד  mano (f) יָד  י   דֵּ  יְׁ

י  יָמִים  יוֹם  día (m) יוֹם  מֵּ  יְׁ

לֶד יֶ    joven, niño (m)  לָדִים  יֶלֶד י  יְׁ דֵּ  יַלְׁ

  יַמִים  יָם  יַם  mar (m) יָם 

ן  ן  sacerdote (m) כֺהֵּ  כֺהֲנֵּי  כֺהֲנִים  כֺהֵּ

  כָל todo, cada כֺל

סֶףכֶ    plata (m) כֶסֶף plural más sufijo = י־־ פֵּ  כַסְׁ

כֶםלֶ    pan   solamente singular 

לָה לַ   יְׁ  noche (f)   ילוֹת   לֵּ

בָר בַר desierto מִדְׁ  solamente singular מִדְׁ

וֶת מָ    muerte  י   מוֹת  מוֹתֵּ

יִם מַ    agua(s)  י ימֵּ י   מֵּ    מֵּ

אָךְ   מַלְׁ
mensajero, ángel 

(m)  ְאַך אָכִים  מַלְׁ י מַלְׁ אֲכֵּ  מַלְׁ

לֶךְ מֶ    rey (m)  ְלָכִים  מֶלֶך י  מְׁ כֵּ  מַלְׁ

לָכָה  לֶכֶת  reino (f) מַמְׁ לָכוֹת  מַמְׁ כוֹת  מַמְׁ לְׁ  מַמְׁ
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Singular 

Absoluta 
Traducción 

Singular 

Constructa 

Plural  

Absoluta 

Plural 

Constructa 

פָחָה   ,familia, clan מִשְׁׁ

tribu (f)  פַחַת פָחוֹת  מִשְׁׁ חוֹת  מִשְׁׁ פְׁ  מִשְׁׁ

בִיאִים   profeta (m) נָבִיא  י  נְׁ בִיאֵּ  נְׁ

הָר  río (m) נָהָר  הָרִים  נְׁ הָרוֹת  נְׁ י  נְׁ  נַהֲרוֹת  נַהֲרֵּ

עַרנַ    
muchacho, niño 

(m) 
עָרִים   י  נְׁ  נַעֲרֵּ

י  סוּסִים  סוּס caballo (m) סוּס  סוּסֵּ

פֶרסֵּ    Libro, rollo  פֶר פָרִים  סֵּ י  סְׁ רֵּ  סִפְׁ

בֶד עֶ    
siervo, esclavo 

(m)  י  עֲבָדִים  עֶבֶד דֵּ  עַבְׁ

יִן עַ    
ojo, manantial 

(f)  ין נַ   עֵּ יִםעֵּ  (dual)  ינֵּי  עֵּ

י  עָרִים  עִיר  ciudad (f) עִיר   עָרֵּ

י  עַמִים  עַם  pueblo  (m) עַם   עַמֵּ

   פִי  boca (m) פֶה 

 פָנִים 
cara (forma 

plural, 

significado 

sing.) 

נֵּי     פְׁ

דָקָה   justicia, rectitud צְׁ

(f)  קַת דָקוֹת  צִדְׁ קֺת  צְׁ  צִדְׁ

רֶבקֶ    
medio, mitad, 

interior (m) קֶרֶב   

פֶל רֶ    pie (f)    ַל יִםרַגְׁ  (dual)  י לֵּ  רַגְׁ

דֶה שָ    campo (m)  ה דֵּ י  שְׁ דֵּ דוֹת  שָדוֹת  שְׁ  שְׁ

ם  ם  nombre (m) שֵּׁ מוֹת  שֶׁם  שֵּׁ מוֹת  שֵּׁ  שְׁׁ

נַת  año (f) שָׁנָה  נֵּי  שָׁנִים  שְׁׁ נוֹת  שְׁׁ  שְׁׁ

וֶךְ תָּ    
medio, mitad, 

centro (m)  ְתּוֹך   

 ,ley, norma תּוֹרָה 

precepto (f)  תּוֹרוֹת  תּוֹרוֹת  תּוֹרַת 
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Ejercicios 10 B: Formas Constructas Sin Terminación (m sg) 

Ejercicio 1: Reconociendo las Formas Constructas 
Dibuje un círculo alrededor de la forma constructa de cada palabra abajo. Para determinar cuál es 

la forma constructa, note los cambios de vocales. 

בָר .1 בַר מִדְׁ  מִדְׁ

בִיא  .2  נָבִיא  נְׁ

בַר .3  דָבָר דְׁ

פַט  מִשׁפָט  .4  מִשְׁׁ

יכָל  .5 יכַל  הֵּ  הֵּ

קוֹם  מָקוֹם  .6  מְׁ

ן בֶן .7  בֵּ

 יָד  יַד  .8

Ejercicio 2: Traducción 
Traduzca las siguientes cadenas constructas:  

לֶךְ יַד־הַמֶ   .1   

  מֶלֶךְ־הָעִיר  .2

הוָה  .3   חֶסֶד־יְׁ

בִיא־אֱלֺהִים  .4   נְׁ

  ראֺשׁ הָהָר  .5

יכָל  .6 הַב הַהֵּ   זְׁ

ן  .7 בַר־הַכֺהֵּ   דְׁ

  שֶׁם־הָאִישׁ  .8

בֶד בֶן הָעֶ   .9   

  שַׁעַר־עִיר  .10

 puerta, portón =       שַׁעַר  oro =     זָהָב
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Ejercicio 3: Escribiendo la Forma Constructa 
Llene los espacios con la palabra correcta en forma constructa, para completar la frase: 

רֶץ הָאָ   .1  - el pueblo (sg.) de la tierra 

ן  .2  el hijo del sacerdote - הַכֺהֵּ

הוּדָה  .3  la ciudad de Judá - יְׁ

 la mano de la mujer - הָאִשָה  .4

לֶךְ הַמֶ   .5  - el nombre del rey 

 la voz del profeta - הַנָבִיא  .6

 la cabeza de la ciudad - הָעִיר  .7

 la palabra de la Ley - הַתּוֹרָה  .8

ל  .9 רָאֵּ  todo Israel - יִשְׁ

 el juicio (justicia) de Dios - אֱלֺהִים  .10

 

Si usted necesita ayuda, consulte la tabla de formas constructivas en esta lección. 
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Ejercicios 10 C: Formas Constructas Terminaciones M. Pl. 

Ejercicio 1: Reconociendo las Formas Constructas 
Dibuje un círculo alrededor de la forma constructa de cada palabra abajo. Para determinar cuál es 

la forma constructa, note las terminaciones y los cambios de vocal. 

י  .1 רֵּ בָרִים  דִבְׁ  דְׁ

בִיאִים  .2 י  נְׁ בִיאֵּ  נְׁ

י  סוּסִים  .3  סוּסֵּ

י  עָרִים  .4  עָרֵּ

י .5  רָאשִׁים  רָאשֵּׁ

י  אֲנָשִׁים  .6 שֵּׁ  אַנְׁ

נֵּי  בָנִים  .7  בְׁ

י  .8 דֵּ יִם יָדַ   יְׁ  

לָכִים  .9 י  מְׁ כֵּ  מַלְׁ

י  עֲבָדִים  .10 דֵּ  עַבְׁ

Ejercicio 2: Traducción 
Traduzca las siguientes cadenas constructas:  

י־הַמֶ   .1 לֶךְ סוּסֵּ   

י־הֶעָרִים  .2 כֵּ   מַלְׁ

י־הַתּוֹרָה  .3 רֵּ   דִבְׁ

י אֱלֺהִים  .4 בִיאֵּ   נְׁ

י הֶהָרִים  .5   רָאשֵּׁ

רֶץ גוֹיֵּי הָאָ   .6  (Gen. 22:18) 

שׁ  .7 י אֵּ  (Reyes 2:11 2) סוּסֵּ

הוּדָה  .8 י יְׁ שֵּׁ   אַנְׁ
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ל  .9 רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ   בְׁ

י הַמֶ   .10 דֵּ לֶךְ עַבְׁ   

י הָאָ   .11 רֶץ עָרֵּ   

ינֵּי הָאִישׁ  .12   עֵּ

י־הָאָ   .13 רֶץ עַמֵּ   

הוָה  .14 י־יְׁ רֵּ  (Ex. 24:3) כָל־דִבְׁ

י־הַמֶ   .15 מֵּ לֶךְ כָל־יְׁ   

י אֱלֺהִים  .16 אֲכֵּ   מַלְׁ

י הָאֲנָשִׁים  .17 דֵּ   יְׁ

י־אֱלֺהִים  .18 טֵּ פְׁ   מִשְׁׁ

י הָעִיר .19   נַעֲרֵּ
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Ejercicios 10 D: Formas Constructas Terminaciones F. Sg. 

Ejercicio 1: Reconociendo las Formas Constructas 
Dibuje un círculo alrededor de la forma constructa de cada palabra abajo. Para determinar cuál es 

la forma constructa, note las terminaciones y los cambios de vocal. 

 תּוֹרַת  תּוֹרָה  .1

מָה  .2 מַת  חָכְׁ  חָכְׁ

 סוּסַת  סוּסָה  .3

נַת  .4  שָׁנָה  שְׁׁ

פַחַת  .5 פָחָה  מִשְׁׁ  מִשְׁׁ

קַת  .6 דָקָה  צִדְׁ  צְׁ

Ejercicio 2: Traducción 
Traduzca las siguientes cadenas constructas:  

לֶךְ בַת־הַמֶ   .1   

הוָה  .2   עֲבוֹדַת־יְׁ

  תּוֹרַת־אֱלֺהִים  .3

מַת־הָאִשָה  .4   חָכְׁ

ן  .5 פַחַת הַכֺהֵּ   מִשְׁׁ

קַת הַנָבִיא  .6   צִדְׁ

נַת־הַמֶ   .7 לֶךְ שְׁׁ   

 (Mal. 3:22) תּוֹרַת מֺשֶׁה  .8

  סוּסַת הָאִישׁ  .9

ל .10 רָאֵּ   בַת־מֶלֶךְ־יִשְׁ

ה שׁ   Moisés =  מֺּ
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Ejercicios 10 E: Formas Constructas Terminaciones F. Pl. 

Ejercicio 1: Reconociendo las Formas Constructas 
Dibuje un círculo alrededor de la forma constructa de cada palabra abajo. Para determinar cuál es 

la forma constructa, note los cambios de vocal. 

נוֹת  בָנוֹת  .1  בְׁ

מוֹת  .2 מוֹת  שֵּׁ  שְׁׁ

צוֹת  אֲרָצוֹת  .3  אַרְׁ

 אָבוֹת  אֲבוֹת  .4

פָחוֹת  .5 חוֹת  מִשְׁׁ פְׁ  מִשְׁׁ

דוֹת  .6  שָדוֹת  שְׁ
 

Ejercicio 2: Traducción 
Traduzca las siguientes cadenas constructas:  

  תּוֹרוֹת־אֱלֺהִים  .1

נוֹת־הַמֶ   .2 לֶךְ בְׁ   

עַר אֲבוֹת־הַנַ   .3   

דוֹת־הָאִישׁ  .4   שְׁ

לֶךְ תּוֹרוֹת הַמֶ   .5   

נוֹת  .6 הוּדָה בְׁ יְׁ  (Mal. 3:22) 

ל  .7 רָאֵּ חוֹת יִשְׁ פְׁ   מִשְׁׁ

ל .8 רָאֵּ נֵּי־יִשְׁ מוֹת־בְׁ   שְׁׁ

לֶךְ סוּסוֹת־הַמֶ   .9   

מוֹת הָאֲנָשִׁים  .10   שְׁׁ
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Ejercicios 10 F: Formas Constructas Irregulares 

Ejercicio 1: Reconociendo las Formas Constructas 
Dibuje un círculo alrededor de la forma constructa de cada palabra abajo. Para determinar cuál es 

la forma constructa, note las terminaciones y los cambios de vocal. 

וֶת מַ   .1  מוֹת  

יִת בַ   .2 ית    בֵּ

ה  שָדֶה  .3 דֵּ  שְׁ

 אֲבִי אָב .4

 אָח אֲחִי  .5

 פֶה  פִי  .6

וֶךְ תָּ   תּוֹךְ  .7  

יִן עַ   .8 ין    עֵּ

לָכָה  .9 לֶכֶת  מַמְׁ  מַמְׁ

שֶׁת  .10  אִשָה אֵּ

Ejercicio 2: Traducción 
Traduzca las siguientes cadenas constructas:  

  מוֹת־הַנָבִיא  .1

ל .2 רָאֵּ ית יִשְׁ   בֵּ

הוָה  .3 ין יְׁ   עֵּ

עַר אֲבִי־הַנַ   .4   

לֶךְ הַמֶ  אֲחִי   .5   

ן  .6 שֶת־הַכֺהֵּ   אֵּ

  תּוֹךְ־הָעָם  .7

  פִי הַנָבִיא  .8



Hebreo Bíblico I, página 147 

 

ה־הָאִישׁ  .9 דֵּ   שְׁ

הוּדָה  .10 לֶכֶת יְׁ   מַמְׁ

נַת־מוֹת־הַמֶ   .11 לֶךְ שְׁׁ  (Is. 6:1) 

שֶׁת־הָאִישׁ  .12   שֶׁם־אֵּ

פַחַת הָאִישׁ  .13   מִשְׁׁ

רוּשָׁ  .14 ִ  תּוֹךְ־יְׁ ם לַ  (Ex. 24:3) 

 ְִ֜ םיְרוּשָׁלַ   = Jerusalén 

Ejercicio 3: Escribiendo la Forma Constructa 
Llene los espacios con la palabra correcta en forma constructa, para completar la frase: 

ן  .1  el hermano del sacerdote - הַכֺהֵּ

2.   ִ רוּשָׁלַ ם יְׁ  - los reyes de Jerusalén 

הוּדָה  .3  el reino de Judá - יְׁ

 la boca del profeta - הַנָבִיא  .4

לֶךְ הַמֶ   .5  - la familia (clan) del rey 

 la casa del profeta - הַנָבִיא  .6

 medio de la ciudad - הָעִיר  .7

 la esposa del hombre - הָאִישׁ  .8

עַר הַנַ   .9  - la muerte del muchacho 

עַר הַנַ   .10  - el padre del muchacho 

 

Si usted necesita ayuda, consulte la tabla de formas constructivas en esta lección. 
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Lección 10 G: Cadenas Constructas con Preposiciones 
Una preposición se puede añadir al principio de una cadena constructa pero no en medio de la 

cadena. Si es una preposición prefija ( ְכְ  ,ב o  ְל) entonces esa preposición nunca lleva el artículo 

definido. Solamente el último sustantivo en la cadena puede llevar el artículo. Por ejemplo: 

ךבַת־הַמ ְ֜ לְ  ל    = “a la hija del rey” 

ץ־יִשְרָאֵלבְ  ר  א    = “en la tierra de Israel” 

Repaso de las preposiciones que hemos aprendido hasta ahora (con tres nuevas): 

 como, igual que, según =  כְ  a, para, por = לְ  

 de, fuera de, desde = מִן en, entre, con, por medio de  =  בְ  

ל־   sobre, encima de  =  עַל־ a, hacia, en =  א 

 con =  עִם hasta  = עַד־ 

ב  después de, detrás =  אַחַר  ר   en medio de  =  בְק 
 en medio de  =  בְתוֹך ante, delante de  =  לִפְנֵי 

 

Traduzca las siguientes cadenas constructas con preposiciones:  

ל  .1 רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ  (Reyes 9:22 1) מִבְׁ

בַת־הַמֶ   .2 לֶךְ כְׁ   

הוָה  .3   עַד־יוֹם־יְׁ

שֶׁם הַמֶ   .4 לֶךְ בְׁ   

ל  .5 רָאֵּ תוֹךְ־עַם־יִשְׁ   בְׁ

נֵּי אֱלֺהִים  .6   לִפְׁ

בִיאִים  .7 נֵּי־הַנְׁ  (Reyes 2:7 2) מִבְׁ

בִיאִים .8 נֵּי־הַנְׁ י־בְׁ שֵּׁ  (Reyes 4:1 2) מִנְׁ

נַת־מוֹת הַמֶ   .9 לֶךְ בִשְׁׁ  (Isaías 6:1) 

רַ   .10 אֶרֶץ־מִצְׁ יִם  מֵּ  (Josué 24:17) 

ית־עֲבָדִים  .11  (Josué 24:17) מִבֵּ
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Ejercicios 10 H: Ejercicios Adicionales 

Parte 1: Escriba la letra correcta en cada espacio: 

 A. en el nombre del rey (Ester 3:12) ____ מִיַד הָאִשָה   .1 

ן־אָדָם .2   B. los reyes de la tierra (Josué 12:1) ____ ב 

 C. de la mano de la mujer (Génesis 38:20) ____ מִבְנֵי־הַנְבִיאִים  .3 

 D. de los hijos de Israel (1 Reyes 9:22) ____ מִבְנֵי יִשְרָאֵל  .4 

ך בְשֵׁם־הַמ ְ֜  .5  ל   ____ E. hijo de hombre (Ezequiel 2:1) 

הָרִים  .6   F. de los hijos de los profetas (2 Reyes 2:7) ____ רָאשֵׁי ה 

ץ מַלְכֵי הָאְָ֜  .7  ר   ____ G. las cabezas (cimas) de las montañas (Gén. 8:5) 

Parte 2: Escriba la letra correcta en cada espacio: 

ך עַבְדֵי הַמ ְ֜   .1  ל   ____ A. la ley de la casa (2 Samuel 7:19) 

ה  .2  שׁ   B. las palabras del libro (rollo) (Jeremías 29:1) ____ בְתוֹרַת מֺּ

יִת תוֹרַת־הַבְַ֜  .3   ____ C. palabras de paz (Ester 9:30) 

ד יְהוָה  .4  ב   D. el siervo de Yavé (Jehová) (Josué 1:15) ____ ע 

 E. los siervos del rey (1 Samuel 22:17) ____ דִבְרֵי שָׁלוֹם  .5 

ר דִבְרֵי הַסְֵּ֜  .6  פ   ____ F. en la ley de Moisés (Daniel 9:11) 

 G. y la palabra de Yavé (Jehová) (Isaías 2:3) ____ וּדְבַר יְהוָה  .7 

Parte 3: Traduzca estas frases: 

 (Gen. 24:13) _________________________________ בְנוֹת אַנְשֵׁי הָעִיר  .1

ץ בְנֵי יִשְרָאֵלבְא   .2 ר   _________________________________ (Jos. 11:22) 

ץ כָל־יְמֵי־הָאְָ֜  .3 ר   _________________________________ (Gen. 8:22) 

 (Lev. 17:13) _________________________________ אִישׁ מִבְנֵי יִשְרָאֵל  .4
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ת־אָבְרָם  .5  (Gen. 11:29) _________________________________ שֵׁם־אֵשׁ 

 (Kgs. 4:1 2) _________________________________ מִנְשֵׁי־בְנֵי־הַנְבִיאִים .6

ר תוֹרַת יְהוָה  .7  (Chr. 17:9 2) ________________________________ סֵפ 

 (Jer. 19:13) _________________________________ בָתֵי מַלְכֵי יְהוּדָה  .8

ך תוֹרוֹת־הַמ ְ֜  .9 ל   ___________________________________________  

  ___________________________________________ הֵיכְלֵי הַמַמְלָכָה  .10

  ___________________________________________ דְבַר־נָבִיא  .11

ת הָאִישׁ  .12   ___________________________________________ אֵשׁ 

  ___________________________________________ שְׁמוֹת־בְנֵי־יִשְרָאֵל .13

יִת מֵאַנְשֵׁי הַבְַ֜  .14  ________________________________ (Gen. 39:11) 

ר הַבְרִית  .15  (Ex. 24:7) __________________________________ סֵפ 

ה  .16   ___________________________________________ בְתוֹך הַשָד 

ץ  .17 ר    ___________________________________________ בְתוֹך הָאְָ֜

  ___________________________________________ מִתוֹך הָעָם  .18

ץ מוֹת־מַלְכֵי־הָאְָ֜  .19 ר   ___________________________________________ 

 
 

Usted puede encontrar las respuestas de estos ejercicios en la página 147. 
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Ejercicios 10 I: Vocabulario 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ אֵם 

 ______________________ שֵׁם 

 ______________________ אֵשׁ 

 

 ______________________ אָב  

 ______________________ אָח  

 

יתבְִַ֜    ______________________ 

 ______________________ בַת 

 

Palabras que Refieren a la Familia 
Ya hemos aprendido las palabras hebreas que refieren a diferentes relaciones familiares: 

 

 ______________________ אִישׁ 

 ______________________ אִשָה  

 ______________________ אָב  

 ______________________ אֵם 

 ______________________ אָח  

 hermana (no hemos estudiado esta palabra todavía) אָחוֹת 

 ______________________ בֵן  

 ______________________ בַת 

 ______________________ מִשְׁפָחָה 
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Respuestas para los Ejercicios 10 H 

Parte 1: Escriba la letra correcta en cada espacio: 

 C A. en el nombre del rey (Ester 3:12) מִיַד הָאִשָה   .1 

ן־אָדָם .2   E B. los reyes de la tierra (Josué 12:1) ב 

 F C. de la mano de la mujer (Génesis 38:20) מִבְנֵי־הַנְבִיאִים  .3 

 D D. de los hijos de Israel (1 Reyes 9:22) מִבְנֵי יִשְרָאֵל  .4 

ך בְשֵׁם־הַמ ְ֜  .5  ל   A E. hijo de hombre (Ezequiel 2:1) 

הָרִים  .6   G F. de los hijos de los profetas (2 Reyes 2:7) רָאשֵׁי ה 

ץ מַלְכֵי הָאְָ֜  .7  ר   B G. las cabezas (cimas) de las montañas (Gén. 8:5) 

Parte 2: Escriba la letra correcta en cada espacio: 

ך עַבְדֵי הַמ ְ֜   .1  ל   E A. la ley de la casa (2 Samuel 7:19) 

ה  .2  שׁ   F B. las palabras del libro (rollo) (Jeremías 29:1) בְתוֹרַת מֺּ

יִת תוֹרַת־הַבְַ֜  .3   A C. palabras de paz (Ester 9:30) 

ד יְהוָה  .4  ב   D D. el siervo de Yavé (Jehová) (Josué 1:15) ע 

 C E. los siervos del rey (1 Samuel 22:17) דִבְרֵי שָׁלוֹם  .5 

ר דִבְרֵי הַסְֵּ֜  .6  פ   B F. en la ley de Moisés (Daniel 9:11) 

 G G. y la palabra de Yavé (Jehová) (Isaías 2:3) וּדְבַר יְהוָה  .7 

Parte 3: Traduzca estas frases: 

 Las hijas de los hombres de la ciudad (Gen. 24:13) בְנוֹת אַנְשֵׁי הָעִיר  .1

ץ בְנֵי יִשְרָאֵלבְא   .2 ר   En la tierra de los hijos de Israel (Jos. 11:22) 

ץ כָל־יְמֵי־הָאְָ֜  .3 ר   Todos los días de la tierra (Gen. 8:22) 

 Un hombre de los hijos de Israel (Lev. 17:13) אִישׁ מִבְנֵי יִשְרָאֵל  .4
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ת־אָבְרָם  .5  El nombre de la esposa/mujer de Abram (Gen. 11:29) שֵׁם־אֵשׁ 

 De las esposas de los hijos de los profetas (2 Kgs. 4:1) מִנְשֵׁי־בְנֵי־הַנְבִיאִים .6

ר תוֹרַת יְהוָה  .7  Los libros de la ley de Yavé (Jehová) (2 Chr. 17:9) סֵפ 

 Las casas de los reyes de Judá (Jer. 19:13) בָתֵי מַלְכֵי יְהוּדָה  .8

ך תוֹרוֹת־הַמ ְ֜  .9 ל   Las leyes del rey 

 Los palacios (templos) del reino הֵיכְלֵי הַמַמְלָכָה  .10

 Una palabra de un profeta דְבַר־נָבִיא  .11

ת הָאִישׁ  .12  La esposa (mujer) del hombre אֵשׁ 

 Los nombres de los hijos de Israel שְׁמוֹת־בְנֵי־יִשְרָאֵל .13

יִת מֵאַנְשֵׁי הַבְַ֜  .14  De los hombres de la casa (Gen. 39:11) 

ר הַבְרִית  .15  El libro del pacto (Ex. 24:7) סֵפ 

ה  .16  En medio del campo בְתוֹך הַשָד 

ץ  .17 ר   En medio de la tierra בְתוֹך הָאְָ֜

 Del medio del pueblo (De en medio del pueblo) מִתוֹך הָעָם  .18

ץ מוֹת־מַלְכֵי־הָאְָ֜  .19 ר   La muerte de los reyes de la tierra 
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1 Reyes 8:22 
 

                              congregación    delante de           altar                Solomón    y se paró 

 

 

ד כָל־קְהֵל־יִשְרָאֵֶ֑  ה לִפְנֵי מִזְבַח יְהוָה נ ג  ד שְׁלֹמֺּ ל וַיַעֲמֺּ  

 

Y Solomón se paró ante el altar de Yavé, delante de toda congregación de Israel 

 

 

                                                                  sus palmas     y extendió 

 

 

יִם ש כַפָיו הַשָמִָֽ ׃וַיִפְרֺּ  

 

Y extendió sus palmas (manos) [hacia] los cielos. 
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Emanuel 

ת בֵן וְקָרָאת שְׁמוֹ  ד  ל   עִמָנוּ אֵלהִנֵה הָעַלְמָה הָרָה וְיֺּ
He aquí que la virgen concebirá y dará a luz un hijo, 

 y llamará su nombre Emanuel. (Isaías 7:14) 

 

Muchos nombres en el Antiguo Testamento tienen un significado especial. En particular, los 

nombres y títulos relacionados con Dios a menudo describen cómo es el Señor o qué maravillas 

él ha hecho. 

La Biblia dice que Jesucristo es “Emanuel” (a veces se deletrea “Imanuel” o “Emmanuel”). 

Isaías lo profetizó y Mateo 1:22-23 afirma que esta profecía se cumplió con la venida de 

Jesucristo. ¿Qué significa este nombre para nosotros? 

En hebreo, el nombre “Emanuel” es una combinación de dos palabras: 

 con nosotros =  עִמָנוּ

 (אֱלֹהִים es una forma corta de) Dios =  אֵל

“Emanuel” – “Dios con nosotros” – revela una gran verdad acerca del Señor. Dios no se queda 

allá en el cielo, lejos, desinteresado. Con todo el pecado y la maldad en el mundo, ¿quién podría 

culpar al Señor si él nos abandonara? Debe ser muy chocante para un Dios santo, tener que 

luchar con tanto egoísmo, orgullo, resentimiento, violencia, afán por el dinero, mentiras, 

adulterio, idolatría, y todos los demás pecados que cometemos. 

¡Sin embargo Dios no nos abandona! En el Antiguo Testamento, el Tabernáculo y el Templo 

eran símbolos de la presencia de Dios en medio de su pueblo. En el Nuevo Testamento, 

Jesucristo es nuestro “Emanuel”. Jesucristo dejó a un lado el Paraíso y todos sus privilegios, y 

nació de una mujer como todos nosotros. Jesucristo vino a compartir nuestra vida y nuestro 

mundo, para salvarnos. 

La Palabra se hizo carne y habitó entre nosotros. (Juan 1:14a) 

Hoy no vemos a Cristo con los ojos físicamente. Sin embargo él todavía está con nosotros. ¡No 

estamos sólos! 

Jesús dijo: “He aquí, estoy con ustedes todos los días, hasta el fin del mundo. (Mateo 28:20) 

Además estamos esperando el Día Final cuando veremos a Jesucristo cara a cara. La Biblia dice: 

He aquí el tabernáculo de Dios está con los hombres, y él habitará con ellos;  

y ellos serán su pueblo, y Dios mismo estará con ellos como su Dios. (Apocalipsis 21:3) 

 

Oración: Señor Jesucristo, gracias por estar con nosotros en el pasado, en el presente y en el 

futuro. Gracias porque no nos has abandonado. Contigo a mi lado, no hay nada que me puede 

vencer. Espero estar contigo siempre en la vida eterna. En tu propio nombre. Amén. 
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Lección 11 A: Sufijos Pronominales Objetivos 

Sujetos y Objetos (en la Gramática Castellana) 
Sujeto Gramatical 

En la lección 6 C estudiamos acerca del “sujeto” en una oración gramatical. Un “sujeto” es la 

palabra o palabras que representan la persona o la cosa que hace la acción. Por ejemplo: 

El profeta escribió el libro. 

En la oración arriba, el “profeta” es el sujeto, porque el profeta hace la acción de escribir. El 

sujeto de una oración puede ser un sustantivo (como “profeta”) o puede ser un pronombre. Por 

ejemplo: 

Él escribió el libro. 

En la oración arriba, el pronombre “él” es el sujeto, porque “él” hizo la acción de escribir. 

Objeto Directo  

Además que un “sujeto,” una oración gramatical puede tener un “objeto.” Un “objeto directo” es 

la palabra o palabras que representan la persona o la cosa que recibe la acción. Por ejemplo: 

El profeta escribió el libro. 

En la oración de arriba, el “libro” es el objeto directo, porque el libro es la cosa que fue escrito. 

El objeto directo de una oración puede ser un sustantivo (como “libro”) o un pronombre. Por 

ejemplo: 

El profeta lo escribió. 

En la oración arriba, el pronombre “lo” es el objeto directo, porque representa la cosa que fue 

escrita. 

Objeto de Una Preposición 

En la gramática, las preposiciones también tienen un “objeto”. El objeto de una preposición es la 

palabra o palabras que la preposición “gobierna,” es decir, la palabra o palabras que son 

influenciadas por la preposición. Por ejemplo: 

El profeta escribió el libro para el rey. 

En la oración arriba, “para” es una preposición y “rey” es el objeto de la preposición. El objeto 

de una preposición puede ser un sustantivo (como “rey”) o puede ser un pronombre. Por 

ejemplo: 

El profeta escribió el libro para él. 

En la oración arriba, “para” es la preposición y el pronombre “él” es el objeto de la preposición. 

¿Por qué estamos hablando de estos detalles? Porque en este capítulo vamos a estudiar algunos 

pronombres en hebreo que sirven como el objeto directo o como el objeto de una preposición. 

  



Hebreo Bíblico I, página 157 

 

Pronombres Personales Objetos en Español 
En resumidas cuentas: en la lección 6 C estudiamos los pronombres personales que se utilizan 

como el sujeto del verbo.  

Otros pronombres se pueden usar como un objeto (objeto directo) de una oración. En español, 

los siguientes pronombres son “pronombres objetos” o “pronombres objetivos”: 

me, nos, te, le, les, lo, la, los, las 

Aquí hay ejemplos de pronombres que son objetos directos de una oración en español: 

Dios me ama. 

El rey te envió. 

El joven lo mató. 

Otros pronombres en español se utilizan como el objeto de una preposición. Por ejemplo: 

a mi, a nosotros, a ti, a ustedes, a él, a ella, a ellos, a ellas 

Aquí hay ejemplos de oraciones con pronombres como objetos de una preposición: 

El sacerdote dio el libro a mi. 

El profeta escribió una carta para ellos. 

Pronombres Personales Objetos en Hebreo 
En hebreo, los pronombres objetos no son palabras independientes. Son sufijos (es decir, letras 

que se añaden al final de una palabra). Por eso se llaman “Sufijos Pronominales.” 

En español, los pronombres objetos también a veces pueden conectarse con otras palabras como 

sufijos. Esto es común con los verbos imperativos. Por ejemplo: 

¡Mátalo!  (“mata” + “lo”) 

¡Bendíceme! (“bendice” + “me”) 

¡Dámelo! (“da” + “me” + “lo”) 

En el último ejemplo, el sufijo “me” es el objeto indirecto y “lo” es el objeto directo. 

En hebreo, todos los pronombres objetos son sufijos. Acuérdese: 

Los Pronombres Sujetos son Palabras Independientes 

Los Pronombres Objetos son Sufijos 

1. Estos sufijos pueden añadirse a los verbos, como en español. Hablaremos de esto en una 

lección posterior. 

2. Estos sufijos pueden añadirse al marcador del objeto directo ( אֵת). Así funcionan como 

el objeto del verbo. 

3. Estos sufijos pueden añadirse a diferentes preposiciones. Así funcionan como el objeto de 

la preposición. 
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Formas de los Sufijos Pronominales - Tipo 1 
Aquí están los sufijos que funcionan como pronombres objetos:  

Sufijos Pronominales - Tipo 1 

Singular Plural 

3ms   “lo” o “le” ֹ־־ָ ם ־־ ו o   3 ־־הֶםmp “los” o “les” 

3fs   “la” o “le”  ־־ָ ן ־־ָ ה o   3 ־־הֶןfp “las” o “les” 

2ms    “te” ָך  ”2mp “les ־־כֶם  ־־ ְׁ

2fs     “te”  ךְ־־ ָ  ”2fp “les ־־כֶן  

1cs    “me” נוּ  ־־ ָ  ־־ִ י  1cp “nos” 

Éste es el Primer Tipo de sufijos pronominales. Estos sufijos se utilizan como objetos de 

verbos, objetos de preposiciones y también con sustantivos singulares. 

A. Estos sufijos pronominales se pueden combinar la preposición  ְב (en, por, con). Cuando 

esto sucede, el pronombre es el objeto de la preposición. Abajo están las formas:  

Sufijos Pronominales Tipo 1 +  ְׁב 

Singular Plural 

3ms en él  ֹבָהֶם  בו o    בָם  en ellos 3mp 

3fs en ella  בָהֶן  בָה en ellas 3fp 

2ms en ti ָך  en ustedes 2mp בָכֶם  בְׁ

2fs en ti ְבָכֶן  בָך en ustedes 2fp 

1cs en mi נוּבָ   בִי  en nosotros 1cp 

A.  Ejercicios con  ְב : 

  Traducción P/G/N del sufijo 

   בוֹ  .1

נוּ בָ   .2    

   בָהֶם  .3
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  Traducción P/G/N del sufijo 

   בָכֶם .4

ךָ  .5    בְׁ

   בָךְ  .6

   בָכֶן .7

   בָהֶן  .8

   בִי  .9

   בָה  .10

B. De la misma manera, estos sufijos pronominales se pueden combinar la preposición  ְל (a, 

para, por). Cuando esto sucede, el pronombre es el objeto de la preposición. 

 Aquí hay una comparación entre  ְב y  ְל con sufijos pronominales: 

en, con  ְׁלְׁ  ב a, para 

en él  ֹלוֹ  בו a él 

en ella  לָה  בָה a ella 

en ti ָך ךָ  בְׁ  a ti לְׁ

en ti ְלָךְ  בָך a ti 

en mi לִי  בִי a mi 

en ellos  בָהֶם o   בָם  a ellos לָהֶם  

en ellas  לָהֶן  בָהֶם a ellas 

en ustedes  לָכֶם בָכֶם a ustedes 

en ustedes  לָכֶן בָכֶן a ustedes 

en nosotros   ָנוּב נוּלָ     a nosotros 
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Abajo están las formas de los sufijos pronominales con  ְל solamente:  

Sufijos Pronominales Tipo 1 +  ְׁל 

Singular Plural 

3ms a él  ֹלָהֶם  לו a ellos 3mp 

3fs a ella  לָהֶן  לָה a ellas 3fp 

2ms a ti  ָך  a ustedes 2mp לָכֶם לְׁ

2fs a ti  ְלָכֶן לָך a ustedes 2fp 

1cs a mi  נוּלָ   לִי  a nosotros 1cp 

B.  Ejercicios con  ְב y  ְל: 

  Traducción P/G/N del sufijo 

ךָ  .1    לְׁ

   לָכֶם .2

   לָךְ  .3

   לָכֶן .4

   לָה  .5

   לָהֶן  .6

   בוֹ  .7

   בָהֶם  .8

   בִי  .9

נוּבָ   .10    

C. Estos sufijos pronominales se pueden combinar con el marcador del objeto directo (אֵת o 

ת־   .Cuando esto sucede, el sufijo es el objeto del verbo en una oración .(א 

Sin embargo la misma palabra en hebreo (אֵת o ת־  también puede ser la preposición (א 

“en”. Esa preposición también puede llevar los sufijos pronominales del tipo 1. En tal 

caso, el sufijo es el objeto de la preposición. 
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¿Cómo podremos saber cuando se trata de אֵת (o ת־  cuando es el marcador del objeto (א 

directo y אֵת (o ת־  ?”cuando es la preposición “en (א 

Cuando se añaden los sufijos pronominales, la palabra אֵת (o  ת־  cambia su vocal de (א 

forma diferente, según si es el marcador del objeto directo o la preposición. Aquí está la 

clave para distinguirlos: 

1) Cuando la vocal en la primera sílaba es “o” (holem) o “e” (seghol), es el marcador 

del objeto directo. También se notará que no hay dagesh en la letra taw. 

2) Cuando la vocal en la primera sílaba es “i” (hireq), es la preposición “con”. También 

se notará que sí hay dagesh en la letra taw. 

Abajo hay una comparación entre el marcador del objeto directo, y la preposición “con,” 

mas los sufijos pronominales:  

Marcador del Objeto Directo Preposición “con” 

lo, le  ֹאִתּוֹ  אֺתו con él 

la, le  אִתָּה  אֺתָה con ella 

te (ms)  ָך ךָ  אֺתְׁ  contigo אִתְּׁ

te (fs)  ְאִתָּךְ  אֺתָך contigo 

me  אִתִּי  אֺתִי conmigo 

los, les  הֶם אֺתָם   o אֶתְׁ הֶם   אִתָּם   o אִתְּׁ  con ellos 

las, les  הֶן אֺתָן   o אֶתְׁ הֶן    con ellas אִתְּׁ

les (2mp)  כֶם כֶם  אֶתְׁ  con ustedes אִתְּׁ

les (2fp)  כֶן כֶן  אֶתְׁ  con ustedes אִתְּׁ

nos   ָנוּ אֺת נוּ אִתָּ     con nosotros 

C. 1. Ejercicios con אֵת como marcador del objeto y como preposición: 

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  אֺתִי me (O.D.) 1cs 

ej.  אִתִּי conmigo 1cs 
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  Traducción P/G/N del sufijo 

   אִתּוֹ  .1

   אֺתוֹ  .2

ךָ  .3    אִתְּׁ

   אִתָּךְ  .4

   אֺתָם  .5

הֶם  .6    אִתְּׁ

הֶם  .7    אֶתְׁ

כֶם  .8    אֶתְׁ

נוּ אֺתָ   .9    

נוּ אִתָּ   .10    

También es fácil confundir אֵת + sufijos con cuatro de los pronombres sujetos que 

aprendimos en la Lección 6 C:   ַתָהא  (“tú” ms),  ְאַת (“tú” fs), ם  y ,(ustedes” mp“) אַת 

ן  :Para distinguir estas formas, acuérdese de esta tercera clave .(ustedes” fp“) אַת 

3) Cuando la vocal en la primera sílaba es “a” (patach), es un pronombre sujeto 

(segunda persona). 

C. 2.  Ejercicios con אֵת y con pronombres sujetos: 

  Traducción P/G/N del sufijo 

   אֺתָם  .1

   אַתֶּם  .2

   אִתָּם  .3

הֶן  .4    אִתְּׁ

   אֺתָן  .5

   אַתֶּן  .6

   אַתָּה  .7

   אִתָּה  .8
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Lección 11 B: Preposiciones Levemente Irregulares  
con Sufijos Pronominales Tipo 1  

A. Los sufijos pronominales tipo 1 se pueden combinar con otra preposición (עִם) que 

también significa “con”. Cuando esto sucede, la mem en la preposición lleva un dagesh.  

Abajo están las formas de los sufijos pronominales con עִם:  

Sufijos Pronominales Tipo 1 +  עִם 

Singular Plural 

3ms con él  ֹעִמָם  עִמו o   עִמָהֶם  con ellos 3mp 

3fs con ella  עִמָהֶן  עִמָה con ellas 3fp 

2ms contigo  ָך  con ustedes 2mp עִמָכֶם  עִמְׁ

2fs contigo  ְעִמָכֶן  עִמָך con ustedes 2fp 

1cs conmigo  עִמִי o    עִמָדִי נוּ עִמָ     con nosotros 1cp 

 

B. Los sufijos pronominales tipo 1 se pueden combinar con otra preposición ( ְכ) que 

significa “como” o “según”. Con esta preposición, algunas formas muestran pequeñas 

variaciones en los sufijos. Igualmente, en algunas formas la  ְכ que es la base se alarga a 

 .כָמוֹנ־־ o  כָמוֹ־־

Abajo están las formas de los sufijos pronominales con  ְכ:  

Sufijos Pronominales Tipo 1 +  ְׁכ 

Singular Plural 

3ms como él   וֹהוּ כָמ  como ellos 3mp כָהֶם  

3fs como ella   ָמוֹהָ כ  como ellas 3fp כָהֶן  

2ms como tú   וֹךָ כָמ  como ustedes 2mp כָכֶם 

2fs como tú  ְכָכֶן כָמוֹך como ustedes 2fp 

1cs como yo   וֹנִי כָמ וֹנוּ כָמ     como nosotros 1cp 
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C. Los sufijos pronominales tipo 1 se pueden combinar con otra preposición (מִן) que 

significa “de” o “desde”. Con esta preposición, algunas formas muestran pequeñas 

variaciones en los sufijos. Igualmente, en algunas formas la מִן que es la base se cambia a 

נ־־ ןמִ  Abajo están las formas de los sufijos pronominales con .מִמ־־ o  מִמ  :  

Sufijos Pronominales Tipo 1 +  מִן 

Singular Plural 

3ms de él   ֶנוּ מִמ הֶם    de ellos 3mp מֵּ

3fs de ella   ֶנָה מִמ הֶן    de ellas 3fp מֵּ

2ms de ti  ָך  de ustedes 2mp מִכֶם מִמְׁ

2fs de ti  ְך  de ustedes 2fp מִכֶן מִמֵּ

1cs de mi   ֶנִי מִמ נוּ מִמֶ     de nosotros 1cp 

Note que las formas   ֶנוּמִמ  “de él” y   ֶנוּמִמ  “de nosotros” son iguales. 

Ejercicios con כְ  , מִן y עִם  

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  ֹעִמו con él 3ms 

   עִמָה  .1

   עִמָם  .2

וֹנִי כָמ   .3    

וֹנוּ כָמ   .4    

וֹהוּ כָמ   .5    

מוֹהָ כָ   .6    

נִי מִמֶ   .7    

ךָ  .8    מִמְׁ

נָה מִמֶ   .9    

   מִכֶם .10
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Tabla de Referencia 11 C 

Sufijos Tipo 1 con אֵת 

 .”puede ser dos cosas: el Marcador del Objeto Directo o la preposición “Con אֵת

 
Marcador del Objeto 

Directo 
Preposición “Con” 

Pronombres Personales 

Independientes 

3ms  ֹאֺתו le, lo  ֹאִתּו con él  הוּא él 

3fs  אֺתָה le, la  אִתָּה con ella  הִיא ella 

2ms  ָך ךָ  te (ms) אֺתְׁ  tú (ms) אַתָּה  contigo (ms) אִתְּׁ

2fs  ְאֺתָך te (fs)  ְאִתָּך contigo (fs)  ְּׁאַת tú (fs) 

1cs  אֺתִי me  אִתִּי conmigo  אֲנִי yo 

3mp 
הֶם    אֶתְׁ

 אֺתָם

los, les 

(mp) 

הֶם    אִתְּׁ

 אִתָּם
con ellos 

(mp) 

מָה   הֵּ

ם   הֵּ
ellos 

3fp 
הֶן    אֶתְׁ

 אֺתָן

las, les  

(fp)  הֶן  con ellas (fp) אִתְּׁ
נָה   הֵּ

ן   הֵּ
ellas 

2mp  כֶם כֶם  les (mp) אֶתְׁ  con ustedes אִתְּׁ

(mp)  אַתֶּם 
ustedes  

(mp) 

2fp  כֶן כֶן  les (fp) אֶתְׁ  con ustedes אִתְּׁ

(fp)  אַתֶּן ustedes (fp) 

1cp   ָנוּ אֺת  nos   ָּנוּ אִת  con nosotros   ַנוּ אֲנ חְׁ  nosotros 

 

1) El Marcador del Objeto Directo siempre comienza con una vocal “o” (holem) o “e” 

(seghol). No lleva dagesh en la taw. 

2) La Preposición “Con” siempre comienza con una vocal “i” (hireq). Sí lleva dagesh. 

3) Los Pronombres Personales Independientes (de la segunda persona) siempre 

comienzan con una vocal “a” (patach). 
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Ejercicios 11 D: Sufijos Tipo 1 con Preposiciones 

Traduzca las siguientes preposiciones con sufijos. Indique la persona, género y número del 

sufijo.  

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  ֹלו a él 3ms 

   לָכֶם .1

   לָהֶן  .2

נוּ בָ   .3    

ךָ  .4    בְׁ

   בִי  .5

   בָה  .6

   כָכֶם .7

וֹךָ כָמ   .8    

וֹהוּ כָמ   .9    

   עִמִי  .10

נוּ עִמָ   .11    

   עִמָךְ  .12

כֶם  .13    אֶתְׁ

ךָ  .14    אֺתְׁ

   אֺתוֹ  .15

   אֺתָן  .16

נָה מִמֶ   .17    

נוּ מִמֶ   .18  

(dos traducciones) 
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Lección 11 E: La Idea de Posesión con la Preposición  ְל 

La preposición  ְל tiene diferentes significados: a, para, por, hacia.  ְל también puede indicar 

posesión, es decir, puede indicar que algo pertenece a alguien. Por ejemplo: 

ר הֵןלְ   הַסֵּפ  כֺּ   = “el libro que pertenece a un sacerdote” = “el libro de un sacerdote” 

ךמ ְ֜ לְ   הַקוֹל ל    = “la voz que pertenece a un rey” = “la voz de un rey” 

La  ְל muchas veces tiene la idea de posesión cuando se combina con sufijos: 

 mío / mía / míos / mías =  לִי

 tuyo / tuya / tuyos / tuyas =  לְךָ

 suyo / suya / suyos / suyas =  לוֹ

Etc… 

Aquí hay algunos ejemplos: 

ףלִי הַכ ְ֜  ס    = “mía [es] la plata” (Hageo 2:8) 

יִםלְךָ שָמְַ֜    = “tuyos [son] los cielos” (Salmo 89:11 – 89:12 en hebreo) 

 

Traduzca las siguientes frases que tienen una  ְל  de posesión:  

אָב  .1 רָכָה לְׁ   הַבְׁ

נָבִיא הַבַ   .2 יִת לְׁ   

תַנָה  .3 אִשָה קְׁ ן לְׁ   הַבֵּ

נָה .4 קֵּ אִשָה זְׁ מָה לְׁ   הַחָכְׁ

  הָעָם לִי  .5

ךָ  .6   הַתּוֹרָה לְׁ

  הָאָרֶץ לָכֶם  .7

יִת לוֹ הַבַ   .8   
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Vocabulario: Lección 11  

(Sufijos Pronominales Tipo 1 con Preposiciones) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la sexta pruebita de la clase. 

Palabra Traducción Irregularidades 

בֶן אֶ    piedra, roca (f)  

מֶתאֶ    verdad, fidelidad (f)  

הַב  = .oro (m) constructa sing זָהָב   זְׁ

הוּדָה    Judá יְׁ

 יַמִים :mar, lago (m) plural יָם 

  Jacobo יַעֲקֺב 

ל  רָאֵּ   Israel יִשְׁ

סֶףכֶ    plata (m)  

  con, junto a עִם 

  santidad (m) קֺדֶשׁ
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Ejercicios 11 F: Traducciones 

Parte A: Pronombres Personales Independientes 
Ponga la letra correcta de la traducción que corresponde con cada oración en hebreo. 

ן הַמ ְ֜  .1 ך אַתָה ב  ל   ___  A. Él es el hijo del rey. 

ן הַמ ְ֜  .2 ך הוּא ב  ל   ___  B. Ella es la hija del rey. 

ך כְנוּ בְנֵי הַמ ְ֜ אֲנְַ֜  .3 ל   ___  C. Tú (m) eres el hijo del rey. 

ך הֵם בְנֵי הַמ ְ֜  .4 ל   ___  D. Tú (f) eres la hija del rey. 

ך הִיא בַת הַמ ְ֜  .5 ל   ___  E. Yo soy el hijo del rey. 

ך אַתְ בַת הַמ ְ֜  .6 ל   ___  F. Yo soy la hija del rey. 

ן בְנוֹת הַמ ְ֜  .7 ך אַת  ל   ___  G. Ellos (m) son los hijos del rey. 

ך הַמ ְ֜ נָה בְנוֹת  הְֵ֜  .8 ל   ___  H. Ellas (f) son las hijas del rey. 

ם בְנֵי הַמ ְ֜  .9 ך אַת  ל   ___  I. Ustedes (m) son los hijos del rey. 

ן הַמ ְ֜  .10 ך אֲנִי ב  ל   ___  J. Ustedes (f) son las hijas del rey. 

ך אָנוֹכִי בַת הַמ ְ֜  .11 ל   ___  K. Nosotros somos los hijos del rey. 

Parte B: Preposiciones con Sufijos Pronominales 
Llene los espacios con la(s) palabra(s) correcta(s): 

ת־הַסְֵּ֜  .1 ר לוֹ נָתַן א  פ   a él libro] dio el Él[ 

ת־הַסְֵּ֜  .2 ר לְָ֜ נָתַן א  נוּ פ   [Él] dio el libro ______________ 

ת־הַסְֵּ֜  .3 ר לִי נָתַן א  פ   [Él] dio el libro ______________ 

ת־הַסְֵּ֜  .4 םנָתַן א  ר לָה  פ   [Él] dio el libro ______________ 

 ______________ Dios [está] אֱלֹהִים אִתִי  .5

ם  .6  ______________ Dios [está] אֱלֹהִים אִתְכ 

אִתָה  אֱלֹהִים  .7  Dios [está] ______________ 

 ______________ Dios [está] אֱלֹהִים עִמוֹ  .8



Hebreo Bíblico I, página 170 

 

נוּ אֱלֹהִים עִמְָ֜  .9  Dios [está] ______________ 

ת־הַסְֵּ֜  .10 ר מִמְךָ לָקַח א  פ   [Él] tomó el libro ______________ 

11. 
ת־הַסְֵּ֜  ר מִמ ְ֜ לָקַח א  נוּ פ   

(dos traducciones posibles) 

[Él] tomó el libro ______________ 

[Él] tomó el libro ______________ 

ת־הַסְֵּ֜  .12 םלָקַח א  ר מֵה  פ    [Él] tomó el libro ______________ 

וֹךָ נָבִיא כָמְ֜ הוּא  .13  Él [es] un profeta ______________ 

וֹהוּ הוּא נָבִיא כָמְ֜  .14  Él [es] un profeta ______________ 

ם  .15  ______________ Él [es] un profeta הוּא נָבִיא כָכ 
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Ejercicios 11 G: Vocabulario y Traducción 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ יוֹם  

 ______________________ יָם  

ןב  א ְ֜    ______________________ 

ד ע ְ֜   ב   ______________________ 

ת א ְ֜   מ   ______________________ 

A veces las formas plurales de diferentes palabras se pueden confundir. Por ejemplo: 

 ______________________ יָמִים  

 ______________________ יַמִים  

Palabras con la Misma Raíz 
Algunas palabras son relacionadas, es decir, ellas comparten la misma raíz y tienen algo en 

común con respecto a su significado. Por ejemplo, en español las palabras “servicio,” “siervo,” y 

“servir” todos tienen la misma raíz y tienen significados similares. 

Entre las palabras hebreas que hemos aprendido hasta ahora, las siguientes palabras vienen de la 

misma raíz y/o tienen significados relacionados. Escriba la traducción en cada línea: 

שׁ  ד   ______________________ קֺּ

 ______________________ קָדוֹשׁ 

 

Versículo de la Biblia 
Éxodo 14:30 (modificado) 

                                                                                                                                              y salvó 

יִם וַיוֹשַׁע יְהוָה בַיוֹם הַהוּא יִשְרָאֵל מִיַד מִצְרֶָ֑    
 

 

                                                                        sobre la orilla del   muerto                                y vio 

׃םוַיַרְא יִשְרָאֵל מִצְרַיִם  מֵת עַל־שְפַת־הַיִָֽ    
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1 Reyes 8:23a 
 

                                           como tú   no hay                                              y dijo 

 

 

ֺּאמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל אֵין־כָמוֹךָ אֱלֹהִים   וַי
 

Y dijo: “Yavé, Dios de Israel, no hay dios como tú… 

 

 

                                           abajo                                arriba 

 

 

ץ מִתֶָ֑  חַת בַשָמַיִם מִמַעַל וְעַל־הָאָר   

 

en los cielos arriba ni sobre la tierra abajo.” 
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Lección 12 A: Sufijos Tipo 1 con Sustantivos Singulares 
Ya hemos visto que las preposiciones pueden llevar sufijos pronominales. En este caso, los 

sufijos funcionan como pronombres objetos. Es decir, los sufijos indican el objeto de la 

preposición. 

También los sustantivos pueden llevar sufijos pronominales. En este caso, los sufijos funcionan 

como pronombres posesivos. Es decir, los sufijos indican de quién pertenece algo o alguien. 

Aquí hay algunos ejemplos de pronombres posesivos en español: 

Voy a mi casa. (“mi” indica a quién pertenece la casa) 

Este es tu habitación. (“tu” indica a quién pertenece la habitación) 

Los sacerdotes escribieron sus palabras en el libro. (“sus” indica la persona cuyas palabras son) 

En hebreo, esos pronombres posesivos no son palabras independientes sino sufijos pronomiales 

conectados con los sustantivos. Por ejemplo: 

 Su caballo סוּסוֹ  

 Tu palabra דְבָרְךָ  

 Su rey מַלְכָם 

Sustantivos Singulares con Sufijos Tipo 1 
Los sustantivos en forma singular llevan los sufijos del Tipo 1 que ya estudiamos.  

Abajo están los sufijos pronominales con סוּס (caballo) en forma singular: 

Sufijos Pronominales Tipo 1 + סוּס (Sustantivo Masculino Singular) 

Sufijos Singulares Sufijos Plurales 

3ms su caballo  ֹסוּסָם  סוּסו su caballo 3mp 

3fs su caballo  סוּסָן סוּסָה su caballo 3fp 

2ms tu caballo  ָך כֶם סוּסְׁ  su caballo 2mp סוּסְׁ

2fs tu caballo  ְך כֶן סוּסֵּ  su caballo 2fp סוּסְׁ

1cs mi caballo  נוּ סוּסֵּ   סוּסִי  nuestro caballo 1cp 

Note que en algunas formas (2fs, 1cp) los sufijos tienen una vocal “e” (sere) en vez de una vocal 

“a” (qames). 
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Lamentablemente las cosas se complican porque muchos sustantivos sufren cambios de vocales 

y hasta cambios en las consonantes cuando añaden los sufijos pronominales.  

1. Sustantivos Femininos que terminan en  ה ָ --  cambian la terminación a  ת ָ -- y luego 

añade el sufijo. Por ejemplo: 

    (su yegua)  סוּסָתוֹ  =  וֹ  +  סוּסָת  <=  סוּסָה

    (su ley)  תוֹרָתוֹ  =  וֹ  +  תוֹרָת  <=  תוֹרָה

 Note que la forma que lleva el sufijo pronomial es casi idéntica a la forma constructa de 

esos sustantivos. Por ejemplo: 

Forma Absoluta Forma Constructa Forma con Sufijo 

 סוּסָה 
yegua 

 סוּסַת 
yegua de 

וֹ סוּסָת  
su yegua 

 תּוֹרָה 
ley 

 תּוֹרַת 
ley de 

וֹ תּוֹרָת  
su ley 

2.  Sustantivos con Dos Sílabas con una vocal larga en la primera sílaba, normalmente 

cambian esa vocal en shewa (puede ser shewa compuesto o shewa normal). Por ejemplo: 

    (su palabra)  דְבָרוֹ  =  וֹ  +  דְבָר  <=  דָבָר

    (su profeta)  נְבִיאוֹ  =  וֹ  +  נְבִיא  <=  נָבִיא

 Note que la forma que lleva el sufijo pronomial es casi idéntica a la forma constructa de 

esos sustantivos. Por ejemplo: 

Forma Absoluta Forma Constructa Forma con Sufijo 

 דָבָר
palabra 

בַר  דְׁ
palabra de 

בָר וֹ דְׁ  
su palabra 

 אָדוֹן 
señor 

 אֲדוֹן 
señor de 

י אֲדוֹנִ   
mi señor 

3. Sustantivos del tipo “Segolate” cambian vocales en una manera similar a su forma 

constructa plural. Por ejemplo:  

ךמ ְ֜  ל      (su rey)  מַלְכוֹ  =  וֹ  +  מַלְך  <=  

רסְֵ֜  פ  ךָ  +  סִפְר  <=   ְ     (tu libro)  סִפְרְךָ  = 

דע ְ֜  ב      (su siervo)  עַבְדוֹ  =  וֹ +  עַבְד  <=  
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4. Algunos Sustantivos con Una Sílaba presentan cambios en los vocales también. Por 

ejemplo: 

    (su hijo)  בְנוֹ  =  וֹ  +  בְן  <=  בֵן

    (su nombre)  שְׁמוֹ  =  וֹ  +  שְׁם  <=  שֵׁם

 Otros añaden un dagesh forte en la segunda letra, por ejemplo: 

    (su pueblo)  עַמוֹ  =  וֹ  +  עַמ  <=  עַם

Parece complicado - pero en realidad si usted aprende identificar los sufijos pronomiales, podrá 

ver luego las consonantes de la raíz del sustantivo y así identificar el sustantivo también. 

Ejercicios 
Traduzca los siguientes sustantivos con sufijos. Indique la persona, género y número del sufijo, 

no del sustantivo.  

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  ְך  tu (fs) caballo 2fs סוּסֵּ

   סוּסִי  .1

   קוֹלָם  .2

כֶם  .3    קוֹלְׁ

כָתִי  .4    בִרְׁ

כָ   .5 ךָ בִרְׁ תְׁ    

   תּוֹרָתִי  .6

קָתִי  .7    צִדְׁ

ךָ  .8 קָתְׁ    צִדְׁ

קָתוֹ  .9    צִדְׁ

לוֹמִי  .10    שְׁׁ

לוֹמֵּ   .11 נוּ שְׁׁ    

לֺמָה  .12    שְׁׁ
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  Traducción P/G/N del sufijo 

לֺמָם  .13    שְׁׁ

מוֹ  .14    שְׁׁ

ךְ  .15 מֵּ    שְׁׁ

ךָ  .16    שִׁמְׁ

   עִירִי  .17

כֶם  .18    הַרְׁ

רִיתִי  .19    בְׁ

ךָ  .20 רִיתְׁ    בְׁ

כֶם  .21 מָתְׁ    חָכְׁ

מָתָה  .22    חָכְׁ

אָכוֹ .23    מַלְׁ

אָכִי .24    מַלְׁ

בִיאֶךָ  .25    נְׁ

   עַמוֹ  .26

ךָ  .27    עַמְׁ
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Ejercicios 12 B: Sustantivos Singulares con Sufijos 
Traduzca los siguientes sustantivos con sufijos. Indique la persona, género y número del sufijo, 

no del sustantivo.  

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  ֹקוֹלו su (3ms) voz 3ms 

כֶם  .1    קוֹלְׁ

   קוֹלָן  .2

נוּ  .3    קוֹלֵּ

ךָ  .4    קוֹלְׁ

   קוֹלִי  .5

   קוֹלָה  .6

כֶן  .7    קוֹלְׁ

ךְ  .8    קוֹלֵּ

   קוֹלָם  .9

   תּוֹרָתִי  .10

   תּוֹרָתוֹ  .11

כֶם תּוֹרָ   .12 תְׁ    

ךָ תּוֹרָ   .13 תְׁ    

14. ָֽ ךָ יָ  דְׁ    

בָרוֹ  .15    דְׁ

   סוּסָה  .16

   עֲבָדָם  .17
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Vocabulario: Lección 12  
(Sufijos Pronominales Tipo 1 con Sustantivos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la sexta pruebita de la clase. 

Palabra Traducción Irregularidades 

 אֺהֶל 
tienda de campaña, carpa 

(m) 

plural: אֺהָלִים 

pl. constructo: י  אָהֳלֵּ

מָה  הֵּ  בְׁ
animal doméstico, ganado 

(f) 
 

 בָקָר
res, vaca(s), ganado 

(animales grandes), 

manada (m) 

 

 בָשָר
carne, cuerpo, piel, ser 

humano (m) 
 

 הַגָן  :jardín, huerto (m o f) Con artículo def גַן

  sangre (m) דָם

מוּת  דְׁ
semejanza, imagen, 

forma, patrón (f) 
 

 luna nueva, mes (m) חֺדֶשׁ 
Muchas veces con un número (ejemplo: “el 

segundo mes”)  

רֶםכֶ    viña, viñedo (m) 
sg. + sufijo:  ֹמו  כַרְׁ

plural:  רָמִים  כְׁ

פֶשׁנֶ    alma, ser viviente (f) sg. + sufijo:   שִׁי  נַפְׁ

 rebaño, ovejas y cabras (m צאֺן

o f) 
 

לֶם צֶ    
imagen, semejanza, 

figura, estatua (m) 
 

  voz, sonido (m) קוֹל 

  espíritu, viento, soplo (f) רוַּח 

עַ   רֵּ
amigo, vecino, prójimo, 

paisano (m) sg. + sufijo:  ָעֲך הוּ  רֵּ עֵּ  רֵּ
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Lección 12 C: Repaso 

Preposiciones con Sufijos Pronominales 
En la Lección 11 aprendimos que en hebreo las preposiciones pueden llevar sufijos. 

Acuérdese que una “preposición” es una palabra que precede un sustantivo y expresa algún tipo 

de relación entre ese sustantivo y el resto de la oración. Ejemplos en español: para, de, en, arriba 

de, después de, por. Acuérdese que un “sufijo” es algunas letras que se añaden al final de una 

palabra. Ejemplos en español: morirse, decirle, tirarla. 

En hebreo, estos sufijos representan pronombres. Acuérdese que un “pronombre” es una 

palabra que funciona como un sustantivo pero puede referir a diferentes personas, cosas o 

animales según el contexto. Ejemplos en español: él, ella, yo, le, les, tú, nosotros, ustedes. 

Los sufijos funcionan como “objeto de la preposición.” Acuérdese que el “objeto de una 

preposición” es el sustantivo o los sustantivos que aparecen inmediatamente después de la 

preposición. Su relación con el resto de la oración es gobernada por la preposición. Ejemplos en 

español: para él, de nosotros, entre ellos, por ti. 

Aquí hay ejemplos de preposiciones con sufijos en hebreo:  

ךָ   +  (en)  בְ  ְ   (ti)  =  ָבְך  (en ti) 

י   +  (para)  לְ  ִ   (mi)  =  לִי  (para mi) 

Sustantivos con Sufijos Pronominales 
En esta lección aprendimos que en hebreo los sustantivos pueden llevar sufijos. Acuérdese que 

una “sustantivo” es una palabra que representa una persona, una cosa, un animal o un lugar. 

Ejemplos en español: mujer, carro, vaca, templo. 

En hebreo, estos sufijos representan pronombres. 

Los sufijos que se combinan con sustantivos indican posesión. En español, los pronombres 

que indican posesión son: mi, mío, mía, míos, mías, tu, tuyo, tuya, etc. 

Aquí hay ejemplos de sustantivos con sufijos en hebreo:  

ךָ   +  (voz)  קוֹל ְ   (tu)  =  ָקוֹלְך  (tu voz) 

י   +  (ciudad)  עִיר ִ   (mi)  =  עִירִי  (mi ciudad) 

preposición 

sustantivo 

preposición sufijo 

sufijo 

sufijo sustantivo 

sufijo 
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Formas de los Sufijos Tipo 1 
Hasta ahora hemos aprendido las diferentes formas de los sufijos del Tipo 1: 

Sufijos Pronominales - Tipo 1 

Singular Plural 

3ms   “lo” o “le” ֹ־־ָ ם ־־ ו o   3 ־־הֶםmp “los” o “les” 

3fs   “la” o “le”  ־־ָ ן ־־ָ ה o   3 ־־הֶןfp “las” o “les” 

2ms    “te” ָך  ”2mp “les ־־כֶם  ־־ ְׁ

2fs     “te” ְ2 ־־כֶן  ־־ָ ךfp “les” 

1cs    “me” נוּ  ־־ ָ  ־־ִ י  1cp “nos” 

Los sufijos del Tipo 1 se utilizan con ciertas preposiciones y con los sustantivos singulares. 

No hay mucha irregularidad en los mismos sufijos. Rara vez habrá un cambio pequeño en el 

sufijo, por ejemplo: 

וֹהוּכָמ    =  (él)  וֹ  +  (como)  כְ    (como él) 

ך   +  (voz)  קוֹל ָ   (tu - fs)  =  קוֹלֵך  (tu voz)  

Algunos sustantivos y preposiciones sufren cambios cuando se añaden estos sufijos. Por 

ejemplo: 

י   +  (de)  מְן ִ   (mi)  =   ֶנִימִמ   (de mi) 

דע ְ֜  ב    (siervo)  +  ֹו  (su)  =  ֹעַבְדו  (su siervo) 

Usted no tiene que memorizar todos estos cambios. Solamente necesita reconocer el sufijo y 

distinguir la preposición o el sustantivo. 
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Ejercicios 12 D: Traducción 

Oraciones con Sustantivos Singulares con Sufijos 
Traduzca las siguientes oraciones sencillas:  

ex.  ְַ֜ת־שָׁמ קוֹלְךָ עְתִי א   Escuché tu voz. (Génesis 3:10, modificado) 

ת־שָׁמְַ֜  .1 בְרִיתְךָ רְתִי א   Guardé ____________________ 

ת־נָשְָ֜  .2 יָדִי אתִי א   Levanté ____________________ 

ת־ .3 נוּ סוּסְֵ֜ רָאִיתִי א   Vi ____________________ 

ת־ .4 ר א  שְׁמֺּ דְבָרְךָ א   Guardaré _________________ (Salmo 119:101, mod.) 

ת־ .5 רא  זְכֺּ תוֹרָתוֹ א   Me acordaré de ____________________ 

ת־ .6 ב א  עֱזֺּ ֺּא א  עַמִי ל  No abandonaré ___________________ (1 Reyes 6:13) 

בְנִי אַתָה  .7  ________ [eres] ________________(Salmo 2:7, mod.) 

מַלְכִי אַתָה  .8  ________ [eres] _________________ (Salmo 44:5) 

עַמוֹ חְנוּ אֲנְַ֜  .9  ________ [somos] _________________ (Salmo 100:3) 

עַמְךָ חְנוּ אֲנְַ֜  .10  ________ [somos] _________________ (Salmo 79:13) 
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Ejercicios 12 E: Vocabulario y Traducción 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ רַע 

 ______________________ רֵעַ  

 ______________________ רָעָה  

 ______________________ רוַּח  

 

 ______________________ גַן 

 ______________________ גוֹי  

לֶם צֶ     ______________________ 
ק צ ְ֜   ד   ______________________ 

 ______________________ בָקָר 
ר  ק   ______________________ בֺּ

 ______________________ בָשָר 

 

Palabras con la Misma Raíz 
Algunas palabras son relacionadas, es decir, ellas comparten la misma raíz y tienen algo en 

común con respecto a su significado. Por ejemplo, en español las palabras “servicio,” “siervo,” y 

“servir” todos tienen la misma raíz y tienen significados similares. 

Entre las palabras hebreas que hemos aprendido hasta ahora, las siguientes palabras vienen de la 

misma raíz y/o tienen significados relacionados. Escriba la traducción en cada línea: 

שׁ חָדָ    ______________________ 

שׁ  ד   ______________________ חֺּ
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Versículos de la Biblia 
Génesis 2:8a 

                                                                                               y plantó 

 וַיִטַח יְהוָה אֱלֹהִים גַן   
 

 

 

Génesis 3:10a (modificado) 

                                                                                              esuché 

רְתִי קוֹלְךָ בַגָןשָמְַ֜    
 

 

Salmo 50:10a (modificado) 

 לִי בְהֵמוֹת 
 

 

 

Génesis 6:17a (modificado) 

                                                                                           Estoy trayendo 

ץ לְשַׁחֵת כָל־בָשָר    אֲנִי מֵבִיא מַיִם עַל־הָאָר 
 

 

 

Génesis 24:35 (simplificado) 

                                                                                 y dio       Abraham         bendijo 

ף וְזָהָב    ס  ן לוֹ צֺּאן וּבָקָר וְכ  ת־אַבְרָהָם וַיִת   יְהוָה בֵרַך א 
 

 

 
Deuteronomio 12:27 

 הַבָשָר וְהַדָם   
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Génesis 1:26a   

¡Cuidado! Las últimas dos palabras son del vocabulario de esta lección, pero tienen 

preposiciones al principio de cada palabra y sufijos pronominales al final. 

                                                                                al hombre   hagamos                 Y dijo 

ה אָדָם בְצַלְמְֵ֜   ר אֱלֹהִים נַעֲש  ֺּאמ  נוּ נוּ כִדְמוּתְֵ֜ וַי  
 

 

Éxodo 40:17a  - Esta palabra es del vocabulario de esta lección, pero tiene una preposición al 

principio. 

                                                    primer 

שׁ הָרִאשׁוֹן    ד   בַחֺּ
 

 

Deuteronomio 20:6b 

                                                                          Él plantó 

ם   ר   נָטַע כ 
 

 

1 Samuel 1:15b 

                                                                  Y derramé 

ת־נַפְשִׁי לִפְנֵי יְהוָה   ך א  שְׁפֺּ  וָא 
 

 

Levítico 19:18b 

                                                                   Y amarás 

 וְאָהַבְתָ לְרֵעֲךָ כָמוֹךָ  
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1 Reyes 8:23a (repetido) 
 

                                                         no hay                                                y dijo 

 

 

ֺּאמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל אֵין־כָמוֹךָ אֱלֹהִים   וַי
 

Y dijo: “Yavé, Dios de Israel, no hay dios como tú… 

 

 

                                           abajo                                arriba 

 

 

ץ מִתֶָ֑  חַת בַשָמַיִם מִמַעַל וְעַל־הָאָר   

 

en los cielos arriba ni sobre la tierra abajo.” 
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Lección 13 A: Sufijos Pronominales Tipo 2 

Repaso: Sufijos Pronominales con Sustantivos Singulares (Tipo 1) 
En el capítulo anterior vimos como los sustantivos singulares pueden llevar sufijos 

pronominales. En este caso los sufijos funcionan como pronombres posesivos. Es decir, los 

sufijos indican de quién pertenece algo o alguien. Por ejemplo: 

וֹ סוּס   Su caballo 

ךָ דְבָרְ    Tu palabra 

נוּ תוֹרָתְֵ֜    Nuestra ley 

Sufijos Pronominales con Sustantivos Plurales (Tipo 2) 
Los sustantivos plurales también pueden llevar sufijos pronominales. Esos sufijos también 

funcionan como pronombres posesivos. Por ejemplo: 

יו סוּסָ    Sus caballos 

  ְ֜ יךָ דְבָר   Tus palabras 

ינוּ תוֹרוֹתְֵ֜    Nuestras leyes 

Lamentablemente estos sufijos son diferentes (aunque similares) a los que estudiamos en la 

lección anterior. Los sustantivos singulares llevan los sufijos del “Tipo 1.” Los sustantivos 

plurales llevan los sufijos del “Tipo 2.” 

Formas de los Sufijos Pronominales - Tipo 2 
Aquí están los sufijos del tipo 2, que se pueden añadir a los sustantivos plurales: 

Sufijos Pronominales - Tipo 2 

Singular Plural 

3ms   “su” יהֶם  ־־ָ יו  ”3mp “su ־־ ֵּ

3fs   “su”  ֶ יהָ   ־־ יהֶן    ”3fp “su ־־ ֵּ

2ms    “tu”  ֶ יךָ  ־־ יכֶם   ”2mp “su ־־ ֵּ

2fs     “tu”  ַ  יִךְ   ־־ יכֶן   ”2fp “su ־־ ֵּ

1cs    “mi” ינוּ   ־־ ֵּ  ־־ַ י  1cp “nuestros/as” 

 

Note que en todos los sufijos pronominales del Tipo 2, hay una yod. 
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Sustantivos Masculinos con Sufijos 

Normalmente los sustantivos masculinos tienen la terminación:  ים ִ . Cuando estos sustantivos 

añaden un sufijo pronominal, esta terminación  ים ִ  desaparece. Luego se añade el sufijo. 

Aquí están las formas del sustantivo plural סוּסִים (caballos) con los sufijos pronominales. 

Acuérdese también: los sufijos tipo 2 van con estos sustantivos plurales. 

Sufijos Pronominales Tipo 2 + Sustantivo Plural Masculino סוּסִים 

Singular Plural 

3ms sus caballos  יהֶם  סוּסָיו  sus caballos 3mp סוּסֵּ

3fs sus caballos   ֶיהָ סוּס יהֶן    sus caballos 3fp סוּסֵּ

2ms tus caballos   ֶיךָ סוּס יכֶם    sus caballos 2mp סוּסֵּ

2fs tus caballos   ַיִךְ סוּס יכֶן    sus caballos 2fp סוּסֵּ

1cs mis caballos  ינוּ סוּסֵּ   סוּסַי  nuestros 

caballos 
1cp 

Sustantivos Femeninos con Sufijos 

Normalmente los sustantivos femininos tienen la terminación: ־וֹת. Cuando estos sustantivos 

añaden un sufijo pronominal, esta terminación no desaparece. Solamente se añade el sufijo. 

Aquí están las formas del sustantivo plural סוּסוֹת (yeguas) con los sufijos pronominales. 

Acuérdese: los sufijos tipo 2 van con estos sustantivos plurales. 

Sufijos Pronominales Tipo 2 + Sustantivo Plural Femenino סוּסוֹת 

Singular Plural 

3ms sus yeguas  יהֶם  סוּסוֹתָיו  sus yeguas 3mp סוּסוֹתֵּ

3fs sus yeguas   ֶיהָ סוּסוֹת יהֶן    sus yeguas 3fp סוּסוֹתֵּ

2ms tus yeguas   ֶיךָ סוּסוֹת יכֶם    sus yeguas 2mp סוּסוֹתֵּ

2fs tus yeguas   ַיִךְ סוּסוֹת יכֶן    sus yeguas 2fp סוּסוֹתֵּ

1cs mis yeguas  ינוּ סוּסוֹתֵּ   סוּסוֹתַי  nuestras 

yeguas 
1cp 
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Terminaciones y Cambios de Vocales - Sustantivos Plurales con Sufijos 
Cuando se añaden los sufijos pronominales a un sustantivo plural, la forma básica del sustantivo 

puede sufrir algunos cambios. Aquí hay las reglas. (Usted no tiene que memorizar las reglas pero 

ellas ayudan a uno a reconocer la forma del sustantivo.) 

1. Acuérdese: hay que usar los sufijos Tipo 2 con los sustantivos plurales. 

2. Los sustantivos masculinos plurales pierden su terminación ים ִ antes de añadir los 

sufijos Tipo 2. 

3. Los sustantivos femeninos plurales no pierden su terminación ־וֹת . Se añaden los sufijos 

Tipo 2 después de esta terminación. 

4. En los sustantivos de dos o más sílabas, cuando se añaden sufijos largos, el acento tiende 

a moverse hacia el final del sufijo. Cuando una sílaba abierta con vocal larga queda 

demasiado lejos del acento, esa vocal se convierte en shewa (puede ser shewa normal o 

shewa compuesto). Técnicamente esto se llama: “reducción de vocales propretónicas.” 

 Por ejemplo: 

 ”sus palabras“  דְבָרָיו  <=  ”palabras“ דְבָרִים  <=  ”palabra“  דָבָר

 En algunos casos, estos cambios resultan en dos shewas vocales juntos. Según la “regla 

de los shewas,” el primer shewa de los dos se convierte en hireq. Por ejemplo: 

 ”sus bendiciones“ בִרְכוֹתָיו  <=  ”bendiciones“ בְרָכוֹת  <=  ”bendición“  בְרָכָה   

5. Los sustantivos del tipo “segolate” siguen la regla 4, con la siguiente excepción: con los 

sufijos más largos, la “regla de los shewas” se modifica. El primer Shewa no se convierte 

en hireq sino en otra vocal. Los expertos en el idioma consideran que esa vocal fue la 

vocal “original” de la palabra.  

 Por ejemplo: 

ךמ ְ֜  ל    “rey” (singular)  =>  מְלָכִים  “reyes” (plural) 

יו  + ”reyes“  מְלָכִים        ָ   (3ms sufijo tipo 2)  =>  מְלָכָיו  “sus (3ms) reyes” 

Esta forma es regular porque el sufijo es corto. 

ם  + ”reyes“  מְלָכִים        יה  ֵ   (3ms sufijo tipo 2)  =>  ם  ”sus (3mp) reyes“  מַלְכֵיה 

En esta forma, el sufijo es largo con el acento al final. La primera letra ( ַמ)  

lleva una patach “original” y la segunda letra ( ְל) lleva un shewa. 
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Ejercicios 13 B: Sustantivos Plurales con Sufijos Tipo 2 

  Traducción P/G/N del sufijo 

ej.  סוּסָיו sus caballos 3ms 

ינוּ סוּסֵּ   .1    

פָטַי  .2    מִשְׁׁ

פָטָיו  .3    מִשְׁׁ

פָטֶ   .4 יךָ מִשְׁׁ    

בָרַי  .5    דְׁ

יהֶם  .6 רֵּ    דִבְׁ

בָרָיו  .7    דְׁ

יכֶם  .8 רֵּ    דִבְׁ

בִיאֶ   .9 יךָ נְׁ    

בִיאֶ   .10 יךָ כָל־נְׁ ֶ    

בִיאַי  .11    נְׁ

יהֶם  .12    עָרֵּ

יכֶם  .13    עָרֵּ

יכֶם  .14 כוֹתֵּ    בִרְׁ

קוֹתֵּ   .15 ינוּ כָל־צִדְׁ    

   עַמָיו  .16

יהָ עַמֶ   .17    

יךָ עַמֶ   .18    

ינַי  .19    עֵּ
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  Traducción P/G/N del sufijo 

ינֵּיכֶם  .20    עֵּ

   תּוֹרוֹתַי  .21

   תּוֹרוֹתָיו  .22

אָכֶ   .23 יךָ מַלְׁ    

אָכָיו  .24    מַלְׁ
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Vocabulario: Lección 13 
(Sufijos Pronominales Tipo 2 con Sustantivos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la sexta pruebita de la clase. 

Palabra Traducción Irregularidades 

 אָדָם
Adán, hombre, ser humano 

(m)  

 Tierra, suelo, polvo (f) אֲדָמָה
sg. constructa:   מַת־  אַדְׁ

sg. con sufijo:  מָתִי  אַדְׁ

 גִבוֹר 
guerrero, hombre valiente, 

héroe (m) גִבוֹר חַיִל = guerrero fuerte 

  extranjero, inmigrante (m) גֵּר

 דוֹר 
generación, etapa de la vida, 

gente (m) 

También:  דֺר  

plural:  דוֹרוֹת 

 חַיִל 
fuerza, vigor, poderío, 

ejército (m) 

sg. constructa:   יל  חֵּ

sg. con sufijo: ילָם  חֵּ

plural:  חֲיָלִים 

רֶב חֶ    espada, cuchillo (f) 
sg. con sufijo: ֹבו  חַרְׁ

plural:   חֲרָבוֹת 

 hueso (f) עֶצֶם 
sg. con sufijo:  ֹמו  עַצְׁ

plural:  עֲצָמִים 

 שַר
jefe, oficial, dirigente, 

capitán (m)  

  cancion, canto (m) שִׁיר 
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Lección 13 C: Sustantivos con Sufijos: Definidos 

Los Sustantivos con Sufijos = Sustantivos Definidos 
Los sustantivos que llevan sufijos pronominales nunca llevan el artículo definido; sin embargo 

todavía son definidos (especificados).  

Acuérdese que un sustantivo “definido” es un sustantivo específico. Por ejemplo: “el carro” no 

es cualquier carro, es un carro específico. Normalmente los sustantivos definidos llevan el 

artículo definido (el, la, los, las). Sin embargo, en español cuando hay un pronombre posesivo, el 

sustantivo también es definido. Por ejemplo: “mi carro” es un carro específico. 

El hebreo es similar al español en este aspecto. En hebreo, cuando el sustantivo lleva el sufijo 

pronominal, el sustantivo es definido (específico). 

Los Sustantivos con Sufijos en Cadenas Constructas 
En las cadenas constructas, un sustantivo con sufijo es definido, es decir funciona como si 

tuviera el artículo definido.  

Acuérdese que si el último sustantivo en una cadena constructa es definido, entonces todas las 

palabras en la cadena se consideran definidos también. Por ejemplo: 

 La palabra de su profeta דְבַר־נְבִיאוֹ  

 Las palabras de sus profetas דִבְרֵי־נְבִיאָיו  

  Traducción 

ej.  ֹרִיתו פֶר־בְׁ  el libro de su pacto סֵּ

פֶר־ .1 נוֹ סֵּ בְׁ   

ית־אִמִי  .2   בֵּ

יכַ  .3 כִי הֵּ ל־מַלְׁ   

ינוּ  .4 י אֱלֺהֵּ רֵּ   דִבְׁ

י כֺהֲנָיו  .5 רֵּ   סִפְׁ

י  .6 עָרָיו גִבוֹרֵּ   

מָתִי  .7   כֶרֶם־אַדְׁ

בָ   .8 ךָ אֶמֶת־דְׁ רְׁ   
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Lección 13 D: Resumen y Sustantivos Femeninos  
Singulares y Plurales con Sufijos 

Resumen 
Aquí hay un resumen de las formas de los sustantivos cuando llevan sufijos pronominales: 

 Singular Plural 

Masculino 

Los Sustantivos Masculinos Singulares 

no cambian su forma básica  

al añadir los sufijos. 

Añaden los sufijos Tipo 1. 

En el principio de la palabra, las 

vocales largas lejas del acento  

pueden cambiarse en shewas. 

Los Sustantivos Masculinos Plurales 

pierden su terminación  ים ִ i  
al añadir los sufijos. 

Añaden los sufijos Tipo 2. 

En el principio de la palabra, las 

vocales largas lejas del acento  

pueden cambiarse en shewas. 

Femenino 

Los Sustantivos Femeninos Singulares 

cambian su terminación  ה ָ  en  ת ָ  

al añadir los sufijos. 

Añaden los sufijos Tipo 1. 

En el principio de la palabra, las 

vocales largas lejas del acento  

pueden cambiarse en shewas. 

Los Sustantivos Femeninos Plurales 

no cambian su forma básica  

al añadir los sufijos. 

Añaden los sufijos Tipo 2. 

En el principio de la palabra, las 

vocales largas lejas del acento  

pueden cambiarse en shewas. 

Sustantivos Femeninos Singulares y Plurales 
Es fácil distinguir entre sustantivos femeninos singulares y plurales cuando llevan sufijos 

pronominales.  

Primero, los mismos sufijos son diferentes. Los sustantivos femeninos singulares utilizan los 

sufijos del Tipo 1. Los sustantivos femeninos plurales utilizan los sufijos del Tipo 2. 

Segundo, los sustantivos femeninos singulares normalmente tienen  ת ָ  antes del sufijo, 

mientras que los sustantivos femeninos plurales tienen וֹת antes del sufijo. 

Por ejemplo: 

  ”mi ley“  תוֹרָתִי  <=  ley” (singular)“  תוֹרָה

 ”mis leyes“  תוֹרוֹתַי  <=  leyes” (plural)“  תוֹרוֹת   

 ”mi justicia“  צִדְקָתִי  <=  justicia” (singular)“  צְדָקָה

 ”nuestros actos de justicia“  צִדְקוֹתֵינוּ  <=  actos de justicia” (plural)“  צְדָקוֹת
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Comparación de sustantivos femeninos singulares y plurales con sufijos:  

Sustantivos Singulares (Femeninos) Sustantivos Plurales (Femeninos) 

su (3ms) yegua  ֹסוּסוֹתָיו  סוּסָתו sus (3ms) yeguas 

su (3fs) yegua  יהָ סוּסוֹתֶ   סוּסָתָה  sus (3fs) yeguas 

tu (m) yegua  ָך יךָ סוּסוֹתֶ   סוּסָתְׁ  tus (m) yeguas 

tu (f) yegua  ְך יִךְ סוּסוֹתַ   סוּסָתֵּ  tus (f) yeguas 

mi yegua  סוּסוֹתַי  סוּסָתִי mis yeguas 

su (3mp) yegua  יהֶם  סוּסָתָם  sus (3mp) yeguas סוּסוֹתֵּ

su (3fp) yegua  יהֶן  סוּסָתָן  sus (3fp) yeguas סוּסוֹתֵּ

su (2mp) yegua  כֶם יכֶם  סוּסָתְׁ  sus (2mp) yeguas סוּסוֹתֵּ

su (2mp) yegua  כֶן יכֶן  סוּסָתְׁ  sus (2mp) yeguas סוּסוֹתֵּ

nuestra yegua   ֵּנוּ סוּסָת ינוּ סוּסוֹתֵּ     nuestras yeguas 

Ejercicios: Sustantivos Femeninos Singulares y Plurales con Sufijos  
Traduzca y analice los siguientes sustantivos con sufijos pronominales. Pueden ser sustantivos 

singulares (con sufijos tipo 1) o plurales (con sufijos tipo 2).  

  ¿Es el sustantivo 

singular o plural? 
P/G/N del sufijo Traducción 

ej.  קָתִי  singular 1cs “mi” mi justicia צִדְׁ

    תּוֹרָתִי  .1

    תּוֹרוֹתַי  .2

ךָ  .3 תְּׁ לַכְׁ     מַמְׁ

יכֶם  .4 חוֹתֵּ פְׁ     מִשְׁׁ

חוֹתָיו  .5 פְׁ     מִשְׁׁ

תּוֹ  .6 פַחְׁ     מִשְׁׁ
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Lección 13 E: Sustantivos Masculinos  
Singulares y Plurales con Sufijos 

Sustantivos Masculinos Singulares y Plurales 
Cuando un sustantivo masculino plural lleva un sufijo pronominal, el sustantivo pierde su 

terminación normal. ¿Cómo entonces podemos discernir si el sustantivo es singular o plural?  

Solamente el tipo de sufijo nos ayuda. Si el sufijo es del Tipo 1, entonces el sustantivo es 

singular. Si el sufijo es del Tipo 2, el sustantivo es plural.  

Por ejemplo: 

  ”su canción“  שִׁירוֹ  <=  canción” (singular)“  שִׁיר

 ”sus canciones“  שִׁירָיו  <=  canciones” (plural)“  שִׁירִים   

רְךָדְבִָֽ   <=  palabra” (singular)“  דָבָר   “tu palabra” 

ְ֜  <=  palabras” (plural)“  דְבָרִים יךָדְבָר    “tus palabras” 

 

Aquí hay una comparación de los sustantivos masculinos singulares y plurales con sufijos: 

Sustantivos Singulares (Masculinos) Sustantivos Plurales (Masculinos) 

su (3ms) caballo  ֹסוּסָיו  סוּסו sus (3ms) caballos 

su (3fs) caballo  יהָ סוּסֶ   סוּסָה  sus (3fs) caballos 

tu (m) caballo  ָך יךָ סוּסֶ   סוּסְׁ  tus (m) caballos 

tu (f) caballo  ְך יִךְ סוּסַ   סוּסֵּ  tus (f) caballos 

mi caballo  סוּסַי  סוּסִי mis caballos 

su (3mp) caballo  יהֶם  סוּסָם  sus (3mp) caballos סוּסֵּ

su (3fp) caballo יהֶן  סוּסָן  sus (3fp) caballos סוּסֵּ

su (2mp) caballo כֶם יכֶם  סוּסְׁ  sus (2mp) caballos סוּסֵּ

su (2mp) caballo כֶן יכֶן  סוּסְׁ  sus (2mp) caballos סוּסֵּ

nuestro caballo   ֵּנוּ סוּס ינוּ סוּסֵּ     nuestros caballos 
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Ejercicios: Sustantivos Masculinos Singulares y Plurales con Sufijos  
Traduzca y analice los siguientes sustantivos con sufijos pronominales. Pueden ser sustantivos 

singulares (con sufijos tipo 1) o plurales (con sufijos tipo 2).  

  ¿Es el sustantivo 

singular o plural? 
P/G/N del sufijo Traducción 

ej.  ֹבָרו  singular 3ms “su” su palabra דְׁ

בָרָיו  .1     דְׁ

פָטִי  .2     מִשְׁׁ

פָטַי  .3     מִשְׁׁ

אָכָיו  .4     מַלְׁ

אָכוֹ .5     מַלְׁ

    נַעֲרֶיהֶם  .6

    נַעֲרוֹ  .7

    שִׁירִי  .8

    שִׁירַי  .9

לוֹ  .10     רַגְׁ

לָיו  .11     רַגְׁ

ךָ  .12 מְׁ     עַצְׁ

מֶ   .13 יךָ עַצְׁ     
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Lección 13 F: Sustantivos Irregulares con Sufijos 

Repaso: Sustantivos “Segolates” 
Los sustantivos “segolates” cambian las vocales al principio de la palabra, cuando llevan sufijos. 

Sustantivos Segolates Singulares 

Cuando un sufijo pronominal se añade a un sustantivo segolate singular, sus vocales cambian a 

ser como las vocales supuestamente “originales” (“a” o “i” en vez de “e” u “o”). Por ejemplo: 

לֶךְ מֶ   ךְ  <=  כוֹ  = וֹ  + מַלְׁ  (su rey) מַלְׁ

פֶרסֵּ   ר <=  ךָ  = ְׁךָ  + סִפְׁ רְׁ  (tu libro) סִפְׁ

בֶד עֶ   ד  <=  דוֹ  = וֹ  + עַבְׁ  (su siervo) עַבְׁ

ר <= בֺקֶר רוֹ  = וֹ  + בָקְׁ  (su mañana) בָקְׁ

Ejercicios con Sustantivos Segolates Singulares mas Sufijos Pronominales: 

  P/G/N del sufijo Traducción 

דוֹ  .1    עַבְׁ

דוֹ  .2    חַסְׁ

צֵּ   .3 נוּ אַרְׁ    

מוֹ  .4    עַצְׁ

כֶךָ  .5    דַרְׁ

Sustantivos Segolates Plurales 

Cuando un sufijo pronominal se añade a un sustantivo segolate plural, las vocales que están 

demasiado lejos del acento pueden convertirse en shewa (shewa regular o shewa compuesto). 

Esto es normal. Sin embargo, si esto resulta en dos shewas juntos al principio del sustantivo, el 

primer shewa vuelva a la vocal supuestamente original (“a” o “i” en vez de “e” u “o”). Por 

ejemplo: 

לֶךְ מֶ    “rey” =>  לָכִים  ”reyes“ מְׁ

לָכָיו  = ָיו  +  ”sus (3ms) reyes“ מְׁ

יהֶם  = ֵּיהֶם  + כֵּ  ”sus (3mp) reyes“ מַלְׁ

 

En el primer ejemplo, el sufijo tiene una sola sílaba. El acento se aleja un solo puesto, así que 

solamente la primera vocal se cambia en shewa. En el segundo ejemplo, el sufijo lleva el acento 

más lejos (se aleja dos puestos). Por eso la primera vocal se convierte en la vocal “original” y la 

segunda vocal se convierte en shewa. 
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Ejercicios con Sustantivos Segolates Plurales mas Sufijos Pronominales: 

  P/G/N del sufijo Traducción 

   עֲבָדֶיךָ  .1

   חֲסָדַי  .2

ינוּ עֲצָמֵּ   .3    

רָכֶ   .4 יךָ דְׁ    

יהֶן  .5 כֵּ    דַרְׁ

Sustantivos que Añaden los Sufijos a su Forma Constructa 
Algunos sustantivos irregulares se convierten a su forma constructa antes de añadir los sufijos 

pronominales. Esto sucede solamente en la forma singular. Por ejemplo: 

Forma Absoluta Forma Constructa Añadiendo el Sufijo 

יִת בְַ֜   casa  בֵית casa de  בֵיתִי mi casa 

ת מְָ֜  ו   muerte  מוֹת muerte de  ֹמוֹתו su muerte 

 אִשָה
mujer, 

esposa  ת  mi esposa אִשְׁתִי  esposa de אֵשׁ 

 

En la forma plural, estos sustantivos añaden los sufijos Tipo 2 de manera regular. Si el sustantivo 

tiene la terminación יִם  , esa terminación se quita antes de añadir el sufijo. 

Forma Absoluta Forma Constructa Añadiendo el Sufijo 

 sus casas בָתָיו  casas de בָתֵי  casas בָתִים 

 נָשִׁים 
mujeres, 

esposas  נְשֵׁי esposas de  ם  sus esposas נְשֵׁיה 

Ejercicios con Sustantivos Singulares que Añaden los Sufijos a la Forma Constructa: 

  
¿Es el sustantivo 

singular o plural? 
P/G/N del sufijo Traducción 

ךָ  .1 יתְׁ     בֵּ

יתָם  .2     בֵּ

תּוֹ  .3     אִשְׁׁ

ינוּ נָשֵּׁ   .4     

    מוֹתָם  .5
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Repaso 13 G: Sustantivos Sing. y Plurales con Sufijos 

Las Dos Preguntas Claves 
Para cada sustantivo que lleva un sufijo pronominal, queremos determinar dos cosas: 

1. ¿Es el sustantivo mismo singular o plural? (La forma dual es igual que la forma plural 

cuando el sustantivo lleva un sufijo.) 

2. ¿Qué es la persona, género y número del sufijo? 

1. El Sustantivo 
¿Es el sustantivo mismo singular o plural? 

Pistas para los Sustantivos que Llevan Terminaciones Femeninas 

Con sustantivos con terminaciones femeninas, es fácil ver si son singular o plural. Los 

sustantivos singulares tienen la terminación ָת  antes del sufijo. Los sustantivos plurales tienen 

 .antes del sufijo  וֹת

Pistas para los Sustantivos que Llevan Terminaciones Masculinas 

Con sustantivos con terminaciones masculinas, es difícil ver si son singular o plural. Tenemos 

que fijar nuestra atención en el sufijo. Si el sufijo es del Tipo 1, el sustantivo es singular. Si el 

sufijo es del Tipo 2, el sustantivo es plural. 

Las 3 Reglas 

1. No Yod = Sustantivo Singular 

Si el sufijo no tiene una yod, el sustantivo probablemente es singular. (La única 

excepción es cuando se deletrea un sufijo Tipo 2 defectuosamente, que no sucede a 

menudo.) 

2. Hireq-Yod = Sustantivo Singular 

Si el sufijo tiene un hireq-yod, el sustantivo es singular.  

Por ejemplo: סוּסִי = mi caballo. 

3. Cualquier Otra Vocal + Yod = Sustantivo Plural 

Si el sufijo tiene cualquier otra vocal + yod, el sustantivo es plural.  

Por ejemplo: סוּסַי = mis caballos.   

2. El Sufijo Pronominal 
¿Qué es la persona, género y número del sufijo? La única manera de saber es memorizar los 

sufijos. 
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 Ejercicios 
Sustant. 

Sg. o Pl. 

Sufijo:  

P/N/G 
Traducción 

ej. שִׁיר (canto, sg.)  שִׁירִים (plural)    

ם    sg. 2mp su (2mp) canto שִׁירְכ 

ם    pl. 2mp sus (2mp) cantos שִׁירֵיכ 

 sg. 1cs mi canto שִׁירִי  

 pl. 1cs mis cantos שִׁירַי  

    (.pl) דְבָרִים (.palabra, sg) דָבָר .1

    דְבָרוֹ  

    דְבָרָיו  

    דְבָרָה  

  ְ֜ יהָ דְבָר      

    (.pl) עַמִים (.pueblo, sg)  עַם .2

    עַמְךָ  

ך       עַמ 

יךָ עַמ ְ֜       

יִך עַמְַ֜       

רסְֵ֜  .3 פ   (libro, sg.) סְפָרִים (pl.)    

    סִפְרָם  

    סִפְרָן  

ם       סִפְרֵיה 

ן       סִפְרֵיה 

ךמ ְ֜  .4 ל   (rey, sg.) מְלָכִים (pl.)    

ם      מַלְכְכ 

ם       מַלְכֵיכ 
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 Ejercicios 
Sustant. 

Sg. o Pl. 

Sufijo:  

P/N/G 
Traducción 

יךָ מְלָכ ְ֜       

יִך מְלָכְַ֜       

    (.pl) תוֹרוֹת (.ley, sg) תוֹרָה .5

    תוֹרָתוֹ  

    תוֹרוֹתָיו  

    תוֹרָתָה  

יהָ תוֹרוֹת ְ֜       

  (Dios) אֱלֹהִים .6
(Acuérdese: esta forma es plural pero tiene un significado 

singular) 

    אֱלֹהַי  

יךָ אֱלֹה ְ֜       

    אֱלֹהָיו  

ינוּ אֱלֹהְֵ֜       

    (.pl) עָרִים  (.ciudad, sg) עִיר .7

    עִירִי  

    עִירוֹ  

    עִירָה  

ינוּ עָרְֵ֜       

יִתבְַ֜  .8  (casa, sg.) בָתִים (pl.)    

    בֵיתְךָ  

    בֵיתָם  

יךָ בָת ְ֜       

    בֵיתִי  

(Ejercicios modificados de Pratico, Basics of Biblical Hebrew Workbook, Exercise 9, Part I) 
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Ejercicios 13 H: Vocabulario 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ שַר 

 ______________________ שִׁיר  

 ______________________ עִיר  

 ______________________ גֵר 

 ______________________ גַן 

 ______________________ גוֹי  

ב ח ְ֜   ר   ______________________ 

ד ח ְ֜   ס   ______________________ 

ףכ ְ֜   ס   ______________________ 

םכ ְ֜   ר   ______________________ 

Palabras con la Misma Raíz 
Algunas palabras son relacionadas, es decir, ellas comparten la misma raíz y tienen algo en 

común con respecto a su significado. Por ejemplo, en español las palabras “servicio,” “siervo,” y 

“servir” todos tienen la misma raíz y tienen significados similares. 

Entre las palabras hebreas que hemos aprendido hasta ahora, las siguientes palabras vienen de la 

misma raíz y/o tienen significados relacionados. Escriba la traducción en cada línea: 

 ______________________ אָדָם 

דָמָהאֲ    ______________________ 

שׁ   ד   ______________________ חֺּ

 ______________________ חָדָשׁ  
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Ejercicios Extras 13 I: Sustantivos con Suffixes 
Traduzca los siguientes sustantivos con sufijos. En el último casillero, escriba el sustantivo sólo, 

en la forma en que se encontraría en el diccionario. (Las respuestas están abajo.)  

  Traducción 
Forma Diccionario del 

Sustantivo 

ej.   ַיִךְ בָנ  tus (f) hijos ן  בֵּ

כֶן .1    סוּסְׁ

ךְ  .2 מֵּ    שְׁׁ

לָכַי  .3    מְׁ

יכֶם  .4    שִׁירֵּ

כָתִי  .5    בִרְׁ

בָרֶ   .6 יךָ דְׁ    

יכֶם  .7 רֵּ    סִפְׁ

ךָ  .8    עַמְׁ

Aquí están las respuestas a los ejercicios en la página anterior:  

  Traducción 
Forma Diccionario del 

Sustantivo 

ej.   ַיִךְ בָנ  tus (f) hijos ן  בֵּ
כֶן .1  סוּס su (3fp) caballo סוּסְׁ

ךְ  .2 מֵּ ם  tu (f) nombre שְׁׁ  שֵּׁ

לָכַי  .3 לֶךְ מֶ   mis reyes מְׁ  

יכֶם  .4  שִׁיר  sus (2mp) canciones שִׁירֵּ

כָתִי  .5 רָכָה mi bendición בִרְׁ  בְׁ

בָרֶ   .6 יךָ דְׁ  tus (m) palabras דָבָר 

יכֶם  .7 רֵּ פֶרסֵּ   sus (2mp) libros סִפְׁ  

ךָ  .8  עַם  tu (m) pueblo עַמְׁ

(modificado de Prático, Basics of Biblical Hebrew Workbook, Exercise 9, Part II) 
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Ejercicios 13 J: Traducción de Frases Bíblicas 
Traduzca estas palabras y frases. Las respuestas están en la próxima página. 

  Traducción 

ככוֹ .1  (Jer. 26:3) מִדַרְׁ

מִי  .2  (Jer. 44:26) בִשְׁׁ

הוָה אִתָּנוּ  .3  (Jer. 8:8) תּוֹרַת־יְׁ

 (R. 4:14 2) אִישָׁה  .4

 (Sal. 31:15 [14]) אֱלֺהַי אָתָּה  .5

ל  .6  (Is. 8:10) עִמָנוּ אֵּ

ךָ אָנֺכִי  .7  (Gen. 26:24) אִתְּׁ

ךָ  .8  (Gen. 27:32) אֲנִי בִנְׁ

 (Num. 5:25) מִיַד־הָאִשָה .9

ל  .10 רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ  (Jos. 9:26) בְׁ

יַד עַמִַי .11  (Ezeq. 25:14) בְׁ

בִיאֶ   .12 יַד־נְׁ יךָ בְׁ  (Neh. 9:30) 

יַד עֲבָדֶ   .13 יךָ בְׁ  (Esd. 9:11) 

אָרֶץ כָל־הָ  לִי  .14  (Ex. 19:5) 

יתוֹ  .15 י־בֵּ שֵּׁ  (Gen. 17:27) כָל־אַנְׁ

ינוּ  .16 בַר אֱלֺהֵּ  (Is. 40:8) דְׁ

בָאוֹת עִמָנוּ  .17 הוָה צְׁ  (Sal. 46:12 [11]) יְׁ

בִיאִים .18 יַד עֲבָדָיו הַנְׁ  (R. 24:2 2) בְׁ

ךְ  .19  (Sam. 3:12 2) יָדִי עִמָָ
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Aquí están las respuestas para los ejercicios en la página anterior: 

  Traducción 

ככוֹ .1  de su (3ms) camino                                 (Jer. 26:3) מִדַרְׁ

מִי  .2  en mi nombre                                        (Jer. 44:26) בִשְׁׁ

הוָה אִתָּנוּ  .3  la ley de Yavé [está] con nosotros             (Jer. 8:8) תּוֹרַת־יְׁ

 su (3fs) esposo                                       (2 R. 4:14) אִישָׁה  .4

 tú [eres] mi Dios                           (Sal. 31:15 [14]) אֱלֺהַי אָתָּה  .5

ל  .6  Dios [está] con nosotros                           (Is. 8:10) עִמָנוּ אֵּ

ךָ אָנֺכִי  .7  yo [estoy] contigo (m)                        (Gen. 26:24) אִתְּׁ

ךָ  .8  yo [soy] tu (m) hijo                            (Gen. 27:32) אֲנִי בִנְׁ

 de la mano de la mujer                        (Num. 5:25) מִיַד־הָאִשָה .9

ל  .10 רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ  los hijos de Israel                                   (Jos. 9:26) בְׁ

יַד עַמִַי .11  en (por medio de) la mano de mi pueblo בְׁ

(Ezeq. 25:14) 

בִיאֶ   .12 יַד־נְׁ יךָ בְׁ  en (por medio de) la mano de tus profetas 

(Neh. 9:30) 

יַד עֲבָדֶ   .13 יךָ בְׁ  en (por medio de) la mano de tus siervos  

(Esd. 9:11) 

אָרֶץ לִי כָל־הָ   .14  mía [es] toda la tierra                                (Ex. 19:5) 

יתוֹ  .15 י־בֵּ שֵּׁ  todos los hombres de su (3ms) casa    (Gen. 17:27) כָל־אַנְׁ

ינוּ  .16 בַר אֱלֺהֵּ  la palabra de nuestro Dios                        (Is. 40:8) דְׁ

בָאוֹת עִמָנוּ  .17 הוָה צְׁ  Yavé de [los] ejércitos [está] con nosotros יְׁ

(Sal. 46:12 [11]) 

בִיאִים .18 יַד עֲבָדָיו הַנְׁ  en (por) la mano de sus (3ms) siervos los profetas בְׁ

(2 R. 24:2) 

ךְ  .19  mi mano [está] contigo                       (2 Sam. 3:12) יָדִי עִמָָ
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1 Reyes 8:23 
 

                                                         no hay                                                y dijo 

 

 

ֺּאמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל אֵין־כָמוֹךָ אֱלֹהִים   וַי
 

Y dijo: “Yavé, Dios de Israel, no hay dios como tú… 

 

 

                                           abajo                                arriba 

 

 

ץ מִתֶָ֑  חַת בַשָמַיִם מִמַעַל וְעַל־הָאָר   

 

en los cielos arriba ni sobre la tierra abajo, 

 

 

         su corazón                            que caminan                                                    quien guarda 

 

 

ם לְכִים לְפָנ יךָ בְכָל־לִבִָֽ יךָ הַהֺּ ד לַעֲבָד  ס  מֵר הַבְרִית וְהַח  ׃ שֺּׁ  

 

que guarda el pacto y la misericordia hacia tus siervos que caminan ante ti con todo su corazón.” 
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Lección 14 A: Repaso de los Sufijos Tipo 1 

Repaso: Objeto de Una Preposición 
En la lección 11 aprendimos que las preposiciones tienen un “objeto”. El objeto de una 

preposición es la palabra o palabras que la preposición “gobierna,” es decir, la palabra o palabras 

que son influenciadas por la preposición. Por ejemplo: 

El profeta escribió el libro para el rey. 

En la oración arriba, “para” es una preposición y “rey” es el objeto de la preposición. El objeto 

de una preposición puede ser un sustantivo (como “rey”) o puede ser un pronombre.  

Por ejemplo: 

El profeta escribió el libro para él. 

En la oración arriba, “para” es la preposición y el pronombre “él” es el objeto de la preposición. 

Aquí hay otro ejemplo: 

El sacerdote dio el oro a mi. 

En la oración arriba, “a” es la preposición y el pronombre “mi” es el objeto de la preposición. 

Repaso: Preposiciones con Sufijos Pronominales Tipo 1 
En hebreo, cuando un pronombre es el objeto de la preposición, ese pronombre se “pega” al final 

de la preposición como un sufijo (una terminación especial). Estos sufijos se llaman “sufijos 

pronominales.” 

En la lección 11 aprendimos varias preposiciones en hebreo que pueden combinar con los sufijos 

pronominales del Tipo 1. Ellas son: 

 como, según, igual que כְׁ  en, con, por medio de בְׁ 

 con עִם a, hacia, para, por לְׁ 

ת   אֶת־   אֵּ
1. marcador del objeto directo מִן de, fuera de, desde 

2. con   

Aquí están los sufijos que aprendimos: 

Sufijos Pronominales - Tipo 1 

Singular Plural 

3ms   “lo” o “le” ֹ־־ָ ם ־־ ו o  3 ־־הֶםmp “los” o “les” 

3fs   “la” o “le”  ־־ָ ן ־־ָ ה o   3 ־־הֶןfp “las” o “les” 

2ms    “te”  ָך  ”2mp “les ־־כֶם  ־־ ְׁ

2fs     “te”  ְ2 ־־כֶן  ־־ָ ךfp “les” 

1cs    “me”  נוּ  ־־ ָ  ־־ִ י  1cp “nos” 
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Lección 14 B: Preposiciones con Sufijos Tipo 2 

Sufijos Pronominales Tipo 2 con Preposiciones 
Algunas preposiciones en hebreo no se combinan con los sufijos del Tipo 1, sino con los del 

Tipo 2. Algunas de ellas son: 

 sobre, acerca de, encima de עַל a, hacia, para אֶל

 hasta, hacia עַד detrás, después de אַחַר

נֵּי  debajo de, en lugar de תַּחַת   ante, delante (en la presencia de) לִפְׁ

Aquí están los sufijos: 

Sufijos Pronominales - Tipo 2 

Singular Plural 

3ms   “su” יהֶם  ־־ָ יו  ”3mp “su ־־ ֵּ

3fs   “su”  ֶ יהָ   ־־ יהֶן    ”3fp “su ־־ ֵּ

2ms    “tu”  ֶ יךָ  ־־ יכֶם   ”2mp “su ־־ ֵּ

2fs     “tu”  ַ  יִךְ   ־־ יכֶן   ”2fp “su ־־ ֵּ

1cs    “mi” ינוּ   ־־ ֵּ  ־־ַ י  1cp “nuestros/as” 

 

Entre estas preposiciones, ל  .son las más comunes  עַל y   א 

Abajo están las formas:  

Sufijos Pronominales Tipo 2 +  אֶל 

Singular Plural 

3ms a él  לָיו יהֶם  אֵּ  a ellos 3mp אֲלֵּ

3fs a ella   ֶל יהָ אֵּ יהֶן    a ellas 3fp אֲלֵּ

2ms a ti   ֶל יךָ אֵּ יכֶם    a ustedes 2mp אֲלֵּ

2fs a ti   ַל יִךְ אֵּ יכֶן    a ustedes 2fp אֲלֵּ

1cs a mi לַי לֵּ   אֵּ ינוּ אֵּ  a nosotros 1cp 
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Sufijos Pronominales Tipo 2 +  עַל 

Singular Plural 

3ms sobre él  יהֶם  עָלָיו  sobre ellos 3mp עֲלֵּ

3fs sobre ella   ֶיהָ עָל יהֶן    sobre ellas 3fp עֲלֵּ

2ms sobre ti   ֶיךָ עָל יכֶם    sobre עֲלֵּ

ustedes 
2mp 

2fs sobre ti   ַיִךְ עָל יכֶן    sobre עֲלֵּ

ustedes 
2fp 

1cs sobre mi  ינוּ עָלֵּ   עָלַי  sobre 

nosotros 
1cp 

 

Comparación entre ל  :con sufijos pronominales עַל y א 

Sufijos Tipo 2 con la, (a, hacia, para) Sufijos Tipo 2 con l[; (sobre, acerca de) 

a él  לָיו  sobre él עָלָיו  אֵּ

a ella   ֶל יהָ אֵּ יהָ עָלֶ     sobre ella 

a ti (m)   ֶל יךָ אֵּ יךָ עָלֶ     sobre ti (m) 

a ti (f)   ַל יִךְ אֵּ יִךְ עָלַ     sobre ti (f) 

a mi לַי  sobre mi עָלַי  אֵּ

a ellos  יהֶם יהֶם  אֲלֵּ  sobre ellos עֲלֵּ

a ellas  יהֶן יהֶן  אֲלֵּ  sobre ellas עֲלֵּ

a ustedes (m)  יכֶם יכֶם  אֲלֵּ  sobre ustedes (m) עֲלֵּ

a ustedes (f)  יכֶן יכֶן  אֲלֵּ  sobre ustedes (f) עֲלֵּ

a nosotros   ֵּל ינוּ אֵּ ינוּ עָלֵּ     sobre nosotros 

 

 



Hebreo Bíblico I, página 210 

 

Ejercicios: Sufijos Tipo 2 con ל     עַל y א 

  P/G/N del sufijo Traducción 

ej.  לָיו  3ms a él אֵּ

לֵּ   .1 ינוּ אֵּ    

יהֶן  .2    אֲלֵּ

יכֶם  .3    עֲלֵּ

יִךְ עָלַ   .4    

   עָלַי  .5

יהָ עָלֶ   .6    

לֶ   .7 יהָ אֵּ    

לֶ   .8 יךָ אֵּ    
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Vocabulario: Lección 14 
(Sufijos Pronominales Tipo 2 con Preposiciones) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la sexta pruebita de la clase. 

Palabra Traducción Irregularidades 

  Aarón אַהֲרֺן

 בָמָה 
colina, monte, cerro, “lugar alto” 

de cultos (f)  

 בַעַל 
1. Dueño, señor, esposo 

2. Baal, ídolo  (m)  

עָה    colina, monte (f) גִבְׁ

 puerta (f) דֶלֶת 

sg. con sufijo:   ֹתּו  דַלְׁ

dual:    ַלָת יִםדְׁ  

plural:   לָתוֹת  דְׁ

 vino, licor (m) יַיִן 
sg. constructa:   יֵּין 

sg. con sufijo:   ֹיֵּינו 

חֶם לֶ    pan, comida (m)  

  Moisés מֺשֶׁה 

  delante de, según, conforme a נֶגֶד

 עַד
hasta, hacia, antes de, por 

siempre, desde siempre 
 

 muro, muralla, tapia (m) קִיר
plural:  קִירוֹת 

plural con sufijo:   ֶיהָ קִירוֹת  

  paz, bienestar, salud (m) שָׁלוֹם 

  aceite, grasa, oleo (m) שֶׁמֶן 

  portón, puerta, entrada שַׁעַר

 תַּחַת 
debajo de, abajo, detrás, después 

de, en lugar de  
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Ejercicios 14 C: Sufijos Tipo 2 con Preposiciones 

  P/G/N del sufijo Traducción 

ej.  נֵּיהֶם  3mp ante ellos לִפְׁ

נֵּיכֶן  .1    לִפְׁ

נֵּינוּ  .2    לִפְׁ

ינוּ עַלֵּ   .3    

תֵּּ   .4 ינוּ תַּחְׁ    

תָּיו  .5    תַּחְׁ

יכֶם  .6 תֵּּ    תַּחְׁ

תֶּ   .7 יהָ תַּחְׁ    

   עָדַי  .8

יךָ עָדֶ   .9    

יכֶם עָדֶ   .10    

   עָדָיו  .11

ינוּ אַחֲרֵּ   .12    

   אַחֲרַי  .13

יִךְ אַחֲרַ   .14    

יהֶן  .15    אַחֲרֵּ

   אַחֲרָיו  .16

יכֶם  .17    אַחֲרֵּ

הֶם  .18    אַחֲרֵּ
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Más Ejercicios 14 D: Sufijos Tipo 2 con Preposiciones 
Traduzca las siguientes preposiciones con sufijos Tipo 2. Analice la persona, género y número de 

los sufijos: 

  P/G/N del sufijo Traducción 

ej.  לָיו  3ms to him אֵּ

לֵּ   .1 ינוּ אֵּ    

יהֶן  .2    אֲלֵּ

יכֶם  .3    עֲלֵּ

יִךְ עָלַ   .4    

   עָלַי  .5

יהָ עָלֶ   .6    

לֶ   .7 יהָ אֵּ    

לֶ   .8 יךָ אֵּ    

נֵּיהֶם  .9    לִפְׁ

נֵּיכֶן  .10    לִפְׁ

נֵּ   .11 ינוּ לִפְׁ    

ינוּ עָלֵּ   .12    

   אַחֲרָיו  .13

יךָ אַחֲרֶ   .14    

ינוּ אַחֲרֵּ   .15    

תֶּ   .16 יךָ תַּחְׁ    

תֶּ   .17 יהָ תַּחְׁ    

תָּיו  .18    תַּחְׁ
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Lección 14 E: Sustantivos Muy Irregulares con Sufijos 

Ayuda Particular para los Sustantivos ה   אָח  אָב  פ 
Repaso: Cómo Distinguir entre Sufijos Tipo 1 y Tipo2 
Como hemos visto, los sustantivos singulares llevan sufijos Tipo 1. Los sustantivos plurales 

llevan sufijos Tipo 2. Sin embargo los sufijos Tipo 1 y Tipo 2 son similares. ¿Hay alguna manera 

fácil para distinguir entre los dos? ¡Sí! Siga las siguientes reglas: 

1. Si el sufijo no tiene yod, es un sufijo Tipo 1 y el sustantivo es singular. 

2. Si el sufijo tiene hireq-yod (י ִ), es un sufijo Tipo 1 y el sustantivo es singular. 

3. Si el sufijo tiene cualquier otra vocal + yod, es un sufijo Tipo 2 y el sustantivo es plural. 

Sufijos Pronominales con los Tres Sustantivos Muy Irregulares 

Los tres sustantivos  אָב (“padre”),  אָח (“hermano”) y ה  presentan problemas (”boca“) פ 

particulares cuando ellos añaden sufijos pronominales. No importa si el sufijo es Tipo 1 o Tipo 2, 

con estos tres sustantivos todas las formas con sufijos tienen una yod!!! Sin embargo, las reglas 2 

y 3 de arriba todavía funcionan, aún con estos tres sustantivos irregulares: 

2. Si el sufijo tiene hireq-yod (י ִ), es un sufijo Tipo 1 y el sustantivo es singular. 

3. Si el sufijo tiene cualquier otra vocal + yod, es un sufijo Tipo 2 y el sustantivo es plural. 

 hermanos” Plural + Sufijos Tipo 2“ אָחִים hermano” Singular + Sufijos Tipo 1“ אָח 

su (3ms) hermano אָחִיו  o    ִיהוּ אָח  sus (3ms) hermanos אֶחָיו  

su (3fs) hermano   ִיהָ אָח יהָ אַחֶ     sus (3fs) hermanos 

tu (m) hermano   ִיךָ אָח יךָ אַחֶ     tus (m) hermanos 

tu (f) hermano  ְיִךְ אַחַ   אָחִיך  tus (f) hermanos 

mi hermano  אַחַי  אָחִי mis hermanos 

su (3mp) hermano  יהֶם  אֲחִיהֶם  sus (3mp) hermanos אֲחֵּ

su (3fp) hermano  יהֶן  אֲחִיהֶן  sus (3fp) hermanos אֲחֵּ

su (2mp) hermano  יכֶם  אֲחִיכֶם  sus (2mp) hermanos אֲחֵּ

su (2mp) hermano  יכֶן  אֲחִיכֶן  sus (2mp) hermanos אֲחֵּ

nuestro hermano   ִינוּ אָח ינוּ אַחֵּ     nuestros hermanos 
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Aquí está una comparación de אָב (singular) y אָבוֹת (plural) con sufijos: 

 padres” Plural + Sufijos Tipo 2“ אָבוֹת padre” Singular + Sufijos Tipo 1“ אָב

su (3ms) padre אָבִיו  o    ִיהוּ אָב  sus (3ms) padres אֲבוֹתָיו  

su (3fs) padre   ִיהָ אָב יהָ אֲבוֹתֶ     sus (3fs) padres 

tu (m) padre   ִיךָ אָב יךָ אֲבוֹתֶ     tus (m) padres 

tu (f) padre  ְיִךְ אֲבוֹתַ   אָבִיך  tus (f) padres 

mi padre אֲבוֹתַי  אָבִי mis padres 

su (3mp) padre  יהֶם  אֲבִיהֶם  sus (3mp) padres אֲבוֹתֵּ

su (3fp) padre  יהֶן  אֲבִיהֶן  sus (3fp) padres אֲבוֹתֵּ

su (2mp) padre  יכֶם  אֲבִיכֶם  sus (2mp) padres אֲבוֹתֵּ

su (2mp) padre  יכֶן  אֲבִיכֶן  sus (2mp) padres אֲבוֹתֵּ

nuestro padre   ִינוּ אָב ינוּ אֲבוֹתֵּ     nuestros padres 

Ejercicios con los Tres Sustantivos Muy Irregulares con Sufijos 

  
¿Es el sustantivo 

singular o plural? 
P/G/N del sufijo Traducción 

    אָבִי  .1

    אֲבוֹתַי  .2

    אָחִיו  .3

    אֶחָיו  .4

    אֲחִיהֶם  .5

    אַחַי  .6

    אָחִי  .7

    פִיךָ  .8

ינוּפִ   .9     
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Comparación con la Forma Constructa 
Estos tres sustantivos causan confusión no solamente cuando añaden sufijos. También sus 

formas constructas pueden causar confusión.  

Los tres sustantivos אָב (“padre”),  אָח (“hermano”) y ה   todos tienen una terminación (”boca“) פ 

 en su forma singular constructa. ¿Cómo podemos distinguir entre la forma constructa y la ִ י

forma con el sufijo pronominal 1cs que también lleva  י ִ  al final? 

1. Los sustantivos אָב y  אָח , cuando llevan el sufijo pronominal, tienen una vocal plena 

debajo de la primera consonante. En cambio, la forma constructa lleva un shewa 

compuesto. 

2. El sustantivo ה  no tiene ninguna diferencia entre la forma constructa y la forma con el פ 

sufijo 1cs. 

Aquí hay una comparación: 

 Singular 

ה ”hermano“ אָח ”padre“ אָב   ”boca“ פ 

Forma 

Constructa אֲבִי padre de  אֲחִי hermano de  פִי boca de 

 + Sufijo 1cs אָבִי mi padre  אָחִי mi hermano  פִי mi boca 

 

 Plural 

ה ”hermanos“ אָחִים ”padres“ אָבוֹת   ”boca“ פ 

Forma 

Constructa 
 hermanos de אֲחֵי  padres de אֲבוֹת 

No hay forma plural 

 + Sufijo 1cs  אֲבוֹתַי mis padres  אַחַי mis hermanos 

Ejercicios 
Practique traduciendo las siguientes palabras. Pueden ser formas constructas o formas con sufijos 

pronominales. 

  Traducción 

  אֲבִי .1

  אָבִי .2

  אֲבוֹתַי  .3
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  Traducción 

  אֲחִי  .4

י  .5   אֲחֵּ

  אַחַי  .6

  אָחִי  .7

  פִי  .8

 

Traduzca estas cadenas constructas que usan los tres sustantivos irregulares.  

  Traducción 

לֶךְ אֲחִי־הַמֶ   .1   

י־הַמֶ   .2 לֶךְ אֲחֵּ   

  אֲבִי הָאִשָה  .3

  פִי־הַנָבִיא  .4

י־אָבִי  .5 דֵּ   עַבְׁ

י פִי  .6 רֵּ   דִבְׁ

י־אַחַי  .7 רֵּ   סִפְׁ

נֵּי־אָחִי  .8   בְׁ

י־הַנַ   .9 עַראֲחֵּ   

ן  .10   אֲחִי־הַכֺהֵּ

  אֲבוֹת־הָעָם  .11

י־אֲבוֹתַי  .12 מֵּ   יְׁ

הוָה  .13   פִי־יְׁ

י אַחַי  .14   סוּסֵּ
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Repaso 14 F: Sustantivos Sing. y Plurales con Sufijos 

Las Dos Preguntas Claves 
Para cada sustantivo que lleva un sufijo pronominal, queremos determinar dos cosas: 

1. ¿Es el sustantivo mismo singular o plural? (La forma dual es igual que la forma plural 

cuando el sustantivo lleva un sufijo.) 

2. ¿Qué es la persona, género y número del sufijo? 

1. El Sustantivo 
¿Es el sustantivo mismo singular o plural? 

Pistas para los Sustantivos que Llevan Terminaciones Femeninas 

Con sustantivos con terminaciones femeninas, es fácil ver si son singular o plural. Los 

sustantivos singulares tienen la terminación ָת  antes del sufijo. Los sustantivos plurales tienen 

 .antes del sufijo  וֹת

Pistas para los Sustantivos que Llevan Terminaciones Masculinas 

Con sustantivos con terminaciones masculinas, es difícil ver si son singular o plural. Tenemos 

que fijar nuestra atención en el sufijo. Si el sufijo es del Tipo 1, el sustantivo es singular. Si el 

sufijo es del Tipo 2, el sustantivo es plural. 

Las 3 Reglas 

1. No Yod = Sustantivo Singular 

Si el sufijo no tiene una yod, el sustantivo probablemente es singular. (La única 

excepción es cuando se deletrea un sufijo Tipo 2 defectuosamente, que no sucede a 

menudo.) 

2. Hireq-Yod = Sustantivo Singular 

Si el sufijo tiene un hireq-yod, el sustantivo es singular.  

Por ejemplo: סוּסִי = mi caballo. 

3. Cualquier Otra Vocal + Yod = Sustantivo Plural 

Si el sufijo tiene cualquier otra vocal + yod, el sustantivo es plural.  

Por ejemplo: סוּסַי = mis caballos.   

Pistas para los Sustantivos “padre,” “hermano,” y “boca” 

Estos sustantivos siempre llevan una yod entre la base y el sufijo. Sin embargo las últimas dos 

reglas todavía son útiles: 

1. Hireq-Yod = Sustantivo Singular   Si el sufijo tiene un hireq-yod, el sustantivo es 

singular. Por ejemplo:  ְִ֜ינוּאָח  = nuestro hermano. 

2. Cualquier Otra Vocal + Yod = Sustantivo Plural    Si el sufijo tiene cualquier otra vocal + 

yod, el sustantivo es plural. Por ejemplo:  ְֵ֜ינוּאַח  = nuestros hermanos.   

2. El Sufijo Pronominal 
¿Qué es la persona, género y número del sufijo? Hay que memorizar los sufijos para saber eso. 
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  Ejercicios 
Sustant. 

Sg. o Pl. 

Sufijo:  

P/N/G 
Traducción 

    (.pl) בָנוֹת     (.hija, sg) בַת .1

    בִתִי  

    בְנוֹתַי  

    בִתוֹ  

ם       בְנוֹתֵיכ 

    (.pl) נָשִׁים     (.esposa, sg) אִשָה .2

    אִשְׁתִי  

    אִשְׁתוֹ  

    נָשַׁי  

ינוּ נָשְֵׁ֜       

    (.pl) אָבוֹת      (.padre, sg) אָב .3

ינוּ אָבְִ֜       

ינוּ אֲבוֹתְֵ֜       

    אָבִי 

    אֲבוֹתַי  

    (.pl) אַחִים     (.hermano, sg) אָח .4

יךָ אַח ְ֜       

יִך אַחְַ֜       

ם       אֲחֵיכ 

ן       אֲחֵיכ 

 

(Ejercicios modificados de Pratico, Basics of Biblical Hebrew Workbook, Exercise 9, Part I) 
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Ejercicios 14 G: Vocabulario 

Palabras Hebreas que son Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden porque son muy similares en su letra o en su sonido. 

Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 

 ______________________ יַיִן  

 ______________________ עַיִן  

 ______________________ עַד 

 ______________________ עַל 

ל   ______________________ א 

 ______________________ קִיר 

 ______________________ שִׁיר  

 ______________________ עִיר  

 ______________________ תַחַת  

 ______________________ אַחַר 

 ______________________ שַׁעַר 

 ______________________ נַעַר 

 ______________________ שֵׁם  

ן   מ   ______________________ שׁ 

ם   ח   ______________________ ל 

ם  ר   ______________________ כ 

ב   ר   ______________________ ח 
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Ejercicios Extras 14 H: Sustantivos con Suffixes 
Traduzca los siguientes sustantivos con sufijos. En el último casillero, escriba el sustantivo sólo, 

en la forma en que se encontraría en el diccionario. (Las respuestas están abajo.)  

  Traducción 
Forma Diccionario del 

Sustantivo 

ej.  נוֹתַי ת בַ  mis hijas בְׁ  

יהֶן  .1    תּוֹרוֹתֵּ

תִּי  .2    אִשְׁׁ

   מוֹתוֹ  .3

עָרַי  .4    נְׁ

ינוּ אַחֵּ   .5    

ינוּ אָחִ   .6    

   אֲבִיהֶם  .7

יהָ אָבִ   .8    

Aquí están las respuestas a los ejercicios en la página anterior:  

  Traducción 
Forma Diccionario del 

Sustantivo 

ej.  נוֹתַי ת בַ  mis hijas בְׁ  
יהֶן  .1  תּוֹרָה  sus (3fs) leyes תּוֹרוֹתֵּ

תִּי  .2  אִשָה mi esposa אִשְׁׁ

וֶת מָ   su (3ms) muerte מוֹתוֹ  .3  

עָרַי  .4 עַרנַ   mis jóvenes נְׁ  

ינוּ אַחֵּ   .5  nuestros hermanos אָח 

ינוּ אָחִ   .6  nuestro hermano אָח 

 אָב su (3mp) padre אֲבִיהֶם  .7

יהָ אָבִ   .8  su (3fs) padre אָב 

(modificado de Prático, Basics of Biblical Hebrew Workbook, Exercise 9, Part II) 
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Ejercicios Extras 14 I: Traducción de Frases Bíblicas 
Traduzca estas palabras y frases. Las respuestas están en la próxima página. 

  Traducción 

 (Gen. 20:5) אָחִי הוּא  .1

 (Sal. 89:27 [26]) אָבִי אַתָּה  .2

 (Is. 63:16) אַתָּה אָבִינוּ  .3

י־אָבִי  .4  (Gen. 32:10 [9]) אֱלֺהֵּ

מָה וַאֲבוֹתָם  .5  (Jer. 9:15 [16]) הֵּ

יהֶם  .6 י־אֲבוֹתֵּ  (I Cr. 5:25) אֱלֺהֵּ

נוֹתָיו  .7 כָל־בְׁ  (Gen. 37:35) כָל־בָנָיו וְׁ

יכֶם  .8 נוֹתֵּ נֵּיכֶם  וּבְׁ  (Ex. 32:2) בְׁ

אִמוֹ  .9  (Ju. 14:4) אָבִיו  וְׁ

ךָ אַתָּה וּבָנֶ   .10 תְּׁ אִשְׁׁ יךָ וְׁ  (Gen. 6:18) 

יכֶם  .11 לַאֲבוֹתֵּ  (Jer. 7:14) לָכֶם וְׁ

דוֹ וַאֲמִתּוֹ  .12  (Gen. 24:27) חַסְׁ

דוֹדִי לִי אֲנִי  .13 דוֹדִי וְׁ לְׁ  

(Cant. 6:3) 

 

dAd = amado 
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Aquí están las respuestas para los ejercicios en la página anterior: 

  Traducción 

 él [es] mi hermano                               (Gen. 20:5) אָחִי הוּא  .1

 tú [eres] mi padre                         (Sal. 89:27 [26]) אָבִי אַתָּה  .2

 tú [eres] nuestro padre                            (Is. 63:16) אַתָּה אָבִינוּ  .3

י־אָבִי  .4  el Dios de mi padre                       (Gen. 32:10 [9]) אֱלֺהֵּ

מָה וַאֲבוֹתָם  .5  ellos y sus (3mp) padres                   (Jer. 9:15 [16]) הֵּ

יהֶם  .6 י־אֲבוֹתֵּ  el Dios de sus (3mp) padres                   (I Cr. 5:25) אֱלֺהֵּ

נוֹתָיו  .7 כָל־בְׁ  todos sus (3ms) hijos y todas sus (3ms) hijas כָל־בָנָיו וְׁ

(Gen. 37:35) 

יכֶם  .8 נוֹתֵּ נֵּיכֶם  וּבְׁ  sus (2mp) hijos y sus (2mp) hijas             (Ex. 32:2) בְׁ

אִמוֹ  .9  su (3ms) padre y su (3ms) madre              (Ju. 14:4) אָבִיו  וְׁ

ךָ אַתָּה וּבָנֶ   .10 תְּׁ אִשְׁׁ יךָ וְׁ  tú y tus hijos y tu esposa                        (Gen. 6:18) 

יכֶם  .11 לַאֲבוֹתֵּ  a ustedes (m) y a sus (2mp) padres          (Jer. 7:14) לָכֶם וְׁ

דוֹ וַאֲמִתּוֹ  .12  su (3ms) misericordia y su (3ms) verdad חַסְׁ

(Gen. 24:27) 

דוֹדִי  .13 דוֹדִי לִי אֲנִי לְׁ וְׁ  

yo [soy] de (para) mi amado y mi amado [es] mío 

(para mi) 

(Cant. 6:3) 

dAd = amado 
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1 Reyes 8:23b  
 

         su corazón                            que caminan                                                    quien guarda 

 

 

ם לְכִים לְפָנ יךָ בְכָל־לִבִָֽ יךָ הַהֺּ ד לַעֲבָד  ס  מֵר הַבְרִית וְהַח  ׃ שֺּׁ  

 

“…quien guarda el pacto y la misericordia hacia tus siervos que caminan ante ti con todo su 

corazón.” 

 

 

1 Reyes 8:24a  
 

                            hablaste      que                       David                  guardaste      que 

 

 

ר דִבַרְתָ לֶ֑  ר שָׁמַרְתָ לְעַבְדְךָ דָוִד אָבִי אֵת אֲשׁ  וֹאֲשׁ   

 

“…que guardaste para tu siervo David mi padre, que hablaste a él.” 
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Lección 15 A: Introducción a los Verbos 
Un “verbo” es una palabra que expresa una acción (por ejemplo: “él escribió”) o un estado 

relacionado con el sujeto (por ejemplo: “ella es sabia”). Los verbos que expresan una acción se 

llaman “verbos de acción.” Los verbos que expresan un estado o una característica del sujeto, se 

llaman “verbos de ser/estar.” 

En hebreo, los verbos casi siempre tienen una base de tres consonantes. Por ejemplo:  

  ”aprendió“ לָמַד   ”escribió“ כָתַב  

Algunas veces esa base tiene una relación con algún sustantivo, por ejemplo:  

ך מ ְ֜   ל   “rey” (sustantivo) =>  מָלַך “reinó” (verbo) 

 habló” (verbo)“ דִבֵר <= palabra” (sustantivo)“ דָבָר 

 juzgó” (verbo)“ שָׁפַט  <= justicia” (sustantivo)“ מִשְׁפָט  

Los verbos en hebreo cambian las vocales y añaden diferentes terminaciones y prefijos a la base. 

Estas variaciones indican diferentes cosas relacionadas con el verbo: 

1) Indican la persona, género y número del sujeto del verbo. 

El “sujeto” es la persona o la cosa que hace la acción del verbo, o acerca del cual el verbo 

afirma algo. A veces el sujeto se expresa abiertamente con un sustantivo. Otras veces, 

como en español, la forma del verbo indica el sujeto. 

Persona del Verbo (del Sujeto del Verbo) 

Primera Persona (1) El sujeto es “yo” o “nosotros” 

Segunda Persona (2) El sujeto es “tú,” “usted,” “ustedes” 

Tercera Persona (3) El sujeto es “él,” “ella,” “ellos,” “ellas” 

 

Género del Verbo (del Sujeto del Verbo) 

Masculino (m) El sujeto es masculino 

Femenino (f) El sujeto es femenino 

Común (c) El sujeto es masculino o femenino 

 

Número del Verbo (del Sujeto del Verbo) 

Singular (s) El sujeto es una sóla persona o cosa 

Plural (p) El sujeto es varias personas o cosas 
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Las variaciones en la forma del verbo también indican: 

2) El aspecto o estado del verbo, es decir, si el verbo es perfecto, imperfecto, imperativo, 

infinitivo o participio. Algunos libros de gramática dicen “tiempo” en vez de “aspecto,” 

pero en realidad los verbos en hebreo no se preocupan mucho por el tiempo en que 

ocurrió una acción, sino del tipo de acción. En este capítulo estudiaremos el aspecto del 

“perfecto.” En los siguientes capítulos hablaremos de los otros aspectos. 

Aspecto o Estado del Verbo 

Perfecto La acción del verbo es completa 

Imperfecto La acción del verbo es incompleta 

Imperativo La acción del verbo es un mandato 

Infinitivo 
Una forma del verbo que funciona como sustantivo o 

modifica otro verbo 

Participio Una forma del verbo que funciona como adjetivo o sustantivo 

 

3) La conjugación del verbo, es decir, si el verbo es qal o niphal (conjugaciones que 

expresan acciones sencillas), piel o pual (conjugaciones que expresan acciones 

intensivas), hiphil o hophal (conjugaciones que expresan la causa de una acción), o 

hithpael (conjugación reflexiva causativa). Hablaremos de estas conjugaciones más 

adelante. Algunos libros de gramática dicen “raíces” o “patrones” en vez de 

“conjugaciones.” 

Conjugación o Raíz (Patrón) del Verbo 

Qal Sencilla y Activa 

Niphal Sencilla y Pasiva 

Piel Intensiva y Activa 

Pual Intensiva y Pasiva 

Hiphil Causativa y Activa 

Hophal Causativa y Pasiva 

Hithpael Causativa y Reflexiva 
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Lección 15 B: El Verbo con Aspecto Perfecto 

Traducción del Aspecto Perfecto 
En hebreo, el aspecto “perfecto” expresa una acción terminada o un estado completado. 

Se puede traducir un verbo perfecto en español en diferentes maneras, dependiendo del contexto. 

Por ejemplo, el verbo de acción bt;K' (escribió) en su forma perfecta podría traducirse: 

 “escribió” (pretérito simple, pasado simple) 

 “ha escrito” (perfecto) 

 “había escrito” (pluperfecto o pasado perfecto) 

 “habrá escrito” (futuro perfecto) 

 “escribe” (presente, solamente en algunos pocos casos) 

Los verbos de estado pueden traducirse como verbos presentes o pasados dependiendo del 

contexto – por ejemplo, el verbo de ser/estar ld:G" (es grande) en su forma perfect podría 

traducirse: 

 “es grande” (presente) 

 “fue grande” (pretérito simple, pasado simple) 

Por lo pronto, estamos apenas aprendiendo las diferentes formas del verbo. Para evitar confusión, 

en estas lecciones traduciremos los perfectos de los verbos de acción como pretéritos simples 

(por ejemplo: “escribió”) y traduciremos los verbos de estado como presentes (por ejemplo: “es 

grande”). Sin embargo en los ejercicios, cuando hay que traducir versículos bíblicos, a veces 

otras traducciones serán apropiadas. 

Las Formas del Aspecto Perfecto 
El verbo perfecto en hebreo utiliza “aformativos” (diferentes terminaciones) para indicar cuál es 

la persona, género y número del sujeto del verbo. Abajo hay una gráfica de las diferentes formas.  

 ”mató“ =  קָטַל

 Singular Plural  

3 m קָטַל él mató 

לוּ  ellos/ellas mataron 3 c קָטְׁ

3 f לָה  ella mató קָטְׁ

2 m   ַתָּ קָט לְׁ  tú (hombre) mataste / 

usted (hombre) mató  טַלתֶּם  ustedes (hombres) קְׁ

mataron 
2 m 

2 f  ְּׁת  / tú (mujer) mataste קָטַלְׁ

usted (mujer) mató  תֶּן טַלְׁ  ustedes (mujeres) קְׁ

mataron 
2 f 

1 c   ַתִּי קָט לְׁ  yo maté   ַנוּ קָט לְׁ  nosotros matamos 1 c 
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Cuando hacemos una lista de las formas del aspecto perfecto, siempre comenzamos con la forma 

más sencilla, la tercera persona masculino singular (3 m s): קָטַל . Esta forma no tiene ningún 

aformativo (ninguna terminación especial). Solamente muestra las tres consonantes de la base 

del verbo. Esta forma también es la forma que aparece en los diccionarios.  

Note que en algunas de las formas, hay cambios en las vocales. Primero, cuando se añaden las 

terminaciones vocales ( ה  ָ  en la forma 3fs y   ּ־ו  en la forma 3cp), la patach en la segunda sílaba 

se convierte en un Shewa. 

Segundo, cuando se añaden las terminaciones ם ן en la forma 2mp y ־ת   en la forma 2fp, la  ־ת 

qames en la primera sílaba se convierte en un Shewa.  

Usted debe aprender de memoria las terminaciones de las diferentes formas del perfecto. Estas 

terminaciones se pueden reconocer en cualquier verbo regular. Por ejemplo: 

 ”guardó, cuidó, conservó“ =  שָׁמַר

 Singular Plural  

3 m שָׁמַר él guardó 

רוּ שָׁ   מְׁ  ellos/ellas guardaron 3 c 

3 f   ָׁרָה ש מְׁ  ella guardó 

2 m   ַרתָּ שָׁמ  tú (m) guardaste / 

usted (m) guardó 
תֶּם  מַרְׁ  ustedes (m) guardaron 2 m שְׁׁ

2 f  ְּׁת  / tú (f) guardaste שָׁמַרְׁ

usted (f) guardó  תֶּן מַרְׁ  ustedes (f) guardaron 2 f שְׁׁ

1 c   ַתִּי שָׁמ רְׁ  yo guardé   ַנוּ שָׁמ רְׁ  nosotros guardamos 1 c 

 ”escribió“ =  כָתַב

 Singular Plural  

3 m  כָתַב él escribió 

לוּ כָ   תְׁ  ellos/ellas escribieron 3 c 

3 f   ָבָה כ תְׁ  ella escribió 

2 m   ַתָּ כָת בְׁ  tú (m) escribiste / 

usted (m) escribió  תֶּם תַבְׁ  ustedes (m) escribieron 2 m כְׁ

2 f  ְּׁת  / tú (f) escribiste כָתַבְׁ

usted (f) escribió 
תֶּן   ustedes (f) escribieron 2 f כָתַבְׁ

1 c   ַתִּי כָת בְׁ  yo escribí   ַנוּ כָת בְׁ  nosotros escribimos 1 c 
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Vocabulario: Lección 15 (Verbo Regular Qal Perfecto) 
Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

  decir (él dijo) אָמַר

 escoger (él escogió) בָחַר 
 se utiliza la preposición) בְ  +

para indicar la persona o la 

cosa escogida) 

 ”hacer un pacto“ כָרַת בְרִית cortar (él cortó) כָרַת

  escribir (él escribió) כָתַב 

  aprender (él aprendió) לָמַד

  servir, adorar, trabajar (él sirvió) עָבַד 

  llamar, proclamar (él llamó) קָרָא

  enviar, encargar, estirar la mano שָׁלַח 

(él envió) 
 

 escuchar, oír, hacer caso, obedecer שָׁמַע 

(él escuchó) 
 

  guardar, cuidar, observar שָׁמַר

(él guardó) 
 

  servicio, servidumbre (f) עֲבוֹדָה 

 no (negación para verbos perfectos לֺּא

e imperfectos) 
 

ת־  אֵת   marca el objeto directo definido א 
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Ejercicios 15 C: Reconocer Verbos Perfectos 
Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

ej.  תֶּם מַרְׁ  Qal Perfecto 2mp ustedes (hombres) guardaron שְׁׁ

   Qal Perfecto שָׁמַר .1

רוּ שָׁ   .2 מְׁ  Qal Perfecto   

תָּ אָמַ   .3 רְׁ  Qal Perfecto 2ms tú (m) dijiste 

רָהאָ   .4 מְׁ  Qal Perfecto   

תְּׁ  .5    Qal Perfecto אָמַרְׁ

תִּי שָׁלַ   .6 חְׁ  Qal Perfecto   

תֶּן  .7 לַחְׁ    Qal Perfecto שְׁׁ

נוּ שָׁלַ   .8 חְׁ  Qal Perfecto   

נוּ שָׁמַ   .9 רְׁ  Qal Perfecto   

נוּ שָׁמַ   .10 עְׁ  Qal Perfecto   

עוּ שָׁ   .11 מְׁ  Qal Perfecto   

עָה שָׁ   .12 מְׁ      

אָהקָ   .13 רְׁ      

אוּקָ   .14 רְׁ      

תָּ כָתַ   .15 בְׁ      

תְּׁ  .16      כָתַבְׁ

תֶּם  .17 מַדְׁ      לְׁ

תִּי לָמַ   .18 דְׁ      
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  Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

תָּ לָמַ   .19 דְׁ      

תֶּן  .20 חַרְׁ      בְׁ

נוּ בָחַ   .21 רְׁ      

נוּ עָבַ   .22 דְׁ      

דוּ עָ   .23 בְׁ      

דָה עָ   .24 בְׁ      

     כָרַת .25
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Lección 15 D: Verbos con Tau Final – Qal Perfecto 

Los verbos que tienen tau (ת) en su base como su consonante final, tienen una pequeña 

irregularidad. Cuando se añaden las terminaciones que comienzan con una tau (ת), las dos tau se 

combinan en una sola letra, con un dagesh (punto). En este caso, el dagesh indica que la letra tau 

es doble: 

 ”cortó“ =  כָרַת

 Singular Plural  

3 m כָרַת él cortó 

תּוּ כָ   רְׁ  ellos/ellas cortaron 3 c 

3 f   ָתָה כ רְׁ  ella cortó 

2 m   ַתָּ כָר  tú (m) cortaste / 

usted (m) cortó 
רַתֶּם   ustedes (m) cortaron 2 m כְׁ

2 f  ְּׁכָרַת tú (f) cortaste / 

usted (f) cortó  רַתֶּן  ustedes (f) cortaron 2 f כְׁ

1 c   ַתִּי כָר  yo corté   ַנוּ כָר תְׁ  nosotros cortamos 1 c 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

 Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

רַתֶּם     Qal Perfecto כְׁ

תָּ כָרַ    Qal Perfecto   

   Qal Perfecto כָרַת

תוּ כָ   רְׁ      

תִּי כָרַ        

Traduzca (acuérdese que כָרַת בְרִית significa “hizo un pacto”): 

ת־הַבְרִית כָרַת הַמ ְ֜   ך א  ל   ________________________________________ 

 

תִי בְרִית בָהָר כָרְַ֜    ________________________________________ 
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Lección 15 E: Oraciones en Hebreo 
En las oraciones en hebreo, normalmente el verbo viene primero, seguido por el sujeto (con sus 

adjetivos, si hay) y luego el objeto directo (y sus adjetivos, si hay). Finalmente viene el objeto 

indirecto (si hay).  

  

 

רכָתָב הַנָבִיא הַסְֵּ֜  פ    = El profeta escribió el libro. 

Cuando la oración incluye la palabra “no” (לֺּא) o alguna palabra de interrogación, esas palabras 

aparecen antes del verbo. (Estudiaremos esas palabras de interrogación en un capítulo más 

adelante.) Por ejemplo: 

רכָתַב הַנָבִיא הַסְֵּ֜  לֺּא פ    = El profeta no escribió el libro. 

Cuando se cambia este orden, es para enfatizar la(s) palabra(s) que viene(n) en primer lugar en la 

oración. Por ejemplo:  

ר  .El profeta escribió el libro =  הַנָבִיא כָתַב הַסְֵּ֜ פ 

(alternativamente: El profeta fue quien escribió el libro.) 

El “objeto directo” es una palabra que representa la persona o la cosa que recibe la acción del 

verbo. Por ejemplo: “El profeta escribió el libro.” En esa oración, “el libro” es la cosa que recibió 

la acción de escribir. 

En hebreo, cuando el objeto directo es “definido,” muchas veces se utiliza la palabra אֵת o ת־  א 

antes de la palabra para indicar que ése es el objeto directo. Acuérdese que un sustantivo es 

“definido” cuando lleva el artículo definido (ה) o cuando es un nombre propio (como “Judá” por 

ejemplo) o cuando el sustantivo tiene un sufijo pronominal. Por ejemplo: 

רהַנָבִיא כָתַב אֵת הַסְֵּ֜  פ     = El profeta escribió el libro. 

ת־הַסְֵּ֜  רהַנָבִיא כָתַב א  פ    = El profeta escribió el libro. 

Traduzca las siguientes oraciones cortas: 

ת־הַתוֹרוֹת  .1 ם א   .Ustedes (m) guardaron las leyes שְׁמַרְת 

 

הֵן בַסְֵּ֜  .2 ר כָתַב הַכֺּ פ   ___________________________________ 

 

ך מְרוּ הַנָשִׁים לַמ ְ֜ אִָֽ  .3 ל   ___________________________________ 

objeto directo 

“el libro” 

sujeto 

“el profeta” 

verbo 

“escribió” 
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ת־הַבְרִית בַשַׁעַרכָרְַ֜  .4 תָ א   ___________________________________ 

 

ל־הָעָם שָׁלַח הַמ ְ֜  .5 ך אֵת הַמַלְאָך א  ל   ___________________________________ 

 

ת־הַדְבָרִים בְסְֵ֜  .6 ר כָתַבְתְ א  פ   ___________________________________ 

 

הָרִים .7 ל־ה  ם אֵת הָעֲבַדִים א   ___________________________________  שְׁלַחְת 

 

ֺּא שָׁמְַ֜    .8 ת־הַתוֹרוֹת ל רְנוּ א    ___________________________________ 

 

 ___________________________________ בָחַר אֱלֹהִים בְנַעַר  .9

 

הֲנִים וְ קָטְַ֜  .10 ת־הַכֺּ ת־הַנְבִיאִים א  לְתָ א   ___________________________________ 

 

ל־הָאָב שִָֽׁ  .11 מְעוּ הַבָנִים וְהַבָנוֹת א   ___________________________________ 

 

ת־הַנָבִיא שִָֽׁ  .12 הֲנִים א  מְעוּ הַכֺּ  ___________________________________ 

 

ת־הַדְבָרִים שִָֽׁ  .13 מְעוּ הַנְבִיאִים א   ___________________________________ 

 

ֺּא שִָֽׁ     .14 ת־הַבֵן לַמִדְבָרל לְחוּ הָאִישׁ וְהָאִשָה א   

   ______________________________________________________________ 

 

ן עָבְַ֜  .15 ת־אֲבִיכ  דְתִי א   ___________________________________ 

 (Génesis 31:6)     ן  padre” + un sufijo pronominal“ = אֲבִיכ 

 

ֺּא שִָֽׁ  .16 ת־הַתוֹרָהל מְעוּ א   ___________________________________ 

 

מְרוּ אָמֵן כָל־הָעָם אִָֽ  .17  ___________________________________ 

 (Deut. 27:15, modificado)   אָמֵן  = "Amén"  

 

ת־קוֹלוֹ שָׁמְַ֜  .18 עְנוּ א   ___________________________________ 

 (Deut. 5:24)  
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Ejercicios 15 F: Más Verbos Perfectos Regulares 
Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

 
 Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

תִּי אָמַ   .1 רְׁ  Qal Perfecto 1cs yo dije 

   Qal Perfecto אָמַר .2

רוּאָ   .3 מְׁ  Qal Perfecto   

תָּ שָׁמַ   .4 רְׁ  Qal Perfecto   

רָה שָׁ   .5 מְׁ  Qal Perfecto   

תְּׁ  .6    Qal Perfecto שָׁמַרְׁ

תֶּם  .7 לַחְׁ    Qal Perfecto שְׁׁ

נוּ שָׁלַ   .8 חְׁ  Qal Perfecto   

חָה שָׁ   .9 לְׁ  Qal Perfecto   

עָה שָׁ   .10 מְׁ  Qal Perfecto   

עוּ שָׁ   .11 מְׁ  Qal Perfecto   

נוּ שָׁמַ   .12 עְׁ      

אָהקָ   .13 רְׁ      

אוּקָ   .14 רְׁ      

תָּ כָתַ   .15 בְׁ      

תְּׁ  .16      כָתַבְׁ

תֶּם  .17 מַדְׁ      לְׁ

תִּי לָמַ   .18 דְׁ      

תָּ לָמַ   .19 דְׁ      
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 Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

תֶּן  .20 מַרְׁ      שְׁׁ

תִּי אָמַ   .21 רְׁ      

נוּ לָמַ   .22 דְׁ      

בָה כָ   .23 תְׁ      

     כָרַתָּ  .24

רַתֶּם  .25      כְׁ

     כָרַתִּי  .26

דָה עָ   .27 בְׁ      

תָּ עָבַ   .28 דְׁ      

נוּ בָחַ   .29 רְׁ      

תֶּם  .30 חַרְׁ      בְׁ

תִּי שָׁלַ   .31 חְׁ      

תָּ שָׁמַ   .32 רְׁ      
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Ejercicios 15 G: Vocabulario 

Palabras con la Misma Base 
Algunas palabras tienen una relación entre si, es decir, ellas comparten la misma base y sus 

significados tienen algo en común. Aquí hay unos ejemplos: (escriba la traducción de cada 

palabra en la línea) 

 ______________________ עֲבוֹדָה  

ד ע ְ֜   ב   ______________________ 

 ______________________ עָבַד  

 

Palabras que Tienen una Apariencia o un Sonido Similar 
Algunas palabras en el hebreo se confunden porque son similares a la vista o por su 

pronunciación. Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 ______________________ אָמַר 

 ______________________ שָׁמַר 

מַע שָׁ    ______________________ 

 

 ______________________ כָרַת 

 ______________________ קָרָא 

 

 ______________________ כָתַב  

 ______________________ כָרַת 

 

 ______________________ אָב 

 ______________________ אָח 

 ______________________ אֵת 

 

 ______________________ קוֹל  

ל   ______________________ כֺּ
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Ejercicios Extras 15 H: Formas de Verbos Perfectos 
Escriba las formas para el Qal Perfecto de los siguientes verbos: 

 ”guardó“ =  שָׁמַר

 Singular Plural 

3 m  
 3 c 

3 f  

2 m   2 m 

2 f   2 f 

1 c   1 c 

 

 

 ”aprendió“ =  לָמַד

 Singular Plural 

3 m  
 3 c 

3 f  

2 m   2 m 

2 f   2 f 

1 c   1 c 
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 ”escribió“ =  כָתַב

 Singular Plural 

3 m  
 3 c 

3 f  

2 m   2 m 

2 f   2 f 

1 c   1 c 

 

 

 ”cortó“ =  כָרַת

 Singular Plural 

3 m  
 3 c 

3 f  

2 m   2 m 

2 f   2 f 

1 c   1 c 
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Ejercicios Extras 15 I: Traducción 
                                                                                  Porque 

ךָאָמַר אֱלֹהִים לְאָדָם כִי שָׁמְַ֜  עְתָ לְקוֹל־אִשְׁת    Génesis 3:17a  

 

 

 

 porque"         (oración modificada levemente)" = כִי

______________________________________________________________________________ 

 

                                                                               mandamiento de 

ֺּא שָׁמְַ֜  ת־מִצְוַת יְהוָה אֱלֹהִי ל םרְתָ א   1 Samuel 13:13 b 

 

 

 

 

  el mandamiento de =  מִצְוַת

______________________________________________________________________________ 

 

 Deuteronomio 21:5  בָחַר יְהוָה אֱלֹהִים בָם

 

 

 

 

 

 בָחַר  indica las personas escogidas, porque el verbo es בְ 

______________________________________________________________________________ 

 

ֺּא בָחְַ֜  רְתִי בְעִירל    1 Reyes 8:16 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 

תִי אִתְךָ בְרִיתכָרְַ֜     Exodo 34:27 

 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 
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ם כָרְַ֜  תְנוּ בְרִיתאֲמַרְת    Isaías 28:15 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 

                                                                                      Zoar 

 Génesis 19:22   קָרָא שֵׁם־הָעִיר צוֹעַר

 

 

 

 Zoar (nombre de una ciudad) =  צוֹעַר

______________________________________________________________________________ 

 

ת־כָל־דִבְרֵי־הַתוֹרָה  Josué 8:34  קָרָא א 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 

                                                                                                           David 

 Samuel 25:14 1   שָׁלַח דָוִד מַלְאָכִים

 

 

 David =  דָוִד

______________________________________________________________________________ 

 

דְתִי חָכְמָהלָמְַ֜  לֺּא    Proverbs 30:3 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 
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Josué 22:2 (modificado) 
 

                                                                                 y dijo 

 

 

ם   ר אֲלֵיה  ֺּאמ   וַי
 

Y dijo a ellos: 

 

 

 

                                      Moisés                mandó    lo que                      

 

 

ד יְהוֶָ֑  ב  ה ע  שׁ  ם מֺּ תְכ  ר צִוָּה א  ם אֵת כָל־אֲשׁ  ם שְׁמַרְת  ה אַת   

 

“Ustedes guardaron todo lo que les mandó Moisés el siervo de Yavé.” 

 

 

                                                      mandé    lo que 

 

 

ם ִֽ תְכ  ר צִוִּיתִי א  ל אֲשׁ  ׃שָׁמְעוּ בְקוֹלִי לְכֺּ  

 

“Escucharon mi voz con respecto a todo lo que les mandé.” 
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Lección 16 A: Verbos de Estado (Ser/Estar) 
Los verbos de estado (verbos de ser/estar) expresan un estado o una característica asociada con el 

sujeto. Por ejemplo: Él es santo. Los verbos de estado pueden traducirse como verbos presentes 

o pasados dependiendo del contexto.  

Por ejemplo, el verbo de ser/estar גָדַל (“es grande”) en sus formas perfectos podría traducirse: 

 “es grande” (presente) 

 “fue grande” (pretérito simple, pasado simple) 

Los verbos de estado son casi iguales que los verbos de acción con respecto a sus formas. Aquí 

hay algunos verbos de estado que son regulares en sus formas en el perfecto: 

ld:G"  = “es grande” 

 Singular Plural  

3 m גָדַל él es grande 

ָֽ לוּ גָ  דְׁ  ellos/ellas son grandes 3 c 

3 f ָֽ לָה גָ  דְׁ  ella es grande 

2 m   ַתָּ גָד לְׁ  tú (m) eres grande / 

usted (m) es grande 
תֶּם  דַלְׁ  ustedes (m) son גְׁ

grandes 
2m 

2 f  ְּׁת  / tú (f) eres grande גָדַלְׁ

usted (f) es grande 
תֶּן  דַלְׁ  ustedes (f) son grandes 2f גְׁ

1 c   ַתִּי גָד לְׁ  yo soy grande   ַנוּ גָד לְׁ  nosotros somos 

grandes 
1c 

 ”es santo“ =  קָדַשׁ

 Singular Plural  

3 m ׁקָדַש él es santo 

שׁוּ קָ   דְׁ  ellos/ellas son santos 3 c 

3 f   ָשָׁה ק דְׁ  ella es santo 

2 m   ַתָּ קָד שְׁׁ  tú (m) eres santo / 

usted (m) es santo  תֶּם דַשְׁׁ  ustedes (m) son santos 2m קְׁ

2 f  ְּׁת  / tú (f) eres santo קָדַשְׁׁ

usted (f) es santo 
תֶּן  דַשְׁׁ  ustedes (f) son santos 2f קְׁ

1 c   ַתִּי קָד שְׁׁ  yo soy santo   ַנוּ קָד שְׁׁ  nosotros somos santos 1c 
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Verbos de Estado que Tienen Formas Irregulares 
En el Qal Perfecto, algunos verbos de estado presentan diferentes vocales en la segunda sílaba.  

1) Los verbos de estado con patach en la segunda sílaba no presentan ningún cambio de 

vocal. Son totalmente regulares. 

Ejemplos:  גָדַל  (ser grande)   זָקַן  (ser viejo)  ׁקָדַש  (ser santo) 

2) Los verbos de estado con sere en la segunda sílaba tienen la sere en la forma 3ms. En 

algunas ocasiones esos verbos tienen una sere en otras formas también, como una forma 

alternativa. Sin embargo mayormente llevan la patach como en el verbo regular. 

Ejemplos:  כָבֵד (ser importante)   מָלֵא  (ser/estar lleno) 

3) Los verbos de estado con holem en la segunda sílaba tienen la holem en vez de una 

patach en todas las formas. 

Ejemplo:  ן   (ser pequeño)  קָטֺּ

Aquí hay una comparación entre el verbo regular activo y el verbo de estado  ן  קָטֺּ

Verbo Regular קטן  קטל  

3ms “él mató” 3 קָטֺן קָטַלms “él es pequeño” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ נָהקָ    טְׁ  3fs “ella es pequeña” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ  קָטַ   2ms “tú eres קָטֺנְׁ

pequeño” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת תְּׁ  קָטַלְׁ  ”2fs “tú eres pequeña קָטֺנְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי  קָטַ   1cs “yo soy קָטֺנְׁ

pequeño/a” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ נוּ קָ    טְׁ  3cp “ellos son 

pequeños” 

2mp “ustedes (m) 

mataron” 
תֶּם  טַלְׁ תֶּם  קְׁ טֺנְׁ  2mp “ustedes (m) son קְׁ

pequeños” 

2fp “ustedes (f) 

mataron” 
תֶּן  טַלְׁ תֶּן  קְׁ טֺנְׁ  2fp “ustedes (f) son קְׁ

pequeñas” 

1cp “nosotros 

matamos”   ַנוּ קָט לְׁ  1cp “nosotros somos קָטֺנוּ  

pequeños” 

 

 

  



Hebreo Bíblico I, página 245 

 

Vocabulario: Lección 16  
(Verbos de Estado Qal Perfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

  ser grande, aumentar (“es grande”) גָדַל

  ser viejo, envejecerse (“es viejo”) זָקַן 

  dar a luz (“dio a luz”) יָלַד 

 כָבֵד
ser pesado, ser importante  

(“es importante”) 
 

 ser/estar lleno, llenarse (“está מָלֵא

lleno”) 
 

  reinar (“reinó”) מָלַך 

  ser santo (“es santo”) קָדַשׁ

ן  Ser pequeño, ser de poca קָטֺּ

importancia (“es pequeño”) 

La forma 3ms es igual que la 

forma del adjetivo ms 

  acercarse, estar cerca (“se acercó”) קָרַב

 רָבָה
ser numeroso, multiplicarse (“es 

numeroso”) 
 

יֵב   enemigo (m) אֺּ

 entre בֵין 
 בֵין   ____    בֵין  ____

= “entre ___ y ___” 

ד י ְ֜  ל   
niño, muchacho, descendiente, 

joven (m) 

plural:  לָדִים  יְׁ

plural constructa:   י דֵּ  יַלְׁ

plural con sufijo:  יהֶם דֵּ  יַלְׁ

 pesado, importante כָבֵד
La forma ms es igual que la 

forma del verbo (qal per. 3ms) 

 lleno, pleno, completo מָלֵא
La forma ms es igual que la 

forma del verbo (qal per. 3ms) 

 para siempre = לְעוֹלָם eternidad, siempre, duración larga עוֹלָם 
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Lección 16 B: Palabras con la Misma Base 
Las siguientes palabras están organizadas en grupos. Las palabras en cada grupo comparten las 

mismas tres letras de base. Dentro de cada grupo, las palabras tienen significados similares. Note 

bien como muchos adjetivos se relacionan con verbos de estado. 

 

בֵדכָ  grande (adjetivo) גָדוֹל   pesado, importante (adj.) 

 él es importante (verbo) כָבֵד él es grande (verbo) גָדַל

    

 santo (adjetivo) קָדוֹשׁ  justo (adjetivo) צַדִיק 

ק צ ְ֜  ד   justicia (sustantivo) ׁש ד   santidad (sustantivo) קֺּ

 él es santo (verbo) קָדַשׁ justicia (sustantivo) צְדָקָה 

    

ן בק ְ֜  pequeño, joven (adjetivo) קָטֺּ ר   medio, centro 

ן  él se acercó (verbo) קָרַב él es pequeño, joven (verbo) קָטֺּ

    

ד ע ְ֜  numeroso (adjetivo) רַב ב   siervo (sustantivo) 

ב  servicio, trabajo (sustantivo) עֲבוֹדָה  multitud (sustantivo) רֺּ

 él sirvió (verbo) עָבַד  él es numeroso (verbo) רָבָה

    

ד י ְ֜  ל   niño, muchacho (sustantivo)  ְ֜ ך מ ל   rey (sustantivo) 

 él reinó (verbo) מָלַך  dar a luz (verbo) יָלַד 

    

 lleno (adjetivo) מָלֵא viejo (adjetivo) זָקֵן 

 él está lleno (verbo) מָלֵא él es viejo (verbo) זָקַן 
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Ejercicios 16 C: Verbos de Estado en el Perfecto 
Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

1. ָֽ לָה גָ  דְׁ  Qal Perfecto 3fs ella es grande 

תָּ גָדַ   .2 לְׁ  Qal Perfecto   

3. ָֽ לוּ גָ  דְׁ  Qal Perfecto   

שׁוּ קָ   .4 דְׁ  Qal Perfecto   

תֶּם  .5 דַשְׁׁ    Qal Perfecto קְׁ

תִּי קָדַ   .6 שְׁׁ  Qal Perfecto   

דָה כָ   .7 בְׁ  Qal Perfecto   

דוּ כָ   .8 בְׁ  Qal Perfecto   

ד .9      כָבֵּ

תִּי  .10      קָטֺנְׁ

תִּי זָקַ   .11 נְׁ      

תָּ זָקַ   .12 נְׁ      

13. ָֽ נָה זָ  קְׁ      

  !!!3ms   רָבָה .14

דָה יָ   .15 לְׁ  Qal Perfecto 3fs ella dio a luz 

תִּי יָלַ   .16 דְׁ  Qal Perfecto   

דוּ יָ   .17 לְׁ  Qal Perfecto   

תְּׁ  .18    Qal Perfecto יָלַדְׁ
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  Conjugación Aspecto P/G/N Traducción 

   Qal Perfecto מָלַךְ  .19

תָּ מָלַ   .20 כְׁ  Qal Perfecto   

כוּ מָ   .21 לְׁ  Qal Perfecto   

תִּי מָלַ   .22 כְׁ  Qal Perfecto   

     קָרַב .23

בָה קָ   .24 רְׁ      

תֶּם  .25 רַבְׁ      קְׁ

תָּ קָרַ   .26 בְׁ      

תֶּם  .27 לַחְׁ      שְׁׁ

חָה שָׁ   .28 לְׁ      

תָּ בָחַ   .29 רְׁ      

חֲרוּ בָ   .30      

נוּ עָבַ   .31 דְׁ      

תִּי עָבַ   .32 דְׁ      

דוּ עָ   .33 בְׁ      
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Ejercicios 16 D: Traducción 
Traduzca las siguientes oraciones cortas: 

 .Él reinó sobre Israel מָלַך עַל־יִשְרָאֵל  .1

 

טְנוּ הַיְלָדִים קִָֽ  .2  ____________________________________ 

 

דְשָׁה רוַּח־אֱלֹהִים קִָֽ  .3  ____________________________________ 

 

ת־הַסְֵּ֜  .4 הֵן א  רלָמַד הַכֺּ פ   ____________________________________ 

 

ך בְדוּ הָאֲנָשִׁים אֵת הַמ ְ֜ עִָֽ  .5 ל   ____________________________________ 

 

נְתִי  .6 ם וְקָטֺּ  ____________________________________ קְדַשְׁת 

 

7. ַֽ קְנוּ הַנָשִׁים זִָֽ  ____________________________________ 

 

דְשׁוּ הַנְבִיאִים קִָֽ  .8  ____________________________________ 

 

ל־הַהֵיכָל .9 יֵב א   ____________________________________ קָרַב הָאֺּ

 

 ____________________________________ רָבָה הָעָם  .10

 

ך מִן־י ְ֜ כָבֵד מ ְ֜  .11 ד ל  ל   ____________________________________ 

 

ך לְתָ מִן־מ ְ֜ גָדְַ֜  .12 ל   ____________________________________ 

 

ך הַגָדוֹל בִיהוּדָה מָלַך הַמ ְ֜  .13 ל   ____________________________________ 

 

ת־דְבַר־הַנָבִיא שִָֽׁ  .14 מְעוּ הָאֲנָשִׁים א   ____________________________________ 

 

ֺּא שָׁמַע הָאִישׁ הָרַע  .15 ת־דְבַר־אֱלֹהִים ל א    

 ___________________________________________________________________ 
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Ejercicios Extras 16 E:  
Repaso de los Sustantivos y sus Prefijos 

Traduzca las siguientes frases: 

 Frase Traducción 

הַסוּסִים  .1   הָאֲנָשִׁים וְׁ

בָרִים בַסֵּ   .2 פֶרהַדְׁ   

יכָל  .3   הַנָשִׁים בַהֵּ

בִיאִים  .4 הַנְׁ לָכִים וְׁ   הַמְׁ

הֶהָרִים  .5   הֶעָרִים וְׁ

ינַ   .6 הַיַדַ  הָעֵּ יִם יִם וְׁ   

  כָל־הַקוֹלוֹת  .7

פָטִים בַתּוֹרָה  .8   הַמִשְׁׁ

  בָנִים וּבָנוֹת  .9

דָקָה בָאָ   .10 רֶץ צְׁ   

עַראֶל־הַשַ   .11   

  כָל־הָעָם  .12

בָר .13   אֶל־הַמִדְׁ

מָה חֶ   .14 חָכְׁ סֶד וְׁ   

נַ   .15 עַר אִישׁ וְׁ   

יכָל  .16 י־הֵּ   אַחֲרֵּ

אָח .17   כְׁ

בָר  .18   הָעֲבָדִים בַמִדְׁ

אָךְ  .19 ן וּמַלְׁ   כֺהֵּ

  כָל־הַיָמִים  .20
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Ejercicios Extras 16 F: Repaso del Vocabulario 
En cada grupo de palabras, dibuje un círculo alrededor de la palabra que no cuadra con el tema 

del grupo: 

 

  סוּס בֵן אָב .1

יְלָה לְַ֜  יוֹם  .2 עַרשְַׁ֜     

ל .3   הַר עַל א 

ר הֵיכָל  .4 ק  בע ְ֜  בֺּ ר    

יִן עְַ֜  יָד  .5   נַעַר 

ץא ְ֜  .6 ר  ך מ ְ֜  אֲדָמָה  ל    

  אַחִים  עָרִים  בָנִים  .7

  אֱלֹהִים  יְהוָה  אָדָם .8

ד ע ְ֜  תוֹרָה  .9 ב    מִשְׁפָט  

  הֵיכָל  מִדְבָר עִיר  .10

הֵן  נָבִיא  .11 ל כֺּ   כֺּ

ר קוֹל  דָבָר .12 ק    בֺּ

ז ן .13 ץא ְ֜  רֺּאשׁ אֺּ ר    

  אָדָם אַחַר אִישׁ  .14

  צְדָקָה  חָכְמָה  אֲדָמָה .15
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Ejercicios Extras 16 G:  
Repaso del Artículo Definido y Preposiciones 

Traduzca las siguientes palabras y frases: 

  Traducción 

אָב .1   לְׁ

רֶץ הָאָ   .2   

  בַבֺקֶר .3

הַיוֹם  .4   וְׁ

לָכִים  .5   הַמְׁ

אִישׁ נַ   .6 עַר וְׁ   

  לַעֳבָדִים  .7

  לָעֲבָדִים  .8

  תּוֹרָה  .9

  הָאָדָם  .10

  הַנָשִׁים  .11

  בָנוֹת  .12

  כַכֺהֲנִים  .13

  הַנָבִיא  .14

  עֲבוֹדָה  .15

נַ   .16 אָזְׁ יִם בְׁ   

  אַחַר הָעִיר  .17

בָר .18   אֶל־הַמִדְׁ

  עַל־הָהָר  .19

רֶבבָעֶ   .20   
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  אָבוֹת  .21

  לָאֲנָשִׁים  .22

  עַל־הָאֲדָמָה  .23

  הָראֺשׁ .24

  לָאָח .25

פָרִים  .26   בַסְׁ

לָה בַלַ   .27 יְׁ   

  יָמִים  .28
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Josué 22:2 (modificado - repetido) 
 

                                                                                 y dijo 

 

 

ם   ר אֲלֵיה  ֺּאמ   וַי
 

Y dijo a ellos: 

 

 

 

                                      Moisés                mandó    lo que                      

 

 

ד יְהוֶָ֑  ב  ה ע  שׁ  ם מֺּ תְכ  ר צִוָּה א  ם אֵת כָל־אֲשׁ  ם שְׁמַרְת  ה אַת   

 

“Ustedes guardaron todo lo que les mandó Moisés el siervo de Yavé.” 

 

 

                                                      mandé    lo que 

 

 

ם ִֽ תְכ  ר צִוִּיתִי א  ל אֲשׁ  ׃שָׁמְעוּ בְקוֹלִי לְכֺּ  

 

“Escucharon mi voz con respecto a todo lo que les mandé.” 
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Lección 17 A: Verbos Irregulares, Qal Perfecto 

Verbos Irregulares 
Tengo malas noticias y buenas noticias. Las malas noticias: muchos verbos en hebreo son 

irregulares y presentan formas diferentes que los verbos regulares. Las buenas noticias: en 

muchos casos las irregularidades son mínimas (por ejemplo, el cambio de una vocal), y aún en 

los verbos muy irregulares se pueden distinguir las terminaciones que ya hemos aprendido. 

Algunos libros de gramática utilizan la frase “verbos débiles” en vez de “verbos irregulares.” 

Esos libros también dicen “verbos fuertes” en vez de “verbos regulares.” 

Identificando Diferentes Clases de Verbos Irregulares 
Ya hemos aprendido que casi todos los verbos en hebreo tienen una base de tres letras. Por 

ejemplo: 

  ”guardó“ =  שָׁמַר

En este verbo, las tres letras de la base son: שׁמר 
Los diccionarios casi siempre identifican los verbos con las tres letras de la base (sin las 

vocales). Desde ahora, en nuestro vocabulario haremos lo mismo. 

Los libros de gramática identifican las posiciones de las tres letras de la base así: 

 III   II    I 

 שׁ   מ   ר  
Un verbo irregular tendrá una letra especial en una de esas tres posiciones. Por ejemplo, el verbo 

 es un עבד en la primera posición. Por eso se dice que el verbo(ע) tiene una letra guteral עבד

verbo “I-Guteral”. Otro ejemplo: el verbo  בחר tiene una letra guteral ( ח)en la segunda posición. 

Por eso se dice que el verbo בחר es un verbo “II-Guteral.” Otro ejemplo más: el verbo רבה 

tiene una he (ה) en la tercera posición. Por eso se dice que el verbo רבה es un verbo “III-He.” 

Algunos libros viejos de gramática no utilizan números para las posiciones (I, II y III) sino las 

letras “Pe,” “Ayin” y “Lamed.” Es que los libros de gramática hebrea en los tiempos medievales 

usaron el verbo פעל (“hacer”) como el patrón principal para las diferentes formas del verbo. El 

verbo פעל tiene la letra “pe” en primera posición, la letra “ayin” en segunda posición, y la letra 

“lamed” en tercera posición.   

 פ   ע   ל  
 III   II    I 

De acuerdo con los viejos libros de gramática, entonces, un verbo “I-Guteral” se llamaría un 

verbo “Pe-Guteral.” Un verbo “II-Guteral” se llamaría un verbo “Ayin-Guteral.” Un verbo 

“III-He” se llamaría un verbo “Lamed-He.” 

Usted no necesita memorizar la antigua manera de clasificar los verbos irregulares. Solamente 

debe estar pendiente de esto si le toca consultar con un libro viejo de gramática hebreo. 
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Lección 17 B: Verbos Levemente Irregulares, Qal Perfecto 

I-Guteral 
Los verbos I-Guterales presentan muy pocas irregularidades en el qal perfecto. La única 

variación se encuentra en la segunda persona plural. En las formas de la segunda persona plural, 

la letra guteral lleva un Shewa compuesto en vez de un Shewa normal.  

Verbos I-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora: עבד = servir   

Verbo Regular עבד קטל I-Guteral 

3ms “él mató” 3 עָבַד  קָטַלms “él sirvió” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ דָה עָ    בְׁ  3fs “ella sirvió” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ עָבַ   קָטַ  דְׁ  2ms “tú serviste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת תְּׁ  קָטַלְׁ  ”2fs “tú serviste עָבַדְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי עָבַ   קָטַ  דְׁ  1cs “yo serví” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ דוּ עָ    בְׁ  3cp “ellos sirvieron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron”  תֶּם טַלְׁ תֶּם  קְׁ  2mp “ustedes (m) עֲבַדְׁ

sirvieron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron”  תֶּן טַלְׁ תֶּן  קְׁ  2fp “ustedes (f) עֲבַדְׁ

sirvieron” 

1cp “nosotros 

matamos”   ַנוּ קָט לְׁ נוּ עָבַ    דְׁ  1cp “nosotros 

servimos” 

I-Alef 
En el aspecto Perfecto, los verbos I-Alef son iguales que los demás I-Guterales. Ellos presentan 

más irregularidades en el aspecto Imperfecto. 

Verbos I-Alef en nuestro vocabulario hasta ahora: אמר = decir, hablar 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Guteral y I-Alef en el aspecto perfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תִּי עָבַ   .1 דְׁ  Qal Perfecto   עבד  

    Qal Perfecto אָמַר .2

תֶּם  .3     Qal Perfecto עֲבַדְׁ

תֶּן  .4     Qal Perfecto עֲבַדְׁ
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II-Guteral 
Los verbos II-Guterales presentan muy pocas irregularidades en el qal perfecto. La única 

variación se encuentra en la tercera persona femenino singular (3fs) y la tercera persona plural 

(3cp). En esas formas la letra guteral lleva un Shewa compuesto en vez de un Shewa normal. 

Note que un verbo II-Resh (ר) como כרת no lleva el Shewa compuesto. Solamente las demás 

guterales (א ה ח ע) llevan el Shewa compuesto. 

Verbos II-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora: בחר = escoger       כרת = cortar 

Verbo Regular בחר  קטל II-Guteral 

3ms “él mató” 3 בָחַר  קָטַלms “él escogió” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ חֲרָה בָ     3fs “ella escogió” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ בָחַ   קָטַ  רְׁ  2ms “tú escogiste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת תְּׁ  קָטַלְׁ  ”2fs “tú escogiste בָחַרְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי בָחַ   קָטַ  רְׁ  1cs “yo escogí” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ חֲרוּ בָ     3cp “ellos 

escogieron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron”  תֶּם טַלְׁ תֶּם  קְׁ חַרְׁ  2mp “ustedes (m) בְׁ

escogieron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron”  תֶּן טַלְׁ תֶּן  קְׁ חַרְׁ  2fp “ustedes (f) בְׁ

escogieron” 

1cp “nosotros 

matamos”   ַנוּ קָט לְׁ נוּ בָחַ    רְׁ  1cp “nosotros 

escogimos” 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos II-Guteral en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נוּ בָחַ   .1 רְׁ  Qal Perfecto   בחר  

חֲרוּ בָ   .2  Qal Perfecto    

חֲרָה בָ   .3  Qal Perfecto    

תוּ כָ   .4 רְׁ  Qal Perfecto    

תִּי כָרַ   .5       

תָּ כָרַ   .6       
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III-Guteral 
Los verbos III-Guterales también presentan muy pocas irregularidades en el qal perfecto. La 

única variación se encuentra en la forma 2fs, donde la letra guteral lleva una patach en vez de un 

Shewa. 

Verbos III-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora:     שׁלח = enviar     שׁמע = escuchar 

Verbo Regular שׁלח  קטל III-Guteral 

3ms “él mató” 3 שָׁלַח  קָטַלms “él escogió” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ חָה שָׁ    לְׁ  3fs “ella escogió” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ שָׁלַ   קָטַ  חְׁ  2ms “tú escogiste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת חַתְּׁ שָׁלַ   קָטַלְׁ  2fs “tú escogiste” 

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי שָׁלַ   קָטַ  חְׁ  1cs “yo escogí” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ חוּ שָׁ    לְׁ  3cp “ellos 

escogieron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron”  תֶּם טַלְׁ תֶּם  קְׁ לַחְׁ  2mp “ustedes (m) שְׁׁ

escogieron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron”  תֶּן טַלְׁ תֶּן  קְׁ לַחְׁ  2fp “ustedes (f) שְׁׁ

escogieron” 

1cp “nosotros 

matamos” 
נוּ קָטַ   לְׁ נוּ שָׁלַ    חְׁ  1cp “nosotros 

escogimos” 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos III-Guteral en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

עָה שָׁ   .1 מְׁ  Qal Perfecto   שׁמע  

עַתְּׁ שָׁמַ   .2  Qal Perfecto    

תֶּם  .3 לַחְׁ     Qal Perfecto שְׁׁ

נוּ שָׁלַ   .4 חְׁ  Qal Perfecto    
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III-Alef 
Con los verbos III-Alefs, la alef se pone quiescente (silencioso) en ciertas formas del aspecto 

perfecto. Esto ocurre en aquellas formas cuando la alef termina la palabra (la forma 3ms), o 

cuando la alef normalmente terminaría una sílaba con un Shewa silencioso. Cuando la alef se 

pone quiescente, la sílaba funciona como una sílaba abierta, no cerrada. Por eso la vocal anterior 

se alarga. También desaparece el dagesh (punto) en la terminación.  

Verbos III-Alefs en nuestro vocabulario hasta ahora:    קרא = llamar, anunciar 

Verbo Regular קרא  קטל III-Alef 

3ms “él mató” 3 קָרָא קָטַלms “él llamó” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ אָהקָ    רְׁ  3fs “ella llamó” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ אתָ קָרָ   קָטַ   2ms “tú llamaste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת  ”2fs “tú llamaste קָרָאת קָטַלְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ אתִי קָרָ   קָטַ   1cs “yo llamé” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ אוּקָ    רְׁ  3cp “ellos llamaron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron”  תֶּם טַלְׁ רָאתֶם  קְׁ  2mp “ustedes (m) קְׁ

llamaron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron”  תֶּן טַלְׁ רָאתֶן  קְׁ  2fp “ustedes (f) קְׁ

llamaron” 

1cp “nosotros 

matamos”   ַנוּ קָט לְׁ אנוּקָרָ     1cp “nosotros 

llamamos” 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos III-Alef en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    Qal Perfecto קָרָאת .1

רָאתֶן  .2     Qal Perfecto קְׁ

אנוּקָרָ   .3  Qal Perfecto    

אוּקָ   .4 רְׁ  Qal Perfecto    
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Caso Especial – el Verbo  נתן 
 Con los verbos III-Nun, cuando normalmente la .כרת es un poco más complicado, similar a נתן

nun terminaría una sílaba con un Shewa silencioso, la nun se asimila (es decir, se combina) con 

la primera letra de la terminación. Esa primera letra de la terminación será nun o tau, y llevará un 

dagesh (punto). 

 dar = נתן

Verbo Regular נתן קטל  

3ms “él mató” 3 נָתַן  קָטַלms “él dio” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ נָה נָ    תְׁ  3fs “ella dio” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ נָתַ   קָטַ   2ms “tú diste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת  ”2fs “tú diste נָתַתְּׁ  קָטַלְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי נַתַ   קָטַ   1cs “yo dí” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ נוּ נָ    תְׁ  3cp “ellos dieron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron”  תֶּם טַלְׁ תַתֶּם  קְׁ  2mp “ustedes (m) נְׁ

dieron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron” 
תֶּן  טַלְׁ תַתֶּן  קְׁ  2fp “ustedes (f) נְׁ

dieron” 

1cp “nosotros 

matamos”   ַנוּ קָט לְׁ נוּ נָתַ     1cp “nosotros dimos” 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תִּי נָתַ   .1  Qal Perfecto    

נוּ נָתַ   .2  Qal Perfecto    

נוּ נָ   .3 תְׁ  Qal Perfecto    

נָה נָ   .4 תְׁ  Qal Perfecto    
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I-Nun 
Los verbos I-Nuns son totalmente regulares en el perfecto. Ellos tienen irregularidades en el 

aspecto imperfecto. Un ejemplo es נפל  = “caer” (en el vocabulario de esta lección) 

 es doblemente irregular – Es I-Nun pero נתן .es un verbo I-Nun pero es un caso especial נתן

también III-Nun. Es la Nun como tercera letra que causa irregularidades en el perfecto. (Véase la 

página anterior.) 

I-Yod 
Los verbos I-Yods son totalmente regulares en el aspecto perfecto. Ellos presentan 

irregularidades en el aspecto imperfecto. 

Verbos I-Yod en nuestro vocabulario hasta ahora: ילד = “dar a luz” 

Verbos de Estado 
En el capítulo anterior estudiamos las pocas irregularidades de los verbos de estado en el aspecto 

perfecto. En son de repaso:  

En el Qal Perfecto, algunos verbos de estado presentan diferentes vocales en la segunda sílaba.  

4) Los verbos de estado con patach en la segunda sílaba no presentan ningún cambio de 

vocal. Son totalmente regulares. 

Ejemplos:  גָדַל  (ser grande)   זָקַן  (ser viejo)  ׁקָדַש  (ser santo) 

5) Los verbos de estado con sere en la segunda sílaba tienen la sere en la forma 3ms. En 

algunas ocasiones esos verbos tienen una sere en otras formas también, como una forma 

alternativa. Sin embargo mayormente llevan la patach como en el verbo regular. 

Ejemplos:  כָבֵד (ser importante)   מָלֵא  (ser/estar lleno) 

Note bien: מָלֵא es doblemente irregular. Es un verbo de estado y también es III-Alef. 

6) Los verbos de estado con holem en la segunda sílaba tienen la holem en vez de una 

patach en todas las formas. 

Ejemplo:  ן   (ser pequeño)  קָטֺּ

Analice gramaticalmente los siguientes verbos de estado en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

דָה כָ   .1 בְׁ  Qal Perfecto    

ד .2       כָבֵּ

      מָלֵּא .3

אוּמָ   .4 לְׁ       

אתִי מָלֵּ   .5       
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Vocabulario: Lección 17  
(Verbos Levemente Irregulares Qal Perfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 crear III-Alef ברא

 bajar(se) I-Yod Tipo A ירד 

 tomar posesión, heredar, asentarse I-Yod Tipo B ירשׁ 

 sentarse, habitar I-Yod Tipo A ישׁב 

 dar, entregar, permitir (“dio”) I-Nun y III-Nun נתן 

  estrella, astro (m) כוֹכָב

יִם מְַ֜   agua(s) (m, forma dual) constructa = מֵי o  מֵימֵי 

  nube(s) (m) עָנָן 

יִם שָׁמְַ֜   cielo(s), firmamento(s)  

(m, forma dual) constructa =  שְׁמֵי 

שׁ  מ    sol (m o f) שׁ 
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Ejercicios 17 C: Vocabulario y Frases 
Traduzca las siguientes frases:  

 Frase Traducción 

רִ  .1 לֶךְ  תי הַבְׁ עִם־הַמֶ    

יִת  .2   הַנָשִׁים בַבַ 

  הֶעָרִים עַל־הֶהָרִים  .3

  הַבָתִּים בֶעָרִים  .4

בָר .5   קוֹל בַמִדְׁ

  אֶל־מָקוֹם  .6

רֶב  .7   עַד הָעֶ 

עַר  .8 י הַשַ    אַחֲרֵּ

  כָל־הַיָמִים  .9

ן  .10 הַבֵּ   הָאָב וְׁ

נָבִיא  .11   כְׁ

יִם  .12   אֶל־הַשָמַ 

סֶד  .13 חֶ    בְׁ

  כָאִישׁ .14

  עַל־הָראֺשׁ .15

עַר  .16   קוֹלוֹת בַשַ 

  כָל־הַנָשִׁים בָעִיר  .17
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Ejercicios 17 D: Verbos Regulares e Irregulares, Perfecto 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תִּי עָבַ   .1 דְׁ  Qal Perfecto    

    Qal Perfecto אָמַר .2

תֶּם  .3     Qal Perfecto עֲבַדְׁ

תָּ  .4 רְׁ     Qal Perfecto שָׁמַ 

עָה  .5 מְׁ       שָׁ 

עַתְּׁ  .6       שָׁמַ 

תֶּם  .7 לַחְׁ       שְׁׁ

נוּ  .8 חְׁ       שָׁלַ 

נוּ  .9 רְׁ       בָחַ 

חֲרוּ  .10       בָ 

      קָרָאת .11

רָאתֶם  .12       קְׁ

אנוּ .13       קָרָ 

תִּי  .14       כָרַ 

תָה  .15 רְׁ       כָ 

תָּ  .16 בְׁ       כָתַ 

תֶּם  .17 תַבְׁ       כְׁ

תִּי  .18 דְׁ       לָמַ 
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Ejercicios 17 E: Vocabulario 
 

Palabras que Tienen una Apariencia o un Sonido Similar 
Algunas palabras en el hebreo se confunden porque son similares a la vista o por su 

pronunciación. Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 ____________________ ברא 

 ____________________ קרא 

 ____________________ קרב 

 ____________________ ירד  

 ____________________ ילד  

 ____________________ ירשׁ  

 ____________________ ישׁב  

 

 ____________________ מלך  

 ____________________ מלא 

 

 ____________________ בֵין  

 ____________________ בֵן 

 

יִם מְַ֜    ____________________ 

יִם שָׁמְַ֜    ____________________ 
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1 Reyes 8:25  
 

      tú dijiste       lo que                                            guarda (cumple)                                  y ahora 

 

 

ר דִבַרְתָ לוֹ ר לְעַבְדְךָ דָוִד אָבִי אֵת אֲשׁ   וְעַתָה יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל שְׁמֺּ
 

“Y ahora, Yavé Dios de Israel, guarda para tu siervo David mi padre lo que tú dijiste a él, 

 

 

 

                                   trono       sentándose   desde ante mí      no será cortado       diciendo 

 

 

שֵׁב עַל־כִסֵּא־יִשְרָאֵֶ֑  ר לֺּא־יִכָרֵת לְךָ אִישׁ מִלְפָנַי יֺּ ללֵאמֺּ  

 

“diciendo: ‘no faltará para ti un hombre de ante mi, quien se siente sobre el trono de Israel, 

 

 

                                  tal como           para caminar    su camino                                 si   solamente 

 

 

י ר הָלַכְתָ לְפָנִָֽ ת לְפָנַי כַאֲשׁ  כ  ת־דַרְכָם לָל  ׃רַק אִם־יִשְׁמְרוּ בָנ יךָ א   

 

“solamente si tus hijos guardarán su camino para caminar ante mi tal como tú caminaste ante 

mi.’” 
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Lección 18 A: Introducción:  
Verbos Muy Irregulares, Qal Perfecto 

Repaso: Verbos Levemente Irregulares 
En la lección anterior, estudiamos algunas clases de verbos en hebreo que son más o menos 

irregulares en el aspecto Perfecto. Son irregulares pero no tanto.  

Estos verbos presentan algunos cambios de vocales por causa de letras guterales, pero todavía se 

pueden distinguir las tres consonantes de la base de cada verbo. Por ejemplo: 

  ”él sirvió“ =  עָבַד

En este verbo, las tres consonantes de la base son:  עבד 
En este verbo, la primera letra es una letra guteral. Por eso en ciertas formas, en vez de un Shewa 

normal, esa consonante tendrá un Shewa compuesto. Por ejemplo: 

ם   ”ustedes (m) sirvieron“ =  עֲבַדְת 

Aunque hay un pequeño cambio de vocal, todavía se distinguen las 3 letras de la base: עבד 

Los verbos III-Alef son un poco más difíciles porque muchas veces la alef (א) se pone 

“quiescente” (silencioso). Sin embargo todavía se distinguen las tres consonantes de la base. Por 

ejemplo: 

אתָ קָרְָ֜    = tú (m) llamaste”  

Aunque hay cambios, todavía se distinguen las 3 letras de la base:  קרא 

Solamente los verbos נתן y כרת son diferentes. En esos verbos, en muchas ocasiones la última 

consonante de la base combina (se asimila) con la primera consonante de la terminación. Por eso 

ya no se distingue la última consonante de la base. Por ejemplo: 

תִינָתְַ֜    = “guardó”  

En este verbo, las tres letras de la base son: נתן pero no se distingue la   final. 

Verbos Muy Irregulares 
Ahora vamos a estudiar dos clases de verbos que son más irregulares en el aspecto Perfecto. 

Estos verbos son más complicados porque muchas veces no se pueden distinguir fácilmente las 

tres consonantes de la base. Sin embargo es importante conocer estos verbos porque muchos de 

ellos son comunes y se utilizan miles de veces en la Biblia en hebreo. Además ellos siguen 

patrones que usted podrá reconocer fácilmente, una vez que los aprende. Así que ¡adelante! 
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Lección 18 B: Verbos Muy Irregulares, Qal Perfecto 

II-Yod y II-Waw (Verbos Vocal en Medio) 
Esta clase de verbos tiene diferentes nombres en diferentes libros de gramática hebrea. Se 

pueden llamar: Verbos II-Yod y II-Waw, Verbos Vacíos, Verbos Vocal en Medio, o Verbos 

Biconsonantales.  

Estos verbos se caracterizan por tener solamente dos consonantes en la base. La letra en medio 

de la base es la letra mater de una vocal. Por eso algunos libros llaman esos verbos, “verbos 

biconsonantes.”  

Esta vocal de en medio tiende a desaparecer en algunas formas del verbo (por ejemplo, en el qal 

perfecto). Por eso algunos libros llaman esos verbos, “verbos vacíos.” 

Hay tres diferentes clases de Verbos Vocal Media: 

1) La vocal en medio es hireq-yod. Por ejemplo: שִים  (poner) 

2) La vocal en medio es holem-waw. Por ejemplo: בוֹא  (entrar) 

3) La vocal en medio es shureq. Por ejemplo: שׁוּב  (volver) 

En el Qal Perfecto, no hay ninguna diferencia de forma entre las tres clases. Las diferencias se 

presentan en otros aspectos. 

En el Qal Perfecto, la vocal de en medio desaparece, y hay solamente dos consonantes a las 

cuales se añaden las diferentes terminaciones: 

Verbo Regular שִים קוּם קטל 

3ms “él mató” שָם  קָם קָטַל 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ מָה קָ    מָה שָ     

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ תָּ קַ   קָטַ  מְׁ תָּ שַ    מְׁ  

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת תְּׁ  קָטַלְׁ תְּׁ  קַמְׁ  שַמְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ תִּי קַ   קָטַ  מְׁ תִּי שַ    מְׁ  

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ מוּ קָ    מוּ שָ     
2mp “ustedes (m) 

mataron” 
תֶּם  טַלְׁ תֶּם  קְׁ תֶּם  קַמְׁ  שַמְׁ

2fp “ustedes (f) 

mataron” 
תֶּן  טַלְׁ תֶּן  קְׁ תֶּן  קַמְׁ  שַמְׁ

1cp “nosotros 

matamos” 
נוּ קָטַ   לְׁ נוּ קַ    מְׁ נוּ שַ    מְׁ  
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El verbo בוֹא es doblemente irregular. Es un Verbo Vocal Media y también es un III-Alef.  

Verbo Regular בוֹא קטל Vocal Media, III-Alef 

3ms “él mató” 3 בָא קָטַלms “él entró” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ אָהבָ     3fs “ella entró” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ אתָ בָ   קָטַ   2ms “tú entraste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת  ”2fs “tú entraste בָאת  קָטַלְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ אתִי בָ   קָטַ   1cs “yo entré” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ אוּבָ     3cp “ellos entraron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron” 
תֶּם  טַלְׁ  2mp “ustedes (m) בָאתֶם  קְׁ

entraron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron” 
תֶּן  טַלְׁ  2fp “ustedes (f) בָאתֶן  קְׁ

entraron” 

1cp “nosotros 

matamos” 
נוּ קָטַ   לְׁ אנוּ בָ     1cp “nosotros 

entramos” 

Verbos Vocal Media en el vocabulario de esta lección:  בוֹא  "venir, entrar"  

 "poner, colocar"  שִים "volver, arrepentirse"  שׁוּב  "levantar(se)"  קוּם

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

מָה קָ   .1  Qal Perfecto    

נוּ קַ   .2 מְׁ  Qal Perfecto    

תָּ שַ   .3 מְׁ  Qal Perfecto    

מוּ שָ   .4  Qal Perfecto    

      בָאת  .5

      בָאתֶם  .6

      שָׁב .7

תִּי שַׁ   .8 בְׁ       
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Verbos III-He 

Los verbos III-He son los más difíciles de aprender en el aspecto perfecto. La “he” final (ה) 

puede cambiar en diferentes letras en diferentes formas. Además, muchos de estos verbos son 

doblemente irregulares. Aquí hay algunas reglas acerca de los cambios de la “he” final: 

1) Cuando no hay terminación, la “he” final se queda sin cambios. (Sin embargo la segunda 

vocal es una qames en vez de una patach.) Por ejemplo: 

 él construyó” (3ms, no hay terminación)“  בָנָה

2) Cuando la terminación comienza con una vocal, la “he” o desaparece o se convierte en 

una tau. Por ejemplo: 

נְתָהבִָֽ    “ella construyó” (3fs, la “he” se convierte en “tau”) 

 ellos construyeron” (3cp, la “he” desaparece)“  בָנוּ

3) Cuando la terminación comienza con una consonante, la “he” se convierte en una yod y 

sirve como una letra mater hireq-yod. Por ejemplo: 

יתָ בָנְִ֜    “tú construiste” (2ms, la “he” se convierte en “hireq-yod”) 

En este ejemplo, la “tau” de la terminación pierde su dagesh por seguir una sílaba abierta. 

Verbo Regular בנה קטל III-He 

3ms “él mató” 3 בָנָה  קָטַלms “él construyó” 

3fs “ella mató”   ָלָהק טְׁ תָה בָ    נְׁ  3fs “ella construyó” 

2ms “tú (m) mataste”  ָּת לְׁ יתָ בָנִ   קָטַ   2ms “tú construiste” 

2fs “tú (f) mataste”  ְּׁת  ”2fs “tú construiste בָנִית  קָטַלְׁ

1cs “yo maté”  תִּי לְׁ יתִי בָנִ   קָטַ   1cs “yo construí” 

3cp “ellos mataron”   ָלוּק טְׁ  3cp “ellos בָנוּ  

construyeron” 

2mp “ustedes (m) 

mataron” 
תֶּם  טַלְׁ נִיתֶם  קְׁ  2mp “ustedes (m) בְׁ

construyeron” 

2fp “ustedes (f) 

mataron” 
תֶּן  טַלְׁ נִיתֶן  קְׁ  2fp “ustedes (f) בְׁ

construyeron” 

1cp “nosotros 

matamos” 
נוּ קָטַ   לְׁ ינוּ בָנִ     1cp “nosotros 

construimos” 

Verbos III-He en el vocabulario de esta lección:   בָנָה  "construir"   
 ver"  (triple irregularidad)"  רָאָה  hacer" (doble irregularidad)"  עָשָה 
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Aquí hay una tabla que aplica las tres reglas para la “he” final en los verbos III-He: 

Forma del Verbo Regla que se Aplica con la He Final Traducción 

 ”No hay aformativo - la he final se queda 3ms “él construyó בָנָה 

תָה בָ   נְׁ ה   ָ  -  aformativo vocal  3 ת <= הfs “ella construyó” 

יתָ בָנִ   תָ    -  aformativo consonantal  י   <= ה ִ  2ms “tú construiste” 

י   <= ה  aformativo consonantal  -  תְׁ  בָנִית  ִ  2fs “tú construiste” 

יתִי בָנִ   י   <= ה  aformativo consonantal  - תִי  ִ  1cs “yo construí” 

 ”desaparece 3cp “ellos construyeron ה  aformativo vocal, la  - וּ בָנוּ 

נִיתֶם  י   <= ה  aformativo consonantal - תֶם בְׁ ִ  
2mp “ustedes (m) 

construyeron” 

נִיתֶן  י   <= ה  aformativo consonantal  - תֶן בְׁ ִ  
2fp “ustedes (f) 

construyeron” 

ינוּ בָנִ   י   <= ה  aformativo consonantal  - נוּ  ִ  1cp “nosotros construimos” 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    Qal Perfecto בָנוּ  .1

יתָ בָנִ   .2  Qal Perfecto    

תָה בָ   .3 נְׁ  Qal Perfecto    

    Qal Perfecto עָשִית  .4

      עֲשִיתֶן  .5

ינוּ עָשִ   .6       

      רָאֲתָה  .7

יתָ רָאִ   .8       

      רָאוּ .9
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Vocabulario: Lección 18  
(Verbos Muy Irregulares Qal Perfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 entrar, venir, ir(se) בוֹא
Vocal en Medio (II-Waw) y 

III-Alef 

 construir, levantar, erigir III-He בנה 

 hacer, trabajar I-Guteral y III-He עשה 

 levantar(se), alzar, ponerse en pie Vocal en Medio (II-Waw) קוּם 

 ver, mirar, observar, contemplar I-Resh, II- Guteral y III-He ראה

 poner, colocar, situar Vocal en Medio (II-Yod) שִים 

 ,volver, repetir, cambiar שׁוּב 

arrepentirse 
Vocal en Medio (II-Waw) 

 uno, único, primero (a la izquierda אֶחָד

es la forma masculina constructa) 

masc. constructa:   אַחַד 

fem. abs. y cons.:   אַחַת 

 primero, primera רִאשׁוֹן 

Fem.:  רִאשׁוֹנָה 

 en primer  =  בָרִאשׁוֹנָה

lugar, al principio 

רוּשָׁלַ   יִם יְׁ  Jerusalén 
רוּשָׁלַם  יְׁ

לֶם רוּשְׁׁ  יְׁ

ן  דֵּ   Río Jordán יַרְׁ
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Ejercicios 18 C: Verbos Vocal Media y III-He, Qal Perfecto 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    Qal Perfecto קָם .1

מוּ קָ   .2  Qal Perfecto    

תָּ שַ   .3 מְׁ  Qal Perfecto    

נוּ שַ   .4 מְׁ  Qal Perfecto    

      בָאתָ  .5

      בָאתִי  .6

בוּ שָׁ   .7       

תֶּם  .8       שַׁבְׁ

      בָנָה  .9

תָה בָ   .10 נְׁ       

ינוּ בָנִ   .11       

יתָ עָשִ   .12       

יתִי עָשִ   .13       

תָה עָ   .14 שְׁ       

      עָשוּ  .15

יתִי רָאִ   .16       

ינוּ רָאִ   .17       

      רָאָה .18
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Ejercicios 18 D: Traduciendo Oraciones Cortas 
Traduzca las siguientes oraciones cortas: 

 ___________________________________ בָאוּ הָאֲנָשִׁים בָעִיר   .1

 

 

ך בָנָה הַמ ְ֜   .2 ת־הַהֵיכָלל  א   ___________________________________ 

 

 

יִם לַנָבִיא תְנָה מְַ֜ נִָֽ   .3  ___________________________________ 

 

 

יתָ אֵשׁ עַל־הָהָר רָאְִ֜   .4  ___________________________________ 

 

 

ר  .5 ק  ת־הָאֲנָשִׁים בַבֺּ   רָאוּ הַנָשִׁים א 
 

 ________________________________________________________ 
 

ת־הַסְּפָרִים לַמַלְאָך   .6 ם א   ___________________________________ נְתַת 

 

 

ל־הָאְָ֜ שָׁלְַ֜   .7 הֲנִים א  ץחְנוּ הַכֺּ ר   
 
 ________________________________________________________ 

 

ֺּא שִָֽׁ  .8 ת־הַמִשְׁפָטִים ל מְרוּ הַבָנִים וְהַבָנוֹת א   
 
 ________________________________________________________ 

 

 ___________________________________ בָחַר אֱלֹהִים בָאָדָם   .9

 

 

ל־הַמִדְבָר  .10  ___________________________________ שָׁב הָעָם א 
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יְלָה עַר בַלְַ֜ קָם נְַ֜   .11  ___________________________________ 

 

 

רכִָֽ   .12 בְדוּ הַדְבָרִים בַסֵּפ   ___________________________________ 

 

 

ת־הַיָד עַל־הַמְַ֜   .13 יִם שָׁלַחַתְ א   ___________________________________ 

 

 

ן כָל־הַדְבָרִים בַתוֹרָה   .14  ___________________________________  לְמַדְת 

 

 

 ___________________________________ רָאֲתָה אִשָה נָבִיא עַל־סוּס  .15

 

 

ֺּא   .16 ם הַתוֹרָהוְל שְׁמַרְת   ___________________________________ 
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Ejercicios 18 E: Vocabulario 

Palabras con la Misma Base 
Algunas palabras tienen una relación entre si, es decir, ellas comparten la misma base y sus 

significados tienen algo en común. Aquí hay unos ejemplos: (escriba la traducción de cada 

palabra en la línea) 

 _____________________ רֺּאשׁ 

 _____________________ רִאשׁוֹן  

 

Palabras que Tienen una Apariencia o un Sonido Similar 
Algunas palabras en el hebreo se confunden porque son similares a la vista o por su 

pronunciación. Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 _____________________ בוֹא 

 _____________________ בנה  

 _____________________ בָמָה  

 _____________________ ראה 

 _____________________ רבה 

 

ב ישׁ   _____________________ 

 _____________________ שוּב  

 

 _____________________ אָח 

חָד   _____________________ א 

 _____________________ אַחַר 

 

ן   _____________________ אַהֲרֺּ

 _____________________ יַרְדֵן  
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Ejercicios 18 F: Breves Oraciones de la Biblia 
 

ץ ל־הָאָר   Números 13:27  בָאנוּ א 

 

 

 

ה  שׁ  ֺּא קָם נָבִיא בִ ישְרָאֵל כְמֺּ  Deuteronomio 34:10    וְל

 

 

 

 

                                                                                    que 

ה לִפְנֵי בְנֵי־יִ  שׁ  ר שָם מֺּ ֺּאת הַתוֹרָה אֲשׁ  שְרָאֵלוְז     Deuteronomio 4:44  

ר  que =  אֲשׁ 

 

 

 

 

ך ר  ֺּא שָׁב בַד   Reyes 13:10 1   וְל

 

 

 

 

 

ל־יְהוָהשָׁב  א     2 Reyes 23:25 

 

 

 

 

                                                                                                  Salomón 

ת־הַבַיִת לַיהוָה ה א  ך שְׁלֹמֺּ ל   Reyes 6:2 1    בָנָה הַמ 

 

ה  Salomón =  שְׁלֹמֺּ
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Ejercicios Extras 18 g: Repaso de Sustantivos y Prefijos 
Traduzca las siguientes frases. Las respuestas están en la próxima página.  

 Frase Traducción 

רֶץ יִם וּבָאָ  בַשָמַ   .1   

  אֶל־הַמָקוֹם  .2

בָר .3   אֶל־הַמִדְׁ

קוֹל  .4   כְׁ

  כָל־הֶעָמִים  .5

יכָל  .6 י הַהֵּ   אַחֲרֵּ

נָשִׁים  .7   אֲנָשִׁים וְׁ

הָאָבוֹת  .8   הַבָנִים וְׁ

יִם יָדַ   .9   

יָמִים  .10 ילוֹת וְׁ   לֵּ

  עַל־הָהָר  .11

מָה  .12 חָכְׁ דָקָה וּבְׁ צְׁ   בְׁ

פָרִים בָעִיר  .13   הַסְׁ

  לַאֲנָשִׁים  .14

  לָאֲנָשִׁים  .15

לָכִים  .16   כִמְׁ

עַר הָאַחִים בַשַ   .17   

יִת לַבַ  שָׁלוֹם  .18   

חֶם לַגוֹיִים לֶ   .19   

  עַל־הָעָם  .20
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Aquí están las respuestas para el ejercicio en la página anterior. 

 Frase Traducción 

רֶץ יִם וּבָאָ  בַשָמַ   .1  en los cielos y en la tierra 

 al lugar אֶל־הַמָקוֹם  .2

בָר .3  al desierto אֶל־הַמִדְׁ

קוֹל  .4  como una voz / un sonido כְׁ

 todos los pueblos כָל־הֶעָמִים  .5

יכָל  .6 י הַהֵּ  detrás del templo / palacio אַחֲרֵּ

נָשִׁים  .7  hombres y mujeres אֲנָשִׁים וְׁ

הָאָבוֹת  .8  los hijos y los padres הַבָנִים וְׁ

יִם יָדַ   .9  dos manos 

יָמִים  .10 ילוֹת וְׁ  noches y días לֵּ

 encima de la montaña עַל־הָהָר  .11

מָה  .12 חָכְׁ דָקָה וּבְׁ צְׁ  en justicia y en sabiduría בְׁ

פָרִים בָעִיר  .13  los libros en la ciudad הַסְׁ

 a hombres לַאֲנָשִׁים  .14

 a los hombres לָאֲנָשִׁים  .15

לָכִים  .16  como reyes כִמְׁ

עַר הָאַחִים בַשַ   .17  los hermanos en la puerta 

יִת שָׁלוֹם לַבַ   .18  paz a (para) la casa 

חֶם לַגוֹיִים לֶ   .19  pan a (para) las naciones 

 sobre el pueblo (acerca del pueblo) עַל־הָעָם  .20
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1 Reyes 8:25 (repetido) 
 

      tú dijiste       lo que                                            guarda (cumple)                                  y ahora 

 

 

ר דִבַרְתָ לוֹ ר לְעַבְדְךָ דָוִד אָבִי אֵת אֲשׁ   וְעַתָה יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל שְׁמֺּ
 

“Y ahora, Yavé Dios de Israel, guarda para tu siervo David mi padre lo que tú dijiste a él, 

 

 

 

                                   trono       sentándose   desde ante mí      no será cortado       diciendo 

 

 

שֵׁב עַל־כִסֵּ  ר לֺּא־יִכָרֵת לְךָ אִישׁ מִלְפָנַי יֺּ לא־יִשְרָאֵֶ֑ לֵאמֺּ  

 

“diciendo: ‘no faltará para ti un hombre de ante mi, quien se siente sobre el trono de Israel, 

 

 

                                  tal como           para caminar    su camino                                 si   solamente 

 

 

י ר הָלַכְתָ לְפָנִָֽ ת לְפָנַי כַאֲשׁ  כ  ת־דַרְכָם לָל  ׃רַק אִם־יִשְׁמְרוּ בָנ יךָ א   

 

“solamente si tus hijos guardarán su camino para caminar ante mi tal como tú caminaste ante 

mi.’” 
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Lección 19 A: El Verbo Perfecto más Sufijos 

Repaso 
Las oraciones gramaticales en español y en hebreo normalmente tienen un sujeto (él que hace la 

acción) y un verbo (la acción hecha por el sujeto). Por ejemplo:   

  

 

 .El profeta escribió =  כָתָב הַנָבִיא

 

Tanto en español como en hebreo, la oración puede también tener un objeto directo (la persona o 

la cosa que recibe la acción). Por ejemplo: 

  

 

רכָתָב הַנָבִיא הַסְֵּ֜  פ    = El profeta escribió el libro. 

 

En hebreo, cuando el objeto directo es definido, puede haber אֵת  o ת־  antes del objeto. Esto  א 

se llama el “marcador del objeto directo”. El español no tiene nada parecido. Por ejemplo: 

  

 

רכָתָב הַנָבִיא אֵת הַסְֵּ֜  פ    = El profeta escribió el libro. 

 

Finalmente: el objeto directo en hebreo no necesariamente tiene que ser un sustantivo (como “el 

libro”). El objeto directo puede ser un sufijo añadido a la partícula  אֵת  o ת־  :Por ejemplo .  א 

  

 

תוֹ  .El profeta lo escribió =  כָתָב הַנָבִיא אֺּ

En todo esto, el español es muy parecido al hebreo, solamente que el orden de las palabras a 

veces es diferente y el español no tiene la partícula  אֵת  o ת־  .  א 

  

sujeto 

“el profeta” 

marcador del objeto directo 

con sufijo: “a él” o “lo” 

verbo 

“escribió” 

verbo 

“escribió” 

verbo 

“escribió” 

verbo 

“escribió” 

sujeto 

“el profeta” 

sujeto 

“el profeta” 

sujeto 

“el profeta” 

objeto directo 

“el libro” 

objeto directo 

“el libro” 

marcador 

del objeto 
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Sufijos con el Verbo 
En lugar de usar un sufijo con el marcador del objeto directo, el hebreo muchas veces conecta el 

sufijo directamente con el verbo. Por ejemplo: 

טָלוֹ <= קָטַל + אֺתוֹ   קְׁ
lo + él mató => él lo mató 

Parece sencillo, ¿verdad? Lamentablemente cuando se añade un sufijo pronominal a un verbo 

perfecto, las vocales cambian. Por ejemplo: 

טָל־ קָטַל  קְׁ
Verbo Perfecto 3ms 

sin sufijo 

“él mató” 

Verbo Perfecto 3ms 

con sufijo 

“él ___ mató” 

En algunas ocasiones hay pequeños cambios en las consonantes también. 

Éstos son los sufijos posibles: 
 Éstas son las formas del verbo  

que toman los sufijos: 

a él (lo) ֹו  o   ּהו 
 

 él mató קְטָל   +

a ella (la)  ה ָ   o   ָה 
 

תְ קְטָלְַ֜   +  ella mató 

a tí (te - ms)   ָך ְ  
 

 tú (m) mataste קְטַלְת  +

a tí (te - fs)   ך ֵ  
 

 tú (f) mataste קְטַלְתִי   +

a mí (me) ִי  o     ַ ְ֜ נִי  
 

 yo mate קְטַלְתִי   +

a ellos (los - m) ם ם    o  ה  ָ  
 

 ellos mataron קְטָלוּ  +

a ellas (las - f) ן ן    o  ה  ָ  
 

 קְטַלְתוּ   +
ustedes (m) 

mataron 

a ustedes  

(les - mp) 
ם  כ 

 
 קְטַלְתוּ   +

ustedes (f) 

mataron 

a ustedes  

(les - fp) 
ן  כ 

 
 nosotros matamos קְטַלְנוּ  +

a nosotros (nos)   ְָ֜ ּנו  
 

  

Se pueden combinar cualquier forma del verbo (en la columna a la derecha) con cualquier sufijo 

(en la columna a la izquierda). 
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Aquí hay algunos ejemplos: 

ם  ָ טָל +  טָלָם <= קְׁ  קְׁ
sufijo 3mp 

“los” 
+ 

verbo 3ms 

“él ___ mató” 
=> él los mató 

 

ם  ָ טָלַ   +  תְׁ קְׁ טָלַ   <=  תָם קְׁ  
sufijo 3mp 

“los” 
+ 

verbo 3fs 

“ella ___ mató” 
=> ella los mató 

 

הוּ   טָלוּ +  טָלוּהוּ  <= קְׁ  קְׁ

sufijo 3ms 

“lo” 
+ 

verbo 3cp 

“ellos ___ 

mataron” 

=> ellos lo mataron 

 

הוּ   נוּ  +  טָלְׁ נוּהוּ  <= קְׁ טָלְׁ  קְׁ
sufijo 3ms 

“lo” + 

verbo 1cp 

“nosotros ___    

matamos” 

=> 
nosotros lo 

matamos 

 

הָ   נוּ  +  טָלְׁ נוּהָ  <= קְׁ טָלְׁ  קְׁ
sufijo 3fs 

“la” + 

verbo 1cp 

“nosotros ___  

matamos” 

=> 
nosotros la 

matamos 

 

Muchos estudiantes sienten que los sufijos son la parte más difícil del hebreo bíblico. Ya hemos 

visto sufijos con las preposiciones, sufijos con los sustantivos – y ahora hay sufijos con los 

verbos. Si para usted los sufijos parecen complicados, no se angustie. Con la práctica, usted poco 

a poco aprenderá a reconocer los sufijos y los cambios en las formas del verbo. Póngase a 

practicar un poco cada día. 
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Lección 19 B: Práctica con las Formas 
Analice los siguientes verbos del aspecto Qal Perfecto con sufijos pronominales. 

 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

ex. ֹקְטָלו Qal Perf. 3ms 3 קטלms él lo mató 

     .Qal Perf קְטָלָם .1

נִי שְׁמָרְַ֜  .2  Qal Perf.     

     .Qal Perf מְצָאָה  .3

תְהוּ קְטָלְַ֜  .4  Qal Perf     

תְהוּ שְׁמָרְַ֜  .5  Qal Perf.     

תְךָ שְׁמָרְַ֜  .6  Qal Perf.     

תָם שְׁמָרְַ֜  .7  Qal Perf.     

תְנוּ מְצָאְַ֜  .8  Qal Perf.     

     .Qal Perf קְטַלְתָה  .9

     .Qal Perf שְׁמָרְתוֹ  .10

נִי עֲבַדְתְַ֜  .11  Qal Perf.     

     .Qal Perf עֲבַדְתָהוּ  .12

     .Qal Perf עֲבַדְתָה  .13

     .Qal Perf קְטַלְתִיו  .14

     .Qal Perf שְׁמַרְתִיו  .15

     .Qal Perf שְׁמַרְתִיהָ  .16
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   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

     .Qal Perf שְׁמַרְתִים  .17

     .Qal Perf שְׁמַרְתִיךָ  .18

     .Qal Perf קְטָלוּהוּ  .19

     .Qal Perf שְׁמָרוּנוּ  .20

ם  .21      .Qal Perf שְׁמָרוּכ 

     .Qal Perf יְדָעוּם  .22

     .Qal Perf שְׁלָחוּנִי  .23

     .Qal Perf קְטַלְתוּהוּ  .24

     .Qal Perf שְׁמַרְתוּהָ  .25

     .Qal Perf קְטַלְנוּהוּ  .27

     .Qal Perf שְׁמַרְנוּהוּ  .28

     .Qal Perf שְׁמַרְנוּם  .29

     .Qal Perf יְדַעֲנוּם  .30

     .Qal Perf שְׁלַחֲנוּךָ  .31

 

  



Hebreo Bíblico I, página 286 

 

Vocabulario: Lección 19  
(Sufijos Pronominales con Verbos Perfectos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 amar I-Alef אהב

 matar, asesinar, destruir, ejecutar I-Guteral הרג

 matar; sacrificar III-Guteral זבח 

 saber, conocer, darse cuenta, tener ידע 

relaciones sexuales 
I-Yod y III-Guteral 

 ,tomar, coger, agarrar, recibir לקח 

adquirir, traer 

sigue el patrón de los verbos 

I-Nun (y III-Guteral) 

 encontrar, lograr, recuperar (algo) III-Alef מצא

 abandonar, dejar I-Guteral עזב 

  seguir, perseguir רדף

בַח ז ְ֜   matanza, sacrificio (m)  

  altar (m) מִזְבֵחַ 
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Lección 19 C: Verbos del Vocabulario con Sufijos 
Traduzca los siguientes verbos perfectos con sufijos. Los verbos son del vocabulario nuevo. 

תָּ אֺתִי  .1 תָּנִי  = אָהַבְׁ  אֲהַבְׁ
 Traducción:  

 

תִּי אֺתָךְ  .2 תִּ  = אָהַבְׁ יךְ אֲהַבְׁ  
 Traducción:  

 

פוּ אֺתָם  .3 דְׁ דָפוּם  = רָ   רְׁ
 Traducción:  

 

 הֲרָגָם  = הָרַג אֺתָם  .4
 Traducción:  

 

תָּ אֺתָ   .5 נוּ לָקַחְׁ תָּ   =  קַחְׁ נוּ לְׁ  
 Traducción:  

 

תִּי אֺתוֹ  .6 תִּיו  = יָדַעְׁ דַעְׁ  יְׁ
 Traducción:  

 

דָעָה  = יָדַע אֺתָח   .7  יְׁ
 Traducción:  
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Lección 19 D: Traducciones 
Traduzca las siguientes oraciones. Cada una tiene un verbo perfecto con un sufijo pronominal. 

קָחַ   .1 י־הַצאֺןלְׁ אַחֲרֵּ הוָה מֵּ נִי יְׁ  

  

תָּנוּ  .2 חַרְׁ מִכָל־הָעַמִים אַתָּה בְׁ  

  

תִּיךָ  .3 לאֺ הֲרַגְׁ יָדִי וְׁ הוָה בְׁ ךָ יְׁ תָנְׁ  נְׁ

  

שָׁעִים  .4 דָפוּנִי הָאֲנָשִׁים הָרְׁ  רְׁ

  

תָּ   .5 נוּ  אֲהַבְׁ  

  

תִּיךָ  .6 לַחְׁ  אָנֺכִי שְׁׁ

  

לָחַ   .7 הוָה אֱלֺהִים שְׁׁ לֶיךָ יְׁ נִי אֵּ  

  

אִמִי עֲזָבוּנִי  .8  אָבִי וְׁ

  

תִּיךָ יָמִים רַבִים בֶד אֶל־הַמֶ  הָעֶ  אָמַר  .9 לֶךְ עֲבַדְׁ  

  

רַ   .10 מִצְׁ תִּיךָ בְׁ דַעְׁ תִּיךָ יְׁ בָר לאֺ עֲזַבְׁ יִם וּבַמִדְׁ  
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Deuteronomio 29:24-25 (pequeñas modificaciones) 
 

  

תֶָ֑  ת־בְרִית יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֺּ זְבוּ א  ם עִָֽ  

 

Ellos abandonaron el pacto de Yavé Dios de sus padres, 

 

 

 

                                                                     cuando él sacó                              que 

 

 

ץ־מִצְרְַ֜  ר  תָם מֵא  ר כָרַת עִמָם בְהוֹצִיאוֹ אֺּ ׃ יִםאֲשׁ   

 

que él cortó (hizo) con ellos cuando él sacó a ellos desde la tierra de Egipto. 

 

 

                     él repartió (asignó)                             que         otros        dioses 

 

 

ם ִֽ ֺּא יְדַעוּם וְלֺּא חָלַק לָה  ר ל בְדוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים אֲשׁ  ׃עִָֽ  

 

Ellos sirvieron otros dioses que ellos no los conocieron y él no asignó para ellos. 
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Lección 20 A: El Aspecto Imperfecto - Significado 

En los capítulos anteriores aprendimos que en hebreo el aspecto perfecto expresa una acción 

terminada o un estado completado. 

En cambio, el aspecto “imperfecto” expresa una acción no terminada o un estado que continúa.  

El imperfecto puede traducirse en español de diferentes maneras, de acuerdo con el contexto. 

Aquí hay algunos de los significados que el imperfecto puede tener en hebreo: 

Acción en el Futuro 
Muchas veces el imperfecto expresa una acción sencilla en el tiempo futuro. Por ejemplo: 

ת אִתְךָ בְרִית  כְרֺּ  Haré (cortaré) un pacto contigo. (2 Samuel 3:13) אֲנִי א 

Acción Frecuentativa (Repetida) 
Muchas veces el imperfecto expresa una acción repetida o habitual. Esta acción puede ser en el 

tiempo pasado, presente o futuro. Por ejemplo: 

ה  שָׁנָה בְשָׁנָה    Y así él hacía año tras año. (tiempo pasado - 1 Samuel 1:7) וְכֵן יַעֲש 

 Pero la oración de los justos, él escucha. (Proverbios 15:29) וּתְפִלַת צַדִיקִים יִשְׁ מָע 

Acción Incipiente 
El imperfecto también puede expresar una acción incipiente, es decir, el comienzo de una acción. 

Por ejemplo: 

אוֹ  ֺּאכַל הָעָם עַד־בֺּ ֺּא י  El pueblo no comenzará a comer hasta su venida. (1 Sam. 9:13) ל

Condiciones 
El imperfecto a menudo se utiliza para expresar acciones que son condicionales, es decir, 

depenen de otros factores. El imperfecto muchas veces se utiliza con palabras condicionales 

como  אְם (si) y אוּלַי (tal vez). Por ejemplo: 

 Tal vez la casa de Judá escuchará. (Jeremías 36:3) אוּלַי יְשְׁמְעוּ  בֵית יְהוּדָה 

Cláusulas Dependientes 
El imperfecto también se usa para expresar el propósito o la meta de algo o alguien. Además 

puede usarse para expresar la voluntad (deseos) o los pensamientos de alguien, o su evaluación 

de una situación. En tal caso, muchas veces el imperfecto se encuentra en una cláusula 

dependiente junto con palabras como: לְמַעַן (para que), כִי (que, porque), ר  or ,(que, quien) אֲשׁ 

ן   :Esto corresponde al subjuntivo en español. Por ejemplo .(para que no) פ 

 Para que tus días se alarguen sobre la tierra. (Ex. 20:12) לְמַעַן יַאֲרִכוֹן יָמִיךָ עַל הָאֲדָמָה  

Interrogaciones 
El imperfecto muchas veces se utiliza en preguntas, junto con pronombres interrogativos o 

adverbios interrogativos como: אֵיך (¿cómo?), מָה (¿qué?), מִי (¿quién?), or לָמָה (¿por qué?). 

 ?Y ahora, ¿por qué vamos a morir וְעַתָה לָמָה נָמוּת  
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Lección 20 B: Qal Imperfecto, Formas del Verbo Regular 
Como hemos visto, en hebreo el verbo en aspecto perfecto utiliza “aformativos” (diferentes 

terminaciones) para indicar la persona, género y número del sujeto del verbo. 

En cambio, el verbo imperfecto utiliza “preformativos” (diferentes principios) para indicar la 

persona, género y número del sujeto del verbo. Estos preformativos son en muchos casos 

fragmentos de los pronombres personales. Algunas formas del imperfecto también llevan una 

terminación diferente. Note que las vocales son diferentes que en el aspecto perfecto. 

Abajo hay una gráfica de las diferentes formas del aspecto imperfecto (del verbo regular) 

 matar”   Qal Imperfecto“ =  קטל

 Singular Plural 

3 m טֺל לוּ  él matará יִקְׁ טְׁ  ellos matarán יִקְׁ

3 f טֺל נָה  ella matará תִּקְׁ טֺלְׁ  ellas matarán תִּקְׁ

2 m טֺל  / tú (hombre) matarás תִּקְׁ

usted (hombre) matará 
לוּ  טְׁ  ustedes (hombres) matarán תִּקְׁ

2 f  לִי טְׁ  / tú (mujer) matarás תִּקְׁ

usted (mujer) matará  נָה טֺלְׁ  ustedes (mujeres) matarán תִּקְׁ

1 c טֺל טֺל yo mataré אֶקְׁ  nosotros mataremos נִקְׁ

Se pueden combinar estos principios y terminaciones con las tres letras de cualquier base verbal. 

Por ejemplo: 

 guardar”   Qal Imperfecto“ =  שׁמר

 Singular Plural 

3 m  מֺר רוּ  él guardará יִשְׁׁ מְׁ  ellos guardarán יִשְׁׁ

3 f  מֺר נָה  ella guardará תִּשְׁׁ מֺרְׁ  ellas guardarán תִּשְׁׁ

2 m  מֺר  / tú (hombre) guardarás תִּשְׁׁ

usted (hombre) guardará  ּרו מְׁ  ustedes (hombres) תִּשְׁׁ

guardarán 

2 f  רִי מְׁ  / tú (mujer) guardarás תִּשְׁׁ

usted (mujer) guardará  נָה מֺרְׁ  ustedes (mujeres) תִּשְׁׁ

guardarán 

1 c מֺר מֺר yo guardaré אֶשְׁׁ  nosotros guardaremos נִשְׁׁ

Note que en el imperfecto la forma 3mp y la forma 3fp son distinctas. 

Note también que hay varias formas similares o iguales. Hay que memorizar los principios y 

terminaciones (es decir, los preformativos y los aformativos).  
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Ejercicios 20 C: Qal Imperfecto, Verbo Regular 

Escriba todas las formas del Qal Imperfecto del verbo regular כתב (escribir): 
 ”escribió“ =  כָתַב

 Singular Plural 

3 m  תֺּב    él escribirá יִכְׁ

3 f     

2 m     

2 f     

1 c     

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos regulares en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

Ej.  מֺד  él aprenderá למד Qal Imperfecto 3ms יִלְׁ

מֺד  .1     Qal Imperfecto נִלְׁ

מֺד .2     Qal Imperfecto אֶלְׁ

רוּ  .3 מְׁ     Qal Imperfecto יִשְׁׁ

רוּ  .4 מְׁ     Qal Imperfecto תִּשְׁׁ

נָה  .5 מֺרְׁ       תִּשְׁׁ

תֺּב  .6       יִכְׁ

תֺּב  .7       תִּכְׁ

בִי  .8 תְּׁ       תִּכְׁ
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Referencia 20 D: Qal Perfecto e Imperfecto (Regular) 

En las tablas abajo, usted puede ver y comparar las formas del verbo קטל  (“matar”) en Qal 

Perfecto y el Qal Imperfecto.  

 matar” - Qal Perfecto“ =  קטל

 Singular Plural 

3 m קָטַל él mató 

לוּ  ellos/ellas mataron קָטְׁ

3 f לָה  ella mató קָטְׁ

2 m   ַתָּ קָט לְׁ  tú (hombre) mataste / 

usted (hombre) mató  טַלתֶּם  ustedes (hombres) mataron קְׁ

2 f  ְּׁת  / tú (mujer) mataste קָטַלְׁ

usted (mujer) mató  תֶּן טַלְׁ  ustedes (mujeres) mataron קְׁ

1 c   ַתִּי קָט לְׁ  yo maté   ַנוּ קָט לְׁ  nosotros matamos 

 

 matar” - Qal Imperfecto“ =  קטל

 Singular Plural 

3 m טֺל לוּ  él matará יִקְׁ טְׁ  ellos matarán יִקְׁ

3 f טֺל נָה  ella matará תִּקְׁ טֺלְׁ  ellas matarán תִּקְׁ

2 m טֺל  / tú (hombre) matarás תִּקְׁ

usted (hombre) matará  ּלו טְׁ  ustedes (hombres) matarán תִּקְׁ

2 f  לִי טְׁ  / tú (mujer) matarás תִּקְׁ

usted (mujer) matará  נָה טֺלְׁ  ustedes (mujeres) matarán תִּקְׁ

1 c טֺל טֺל yo mataré אֶקְׁ  nosotros mataremos נִקְׁ

 

Lamentablemente muchos verbos en hebreo no son regulares. En la próxima lección, 

estudiaremos algunos verbos que son levemente irregulares en el aspecto imperfecto. Esos 

verbos pueden presentar cambios pequeños de vocales pero se pueden distinguir fácilmente las 

tres consonantes de la base. 
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Vocabulario: Lección 20 (Qal Imperfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 comer, consumir I-Alef אכל

  acordarse, recordar, tener presente זכר

 ser fuerte I-Guteral y Verbo de Estado חזק 

 cruzar, pasar, atravesar, transgredir I-Guteral עבר

 pararse, colocarse, situarse I-Guteral עמד 

 פקד 
visitar (para ayudar o consolar, o 

para pedir cuentas o castigar); 

revisar, registrar (en una lista);  

inspeccionar (soldados) 

 

  río (m) נָהָר 

  pequeño río, corriente, arroyo (m) נַחַל
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Lección 20 E: Traducciones 
Traduzca las siguientes oraciones. Cada una tiene un verbo perfecto o un verbo imperfecto. 

פָטִים  .1 תֶּם אֶת־הַמִשְׁׁ מַדְׁ  לְׁ
 Traducción: 

פָטִים   דוּ אֶת־הַמִשְׁׁ מְׁ  תִּלְׁ

 Traducción: 

 

פֶר .2 תֺּב אֶת־הַסֵּ  יִכְׁ
 Traducción: 

פֶר כָתַב   אֶת־הַסֵּ  

 Traducción: 

 

הוָה אֶת־עַמוֹ  .3 קֺד יְׁ  יִפְׁ
 Traducción: 

הוָה אֶת־עַמוֹ    פָקַד יְׁ

 Traducción: 

 

ין הָאִשָה  .4 ין הָאִישׁ וּבֵּ פֺט בֵּ  נִשְׁׁ
 Traducción: 

ין הָאִשָה   ין הָאִישׁ וּבֵּ נוּ בֵּ  שָׁפַטְׁ

 Traducción: 
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הוָה  .5 ינֵּינוּ שָׁפַט יְׁ בֵּ  
 Traducción: 

ינֵּינוּ   הוָה בֵּ פֺט יְׁ  יִשְׁׁ
 Traducción: 

 

רָכֶיךָ  .6 מֺד אֶת־דְׁ  אֶלְׁ
 Traducción: 

רָכֶיךָ   תִּי אֶת־דְׁ  לָמַדְׁ

 Traducción: 

 

הוָה  .7 בַר־יְׁ רוּ אֶת־דְׁ כְׁ  תִּזְׁ
 Traducción: 

הוָה   בַר־יְׁ רוּ אֶת־דְׁ כְׁ  תִּזְׁ

 Traducción: 

 

רוּ אֶת־הַתּוֹרָה  .8 מְׁ  יִשְׁׁ
 Traducción: 

רוּ אֶת־הַתּוֹרָה   מְׁ  שָׁ 

 Traducción: 
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Deuteronomio 7:18 
  

 

                                             al Faraón                                                      lo que 

 

 

ה וּלְכָל־מִצְרְִָֽ֜  יךָ לְפַרְעֺּ ר עָשָה יְהוָה אֱלֹה  ר אֵת אֲשׁ  ׃יִםתִזְכֺּ  

 

Tú te acordarás lo que Yavé tu Dios hizo al Faraón y a todo Egipto. 
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Lección 21 A: Repaso 
Como hemos visto, en hebreo el verbo en aspecto perfecto utiliza “aformativos” (diferentes 

terminaciones) para indicar la persona, género y número del sujeto del verbo. 

En cambio, el verbo imperfecto utiliza “preformativos” (diferentes principios) para indicar la 

persona, género y número del sujeto del verbo. Algunas formas del imperfecto también llevan 

una terminación diferente.  

 matar” - Qal Imperfecto“ =  קטל

 Singular Plural 

3 m טֺל לוּ  él matará יִקְׁ טְׁ  ellos matarán יִקְׁ

3 f טֺל נָה  ella matará תִּקְׁ טֺלְׁ  ellas matarán תִּקְׁ

2 m טֺל  / tú (hombre) matarás תִּקְׁ

usted (hombre) matará  ּלו טְׁ  ustedes (hombres) matarán תִּקְׁ

2 f  לִי טְׁ  / tú (mujer) matarás תִּקְׁ

usted (mujer) matará  נָה טֺלְׁ  ustedes (mujeres) matarán תִּקְׁ

1 c טֺל טֺל yo mataré אֶקְׁ  nosotros mataremos נִקְׁ

 

Lamentablemente muchos verbos en hebreo no son regulares. En esta lección, estudiaremos 

algunos verbos que son levemente irregulares en el aspecto imperfecto.  

Malas Noticias: En el aspecto imperfecto muchos verbos son irregulares en sus formas. 

Buenas Noticias: La mayoría de las irregularidades son pequeñas. En muchos casos son 

solamente pequeños cambios de vocales y las tres consonantes de la base verbal se distinguen 

fácilmente. En esta lección estudiaremos esos verbos irregulares pero más fáciles. 
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Lección 21 B: Verbos Levemente Irregulares, Imperfecto 

Verbos II-Guteral y III-Guteral 
Estos verbos tienen una consonante guteral en la segunda o tercera letra de la base. 

Diferencias con el verbo regular: tienen una patach o shewa compuesto en la segunda sílaba. 

Verbo Regular בחר  קטל II-Guteral 

3ms “él matará” טֺל חַר  יִקְׁ  ”3ms “él escogerá יִבְׁ

3fs “ella matará” טֺל חַר  תִּקְׁ  ”3fs “ella escogerá תִּבְׁ

2ms “tú matarás” טֺל חַר  תִּקְׁ  ”2ms “tú escogerás תִּבְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ חֲרִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú escogerás תִּבְׁ

1cs “yo mataré” טֺל חַר אֶקְׁ  ”1cs “yo escogeré אֶבְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ חֲרוּ  יִקְׁ  3mp “ellos יִבְׁ

escogerán” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ חַ   תִּקְׁ נָה תִּבְׁ רְׁ  3fp “ellas escogerán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ חֲרוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תִּבְׁ

escogerán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán” 
נָה  טֺלְׁ חַ   תִּקְׁ נָה תִּבְׁ רְׁ  2fp “ustedes (f) 

escogerán” 

1cp “nosotros 

mataremos” 
טֺל חַר  נִקְׁ  1cp “nosotros נִבְׁ

escogeremos” 

Verbos II-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora: בחר = escoger 

Verbos III-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora:  שׁלח = enviar   שׁמע = escuchar 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

חֲרוּ  .1   בחר   .Qal Impf יִבְׁ

לַ   .2 נָה תִּשְׁׁ חְׁ  Qal Impf.    

מַע .3     .Qal Impf אֶשְׁׁ

מַע  .4     .Qal Impf נִשְׁׁ
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Verbos de Estado 
¿Cómo se pueden identificar estos verbos? Hay que memorizarlos como vocabulario. 

Diferencias con el verbo regular: tienen una patach o shewa compuesto en la segunda sílaba del 

aspecto imperfecto (es decir, son casi iguales que los verbos II-Guterales y III-Guterales). 

Verbo Regular כבד קטל Verbo de Estado 

3ms “él matará” טֺל בַד  יִקְׁ  3ms “él será יִכְׁ

importante” 

3fs “ella matará” טֺל בַד  תִּקְׁ  3fs “ella será תִּכְׁ

importante” 

2ms “tú matarás” טֺל בַד  תִּקְׁ  2ms “tú serás תִּכְׁ

importante” 

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ דִי  תִּקְׁ בְׁ  2fs “tú serás תִּכְׁ

importante” 

1cs “yo mataré” טֺל בַד אֶקְׁ  1cs “yo seré אֶכְׁ

importante” 

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ דוּ  יִקְׁ בְׁ  3mp “ellos serán יִכְׁ

importantes” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ בַ   תִּקְׁ נָה תִּכְׁ דְׁ  3fp “ellas serán 

importantes” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ דוּ  תִּקְׁ בְׁ  2mp “ustedes (m) תִּכְׁ

serán importantes” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ בַ   תִּקְׁ נָה תִּכְׁ דְׁ  2fp “ustedes (f) serán 

importantes” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל בַד נִקְׁ  1cp “nosotros נִכְׁ

seremos importantes” 

Verbos de Estado en nuestro vocabulario hasta ahora:  

 (ser santo)  קָדַשׁ  (ser viejo)  זָקַן   (ser grande)  גָדַל  

ן    (ser/estar lleno)  מָלֵא   (ser importante)  כָבֵד   (ser pequeño)  קָטֺּ

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

דִי  .1 בְׁ   כבד  .Qal Impf תִּכְׁ

בַד .2     .Qal Impf נִכְׁ

בַד  .3     .Qal Impf יִכְׁ

אוּ  .4 לְׁ     .Qal Impf יִמְׁ
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Verbos I-Guteral 
Estos verbos tienen una consonante guteral como la primer letra de la base. 

Diferencias con el verbo regular: tienen una patach debajo del preformativo y una patach o 

shewa compuesto debajo de la primera letra de la base. La forma 1cs tiene una seghol. 

Verbo Regular עבד קטל I-Guteral 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él servirá יַעֲבֺד  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella servirá תַּעֲבֺד  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú servirás תַּעֲבֺד  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ דִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú servirás תַּעַבְׁ

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo serviré אֶעֱבֺד אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ דוּ  יִקְׁ  ”3mp “ellos servirán יַעַבְׁ

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה  תִּקְׁ  ”3fp “ellas servirán תַּעֲבֺדְׁ

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ דוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תַּעַבְׁ

servirán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נָה  תִּקְׁ  2fp “ustedes (f) תַּעֲבֺדְׁ

servirán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נַעֲבֺד  נִקְׁ

serviremos” 

Verbos I-Guterales en nuestro vocabulario hasta ahora: עבד = servir    עבר = cruzar, pasar     

     ayudar, auxiliar = עזר   

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

דוּ  .1     .Qal Impf יַעַבְׁ

    .Qal Impf אֶעֱבֺד .2

נָה  .3     .Qal Impf תַּעֲבֺרְׁ

    .Qal Impf נַעֲבֺר  .4
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Verbos I-Guteral Doblemente Irregular 
Estos verbos tienen estas características:  
 1)  El verbo tiene una letra guteral como la primera letra de la base  

y también una de estas: 

 2)  El verbo tiene una segunda letra guteral como la segunda o tercera letra de la base  

– o – 

El verbo es un verbo de estado 

Diferencias con el verbo regular: tienen una seghol debajo del preformativo y una seghol o 

shewa compuesto debajo de la primera letra de la base.  

Verbo Regular חזק קטל I-Guteral y Estado 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él será fuerte יֶחֱזַק  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella será fuerte תֶּחֱזַק  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú serás fuerte תֶּחֱזַק  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ קִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú serás fuerte תֶּחֶזְׁ

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo seré fuerte אֶחֱזַק  אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ קוּ  יִקְׁ  3mp “ellos serán יֶחֶזְׁ

fuertes” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תֶּחֱזַ   תִּקְׁ קְׁ  3fp “ellas serán 

fuertes” 

2mp “ustedes (m) 

matarán” 
לוּ  טְׁ קוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תֶּחֶזְׁ

serán fuertes” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תֶּחֱזַ   תִּקְׁ קְׁ  2fp “ustedes (f) serán 

fuertes” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נֶחֱזַק  נִקְׁ

serermos fuertes” 

Verbos de este tipo en nuestro vocabulario hasta ahora:  חָזַק  = ser fuerte 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נָה תֶּחֱזַ   .1 קְׁ  Qal Impf.    

קוּ  .2     .Qal Impf יֶחֶזְׁ

    .Qal Impf יֶחֱזַק  .3
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Verbos I-Alef 
Estos verbos tienen una alef como la primera letra de la base. 

Diferencias con el verbo regular: casi siempre la alef se pone quiescente (silencioso), el 

preformativo lleva una holem y la segunda sílaba lleva una patach. 

Verbo Regular אמר קטל I-Alef 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él dirá יאֺמַר יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella dirá תּאֺמַר תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú dirás תּאֺמַר תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ רִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú dirás תּאֺמְׁ

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo diré אֺמַר אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ רוּ  יִקְׁ  ”3mp “ellos dirán יאֺמְׁ

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תּאֺמַ   תִּקְׁ רְׁ  3fp “ellas dirán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ רוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תּאֺמְׁ

dirán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תּאֺמַ   תִּקְׁ רְׁ  2fp “ustedes (f) 

dirán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נאֺמַר נִקְׁ

diremos” 

Verbos I-Alefs en nuestro vocabulario hasta ahora: אמר = decir    אכל = comer 

Nota: solamente hay 5 verbos en el hebreo bíblico que siguen este patrón. 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    .Qal Impf תּאֺמַר .1

    .Qal Impf אֺמַר .2

    .Qal Impf יאֺכַל .3

לוּ  .4     .Qal Impf יאֺכְׁ
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Conclusión 
¡Son demasiadas irregularidades! En el hebreo, hay más verbos irregulares 

con más cambios en sus formas.  

¡No se quiebre tanto la cabeza! Usted no necesita memorizar todas las reglas 

y todos los cambios de los verbos irregulares. Solamente tiene que reconocer 

la base de cada verbo y los principios (preformativos) y las terminaciones 

(aformativos) de las diferentes formas. Además cuando usted lee el texto 

bíblico, el contexto le ayudará mucho. 

 

 

 

Vocabulario: Lección 21  
(Verbos Imperfectos Levemente Irregulares) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 ayudar, auxiliar, socorrer I-Guteral עזר

 hacer, trabajar, construir II-Guteral פעל 

 regocijarse, alegrarse, celebrar III-Guteral שמח 

 olvidarse de III-Guteral שׁכח 

  ayuda, auxilio, protección עֵז ר

  gozo, alegría (f) שִמְחָה 

  alegre, lleno de gozo שָמֵחַ 

 

 

  

https://gowrink.wordpress.com/tag/maids/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
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Ejercicios 21 C: Frases con Verbos Imperfectos 
Traduzca las siguientes oraciones:  

II-Gutteral and III-Gutteral 

ם לִירוּשָׁלְַ֜ יִשְׁלְחוּ ל ְ֜   (1 יִם ח   __________________________________ 

  

 

ך עַר לְמ ְ֜ יִבְחֲרוּ בְנְַ֜   (2 ל   __________________________________ 

 

 

ֺּאמַר  (3 ר י ת־הַדְבָרִים אֲשׁ  שְׁמַע א  הַנָבִיאא   
ר                     que = אֲשׁ 

 ____________________________________________________ 

 

 

הֵן תִשְׁמְַ֜   (4 ל־הַכֺּ עְנָה הַנָשִׁים א   __________________________________ 

 

 

יִם יִשְׁלַח אֱלֹהִים אֵשׁ מִן־הַשָמְַ֜   (5  __________________________________ 

 

 

Verbos de Estado 

 __________________________________ יִכְבְדוּ הַסְּפָרִים   (6

 

 

ץ צְדָקָה תִמְלָא הָאְָ֜   (7 ר   __________________________________ 

 

 

I-Gutteral 

ת־הַנָהָר  (8 ר א   __________________________________  נַעֲבֺּ

 

 

ת־יְהוָה  (9  __________________________________  תַעַבְדוּ א 
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ת־הָעִיר  (10 בְנָה הַנָשִׁים א   __________________________________  תַעֲזֺּ

 

 

ד הָאִשָה עַל־הָהָר  (11  __________________________________  תַעֲמֺּ

 

 

I-Gutteral y Verbo de Estado 

חֱזַק הָאֵשׁ  (12  __________________________________  ת 

 

 

חֱזַק בֵאלֹהִים  (13  __________________________________  א 

 

 

זְקוּ הַגוֹיִים   (14 ֺּא י ח   __________________________________ ל

 

 

I-Alef 

ֺּאכַל ל ְ֜   (15 ם בִירוּשָלְַ֜ נ יִם ח   __________________________________ 

 

 

ת־הַהֵיכָל  (16  __________________________________ תֺּאכַל אֵשׁ א 

 

 

ל־כָל־יִשְרָאֵל  (17 ֺּאמַר הַנָבִיא א   __________________________________ י

 

 

מַר שָׁלוֹם לָעָם   (18  __________________________________ אֺּ

 

 

הֵן תֺּאמְַ֜   (19 רְנָה הָנָשִׁים לַכֺּ  __________________________________ 
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Ejercicios 21 D: Vocabulario 

Palabras que Tienen una Apariencia o un Sonido Similar 
Algunas palabras en el hebreo se confunden porque son similares a la vista o por su 

pronunciación. Aquí hay algunos ejemplos: (escriba la traducción de cada palabra en la línea) 

 ___________________ מצא 

 ___________________ מלא 

 ___________________ עבד  

 ___________________ עבר 

 ___________________ עמד  

 ___________________ עזב  

 

 ___________________ שָׁנָה  

 ___________________ שֵׁם  

 

Traducciones de la Biblia 
                                       bebí 

Deuteronomio 9:9  ְ֜ ֺּא אָכְַ֜ ל ם ל ֺּא שָׁתִיתִי תִי וּמְַ֜ לְ ח  יִם ל  
 

  

                           

Deuteronomio 3:28 (modificado)  ר לִפְנֵי הָעָם  יַעֲבֺּ
 

  

 

 

                                                                                                      sus mandamientos 

Deuteronomy 13:5  ּתוֹ תַעַבְדו תָיו תִשְׁמְרוּ וּבְקוֹלוֹ תִשְׁמְעוּ וְאֺּ ת־מִצְוֺּ  א 
(modificado – más difícil) 
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Ejercicios Extras 21 E: Verbos Perfectos e Imperfectos 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto. 

Las respuestas están en la próxima página. 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

מֺד  .1  él aprenderá למד  Qal Impf 3ms יִלְׁ

דוּ  .2 מְׁ     Qal Impf יִלְׁ

נוּ כָתַ   .3 בְׁ  Qal Perf    

תָּ כָתַ   .4 בְׁ  Qal Perf    

תֶּם  .5       עֲבַדְׁ

דוּ  .6       תַּעַבְׁ

חֲרָה בָ   .7       

חַר  .8       תִּבְׁ

עַתְׁ שָׁמַ   .9       

עִי  .10 מְׁ       תִּשְׁׁ

צָא  .11       תִּמְׁ

אתָ מָצָ   .12       

      נאֺמַר .13

תִּי אָמַ   .14 רְׁ       

      שָם  .15

תָּ קַ   .16 מְׁ       

אנוּ בָ   .17       

נִיתִי בָ   .18       
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Aquí están las respuestas para los Ejercicios Extras 19 I: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

מֺד  .1  él aprenderá למד  Qal Impf 3ms יִלְׁ

דוּ  .2 מְׁ  ellos aprenderán למד  Qal Impf 3mp יִלְׁ

נוּ כָתַ   .3 בְׁ  Qal Perf 1cp כתב nosotros escribimos 

תָּ כָתַ   .4 בְׁ  Qal Perf 2ms כתב tú (m) escribiste 

תֶּם  .5  ustedes (m) sirvieron עבד Qal Perf 2mp עֲבַדְׁ

דוּ  .6  ustedes (m) servirán עבד Qal Impf 2mp תַּעַבְׁ

חֲרָה בָ   .7  Qal Perf 3fs  בחר ella escogió 

חַר  .8  / ella escogerá בחר  Qal Impf 3fs/2ms תִּבְׁ

tú (m) escogerás 

עַתְׁ שָׁמַ   .9  Qal Perf 2ms  שׁמע tú (f) escuchaste 

עִי  .10 מְׁ  tú (f) escucharás שׁמע  Qal Impf 2ms תִּשְׁׁ

צָא  .11  / ella encontrará מצא Qal Impf 3fs/2ms תִּמְׁ

tú (m) encontrarás 

אתָ מָצָ   .12  Qal Perf 2ms מצא tú (m) encontraste 

 nosotros diremos אמר Qal Impf 1cp נאֺמַר .13

תִּי אָמַ   .14 רְׁ  Qal Perf 1cs אמר yo dije 

 él puso שִׁים Qal Perf 3ms שָם  .15

תָּ קַ   .16 מְׁ  Qal Perf 2ms קוּם tú (m) te levantaste 

אנוּ בָ   .17  Qal Perf 1cp בוֹא nosotros entramos 

נִיתִי בָ   .18  Qal Perf 1cs בנה yo construí 
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Ejercicios Extras 21 F: Oraciones Cortas 
Traduzca las siguientes oraciones. Cubra las respuestas con un papel hasta terminar la traducción 

y luego revise sus respuestas.  

יִת  .1 ם בַבְַ֜ ח  ֺּאכַל ל ְ֜  נ
 

 

 Nosotros comeremos pan en la casa. 

 

ר  .2 פ  ת־הַדְבָרִים בַסְֵּ֜ ֺּא תִכְתְבִי א   ל
 

 

 Tú (f) no escribirás las palabras en el libro. 

 

זְקוּ הָאֲנָשִׁים  .3  י ח 
 

 

 Los hombres serán fuertes. 

 

ד הָאִשָה אֵת הַתוֹרָה  .4  תִלְמֺּ
 

 

 La mujer aprenderá la ley. 

 

ר .5 פ  ת־שְׁמִי בְסְֵ֜ ב א   con un sufijo pronominal  שֵׁם es = שְׁמִי                     תִכְתֺּ

 

 
 

 Ella escribirá / tú (m) escribirás mi nombre en un libro. 

 

ל־הַמַלְאָך .6 קְרָא א   א 
 

 
 Llamaré al mensajero. 
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 נִשְׁמַע קוֹל־אֱלֹהִים  .7
 

 

 Nosotros escucharemos la voz de Dios. 

 

ך  .8 ל  ת־הַמ ְ֜  תַעַבְדוּ א 
 

 
 Ustedes (m) servirán al rey. 

 

ץ  .9 ר  ת־עַמֵי־הָאְָ֜ ֺּא תִכְרְתוּ בְרִית א   ל
ת   ת en esta oración = א   ”no es el objeto directo sino la preposición “con  א 

 

 

 Ustedes no harán (no cortarán) un pacto con los pueblos de la tierra. 

 

ת־הַמִשְׁפָטִים בַתוֹרָהיִשְׁמְרוּ  .10 א    
ת    en esta frase es el marcador del objeto directo = א 

 

 

 Ustedes (m) guardarán los juicios (los estatutos) en la ley. 

 

ל־הָעָם .11 הֵן א  ֺּאמַר הַכֺּ  י
 

 
 El sacerdote hablará al pueblo. 

 

יִת  .12 ם בַבְַ֜ ח  כַל ל ְ֜  אֺּ
 

 
 Yo comeré pan en la casa. 
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Ejercicios Extras 21 G: Verbos Perfectos e Imperfectos 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto. Ponga un 

papel sobre la respuesta de cada uno, hasta haber contestado. Luego revise su respuesta. 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

לָהקָ   .1 טְׁ       

  Qal Perf 3fs קטל ella mató 

טֺל .2       תִּקְׁ

  Qal Impf 3fs/2ms קטל ella matará / 

tú (m) matarás 

לוּ  .3 טְׁ       תִּקְׁ

  Qal Impf 2mp קטל ustedes (m) matarán 

נוּ כָתַ   .4 בְׁ       

  Qal Perf 1cp כתב nosotros escribimos 

מֺד  .5       נִלְׁ

  Qal Impf 1cp  למד nosotros aprenderemos 

לַח  .6       נִשְׁׁ

  Qal Impf 1cp  שׁלח nosotros enviaremos 

חֲרוּ בָ   .7       

  Qal Perf 3cp  בחר ellos escogieron 

חַר  .8       יִבְׁ

  Qal Impf 3ms  בחר él escogerá 

אתָ מָצָ   .9       

  Qal Perf 2ms מצא tú (m) encontraste 
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

צֶ   .10 אנָה תִּמְׁ       

  Qal Impf 3fp/2fp מצא ellas / ustedes (f) 

encontrarán 

רָא .11       יִקְׁ

  Qal Impf 3ms  קרא él llamará 

      יאֺמַר .12

  Qal Impf 3ms אמר él dirá 

      אֺמַר .13

  Qal Impf 1cs אמר yo diré 

      אָמַר .14

  Qal Perf 3ms אמר él dijo 

נוּאָמַ   .15 רְׁ       

  Qal Perf 1cp אמר nosotros dijimos 

      חָזַק  .16

  Qal Perf 3ms חזק él es fuerte (era fuerte) 

      יֶחֱזַק  .17

  Qal Impf 3ms חזק él será fuerte 

בד .18       אֶכְׁ

  Qal Impf 1cs כבד yo seré importante 

תִּי כָבַ   .19 דְׁ       

  Qal Perf 1cs כבד yo soy importante 
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

      קָם .20

  Qal Perf 3ms קוּם él se levantó 

תִּי שַ   .21 מְׁ       

  Qal Perf 1cs שִים yo puse 

בוּ שָׁ   .22       

  Qal Perf 3cp שׁוּב ellos volvieron 

      בָנָה  .23

  Qal Perf 3ms בנה él construyó 

ינוּ בָנִ   .24       

  Qal Perf 1cs בנה yo construí 

      עָשוּ  .25

  Qal Perf 3cp  עשה ellos hicieron 

      עֲשִיתֶם  .26

  Qal Perf 2mp  עשה ustedes (m) hicieron 

      רָאִית  .27

  Qal Perf 2fs ראה tú (f) viste 

נוּ נָ   .28 תְׁ       

  Qal Perf 3cp נתן ellos dieron 

תִּי כָרַ   .29       

  Qal Perf 1cs כרת yo corté 
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Lección 22 A: Verbos Muy Irregulares, Qal Imperfecto 

En la lección anterior estudiamos algunos verbos levemente irregulares en el aspecto imperfecto. 

Los verbos de estado y los verbos con letras guterales solamente presentan cambios de vocales.  

Los cambios más grandes son cuando una alef se pone quiescente (silencioso). 

En cambio, en este capítulo estudiaremos algunos verbos que presentan cambios más grandes en 

el aspecto imperfecto. En muchos de estos verbos, una de las letras de la base verbal desaparece 

o se convierte en otra letra. 

Verbos I-Yod 
Los verbos I-Yod presentan dos diferentes tipos de cambios. 

I-Yod Tipo “A” 

Estos verbos se pueden reconocer porque tienen una sere debajo del preformativo del imperfecto. 

Diferencias con el verbo regular: la yod de la base desaparece, la vocal del preformativo es sere y 

la vocal en la segunda sílaba es sere o patach. 

Verbo Regular ישׁב קטל I-Yod Tipo A 

3ms “él matará” טֺל ב  יִקְׁ  ”3ms “él morará יֵּשֵּׁ

3fs “ella matará” טֺל ב  תִּקְׁ שֵּׁ  ”3fs “ella morará תֵּּ

2ms “tú matarás” טֺל ב  תִּקְׁ שֵּׁ  ”2ms “tú morarás תֵּּ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ בִי  תִּקְׁ שְׁׁ  ”2fs “tú morarás תֵּּ

1cs “yo mataré” טֺל ב אֶקְׁ שֵּׁ  ”1cs “yo moraré אֵּ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ בוּ  יִקְׁ  ”3mp “ellos morarán יֵּשְׁׁ

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ שַׁ   תִּקְׁ נָה תֵּּ בְׁ  3fp “ellas morarán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán” 
לוּ  טְׁ בוּ  תִּקְׁ שְׁׁ  2mp “ustedes (m) תֵּּ

morarán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ שַׁ   תִּקְׁ נָה תֵּּ בְׁ  2fp “ustedes (f) 

morarán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל ב  נִקְׁ  1cp “nosotros נֵּשֵּׁ

moraremos” 

Verbos I-Yod (Tipo A) en nuestro vocabulario hasta ahora:     ילד = dar a luz 

 salir, escaparse (doblemente irregular) = יצא    morar, habitar, sentarse = ישׁב  

 saber, conocer, darse cuenta, tener relaciones sexuales (doblemente irregular) = ידע 

 caminar, irse, andar (este verbo sigue el patrón de los verbos I-Yod Tipo A) = הלך    

 bajar, descender = ירד    



Hebreo Bíblico I, página 316 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Yod Tipo A en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

בוּ  .1   ישׁב  .Qal Impf יֵּשְׁׁ

ב  .2     .Qal Impf נֵּשֵּׁ

ךְ  .3   הלךְ   .Qal Impf יֵּלֵּ

כוּ  .4 לְׁ     .Qal Impf תֵּּ

    .Qal Impf יֵּדַע  .5

Traduciendo Verbos I-Yod (Tipo A) 

 תֵשְׁבוּ בַמִדְבָר (1
 

  

 

 אֵדַע חָכְמָה  (2
 

  

 

ל־הָהָר  (3  יֵלְכוּ א 
 

  

 

יִת בְנָה הַנָשִׁים בַבְַ֜ תֵשְַׁ֜  (4  
 

  

 

  יֵצָא מִן־הַהֵיכָל  (5

 

  

 

יִם נֵשֵׁב בִירוּשָׁלְַ֜  (6  
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I-Yod Tipo “B” 

Estos verbos se reconocen porque el preformativo tiene hireq-yod como vocal. 

Diferencias con el verbo regular: tienen una hireq-yod en el preformativo y la segunda sílaba 

tiene una patach. 

Verbo Regular יטב  קטל I-Yod Tipo B 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él estará bien יִיטַב  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella estará bien תִּיטַב  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú estarás bien תִּיטַב  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ בִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú estarás bien תִּיטְׁ

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo estaré bien אִיטַב אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ בוּ  יִקְׁ  3mp “ellos estarán יִיטְׁ

bien” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תִּיטַ   תִּקְׁ בְׁ  3fp “ellas estarán 

bien” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ בוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תִּיטְׁ

estarán bien” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תִּיטַ   תִּקְׁ בְׁ  2fp “ustedes (f) 

estarán bien” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נִיטַב  נִקְׁ

estaremos bien” 

Verbos I-Yod (Tipo B) en nuestro vocabulario hasta ahora:  

   temer, respetar (doblemente irregular) =  יָרֵא  heredar, tomar posesión =  ירשׁ

 estar bien, bueno, ser agradable (I-Yod Tipo B y Verbo de Estado) =  יטב

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Yod Tipo B, en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    .Qal Impf יִיטַב  .1

    .Qal Impf תִּירַשׁ  .2

    .Qal Impf אִירַשׁ .3

    .Qal Impf אִירָא .4
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Traduciendo Verbos I-Yod (Tipo B) 

ת־הָאְָ֜  (1 ץ נִירַשׁ א  ר   
 

  

 

ֺּא  (2 תִירְאוּ ל  
 

  

 

ֺּא תִ  (3 ת־הַבְַ֜ ירְַ֜ ל יִת שְׁנָה הַנָשִׁים א   
 

  

 

ֺּא אִירָא מֵהַמ ְ֜  (4 ך ל ל   
 Cuando ירא se utiliza con מִן , esa מִן indica la persona o la cosa que uno teme.   
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Verbos I-Nun 
Estos verbos se reconocen porque tiene un dagesh forte (punto) después del preformativo. 

Diferencias con el verbo regular: la nun desaparece, se asimila en la segunda consonante de la 

base. Esa segunda consonante lleva un dagesh forte indicando que se duplica.  

Verbo Regular נפל קטל I-Nun 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él caerá יִפֺל  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella caerá תִּפֺל  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú caerás תִּפֺל  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ לִי  תִּקְׁ  ”2fs “tú caerás תִּפְׁ

1cs “yo mataré” טֺל פֺלאֶ  אֶקְׁ  1cs “yo caeré” 

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ לוּ  יִקְׁ  ”3mp “ellos caerán יִפְׁ

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה  תִּקְׁ  ”3fp “ellas caerán תִּפֺלְׁ

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ לוּ  תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) תִּפְׁ

caerán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נָה  תִּקְׁ  2fp “ustedes (f) תִּפֺלְׁ

caerán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נִפֺל  נִקְׁ

caeremos” 

Verbos I-Nuns en nuestro vocabulario hasta ahora:  נפל = caer, caerse     

 dar, entregar, ceder (doblemente irregular) = נתן    viajar (doblemente irregular) = נסע

 tomar, coger, agarrar, recibir (este verbo sigue el patrón de los verbos I-Nun) = לקח     

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Nun en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    .Qal Impf יִפֺל  .1

נָה  .2     .Qal Impf תִּפֺלְׁ

    .Qal Impf נִפֺל  .3

  לקח   .Qal Impf אֶקַח .4



Hebreo Bíblico I, página 320 

 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

      יִקַח  .5

      תִּסַע  .6

ן  .7       יִתֵּּ

ן  .8       אֶתֵּּ

 

Traduciendo Verbos I-Nun 

 תִסְּעוּ מֵהַמִדְבָר לָעִיר (1
 

  

 

ך יִשְרָאֵל בַד ְ֜ יִסַּע   (2 ר   
 

  

 

ל הָאִשָה מִן־הַסּוּס (3  תִפֺּ
 

  

 

ת־הַצֺּאן וְהַבָקָר (4  יִקַח הָאִישׁ א 
 

  

 

ם לַנְבִיאִים תִתֵן הָאִשָה ל ְ֜  (5 ח   
 

  

 

ל־עַמוֹ (6  יִתֵן אֱלֹהִים שָׁלוֹם א 
 un sufijo pronominal +  עַם  =  עַמוֹ 
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Verbos II-Yod y II-Waw (Verbos Vocal en Medio o Verbos Biconsonantales) 
Estos verbos se reconocen fácilmente en el aspecto imperfecto. Se puede ver toda la base verbal 

(incluyendo la vocal en medio) y hay una qames debajo del preformativo. 

Diferencias con el verbo regular: se puede ver la vocal de la base verbal, y hay una qames debajo 

del preformativo. Aquí hay un ejemplo con un verbo II-Waw:  

Verbo Regular קוּם קטל Biconsonantal 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él se levantará יָקוּם  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella se levantará תָּקוּם  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  2ms “tú te תָּקוּם  תִּקְׁ

levantarás” 

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ וּמִי תָּק   תִּקְׁ  2fs “tú te levantarás” 

1cs “yo mataré” טֺל  1cs “yo me אָקוּם  אֶקְׁ

levantaré” 

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ וּמוּ יָק   יִקְׁ  3mp “ellos se 

levantarán” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ ינָה תָּקוּמֶ   תִּקְׁ  3fp “ellas se 

levantarán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ וּמוּ תָּק   תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) se 

levantarán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ ינָה תָּקוּמֶ   תִּקְׁ  2fp “ustedes (f) se 

levantarán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros nos נָקוּם  נִקְׁ

levantaremos” 

Aquí hay otro ejemplo, esta vez con un verbo II-Yod:  

Verbo Regular שִים קטל Biconsonantal 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él pondrá יָשִים  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella pondrá תָּשִים  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú pondrás תָּשִים  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ ימִי תָּשִ   תִּקְׁ  2fs “tú pondrás” 

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo pondré אָשִים  אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ ימוּ יָשִ   יִקְׁ  3mp “ellos pondrán” 



Hebreo Bíblico I, página 322 

 

Verbo Regular שִים קטל Biconsonantal 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ נָה תָּשֵּ   תִּקְׁ מְׁ  3fp “ellas pondrán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán” 
לוּ  טְׁ ימוּ תָּשִ   תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) 

pondrán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán” 
נָה  טֺלְׁ נָה תָּשֵּ   תִּקְׁ מְׁ  2fp “ustedes (f) 

pondrán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נָשִים  נִקְׁ

pondremos” 

El verbo בוֹא es doblemente irregular. Es un Verbo Biconsonantal y también es III-Alef.  

Verbo Regular בוֹא קטל Biconsonantal 

3ms “él matará” טֺל  ”3ms “él entrará יָבוֹא  יִקְׁ

3fs “ella matará” טֺל  ”3fs “ella entrará תָּבוֹא  תִּקְׁ

2ms “tú matarás” טֺל  ”2ms “tú entrarás תָּבוֹא  תִּקְׁ

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ וֹאִי תָּב   תִּקְׁ  2fs “tú entrarás” 

1cs “yo mataré” טֺל  ”1cs “yo entraré אָבוֹא אֶקְׁ

3mp “ellos matarán”  ּלו טְׁ וֹאוּ יָב   יִקְׁ  3mp “ellos entrarán” 

3fp “ellas matarán”  נָה טֺלְׁ ב   תִּקְׁ אֺנָה תְּׁ  3fp “ellas entrarán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ וֹאוּ תָּב   תִּקְׁ  2mp “ustedes (m) 

entrarán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ ב   תִּקְׁ אֺנָה תְּׁ  2fp “ustedes (f) 

entrarán” 

1cp “nosotros 

mataremos” טֺל  1cp “nosotros נָבוֹא  נִקְׁ

entraremos” 

Verbos Biconsonantales (Vocal en Medio) en nuestro vocabulario hasta ahora:     מוּת  = morir 

 levantarse, alzar, ponerse en pie =  קוּם 

 volverse, arrepentirse, cambiar, convertir =  שׁוּב 

 poner, colocar, situar =  שִים 

 entrar, llegar (doblemente irregular - III-Alef y Biconsonantal) =  בוֹא 
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Analice gramaticalmente los siguientes verbos biconsonantales en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

    .Qal Impf יָשׁוּב  .1

    .Qal Impf יָשִימוּ  .2

    .Qal Impf נָשִים  .3

וּמוּ תָּק   .4  Qal Impf.    

      אָקוּם  .5

וֹאוּ יָב   .6       

      תָּבוֹא  .7

      אָמוּת  .8

Traduciendo Verbos Biconsonantales 

ל־הַשְַ֜  (1 עַר נָבוֹא א   
 
  

 יָשׁוּב כָל־יִשְרָאֵל  (2
 
  

ר  (3 ק   יָקוּם הַנָבִיא בַבֺּ
 

  

ל־הַהֵיכָל  (4  תָבוֹאוּ א 
 

  

ר בַבְַ֜ אָשִים אֵת־הַסְֵּ֜  (5 יִת פ   
 

  

וּמוּ הָאֲנָשִׁים יָקְ֜  (6  
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Verbos III-He 
No hay una manera fácil de reconocer esta clase de verbos en el aspecto imperfecto. Usted tendrá 

que saber el vocabulario. Acuérdese que la “he” final cambia con ciertos aformativos. 

Reglas para la “he” (ה) final: a) cuando no hay aformativo, la “he” final no se cambia. 

 b) cuando el aformativo (terminación) es una vocal (ּו  o  י ִ ), la “he” final desaparece. 

 c) cuando el aformativo (terminación) comienza con una consonante (נָה), la “he” final se 

convierte en una yod letra mater. 

Verbo Regular בנה קטל  III-He 

3ms “él matará” טֺל נֶה  יִקְׁ  No aformativo - la יִבְׁ

he final no cambia 

3ms “él 

construirá” 

3fs “ella matará” טֺל נֶה  תִּקְׁ  No aformativo - la תִּבְׁ

he final no cambia 

3fs “ella 

construirá” 

2ms “tú matarás” טֺל נֶה  תִּקְׁ  No aformativo - la תִּבְׁ

he final no cambia 

2ms “tú 

construirás” 

2fs “tú matarás”  לִי טְׁ נִי  תִּקְׁ  Vocal aformativo תִּבְׁ

la he desaparece 

2fs “tú 

construirás” 

1cs “yo mataré” טֺל נֶה  אֶקְׁ  No aformativo - la אֶבְׁ

he final no cambia 

1cs “yo 

construiré” 

3mp “ellos 

matarán”  ּלו טְׁ נוּ  יִקְׁ  Vocal aformativo יִבְׁ

la he desaparece 

3mp “ellos 

construirán” 

3fp “ellas 

matarán”  נָה טֺלְׁ נֶ   תִּקְׁ ינָה תִּבְׁ  Consonante aform 

he => segol yod 

3fp “ellas 

construirán” 

2mp “ustedes (m) 

matarán”  ּלו טְׁ נוּ  תִּקְׁ  Vocal aformativo תִּבְׁ

la he desaparece 

2mp “ustedes 

(m) construirán” 

2fp “ustedes (f) 

matarán”  נָה טֺלְׁ נֶ   תִּקְׁ ינָה תִּבְׁ  Consonante aform 

he => segol yod 

2fp “ustedes (f) 

construirán” 

1cp “nosotros 

mataremos” 
טֺל נֶה  נִקְׁ  No aformativo - la נִבְׁ

he final no cambia 

1cp “nosotros 

construiremos” 

Verbos III-He en nuestro vocabulario hasta ahora:   בנה  "construir"   
 ver"  (triple irregularidad)"  ראה  hacer" (doble irregularidad)"  עשה 

 ser, llegar a ser"  (triple irregularidad)"  היה  subir" (doble irregularidad)"  עלה 

 ”ser numeroso" רבה   vivir"  (triple irregularidad)"  חיה 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos III-He en el aspecto imperfecto: 

 
 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נֶה  .1     .Qal Impf יִבְׁ

נוּ  .2     .Qal Impf יִבְׁ
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 Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נֶ   .3 ינָה תִּבְׁ  Qal Impf.    

    .Qal Impf יַעֲשֶה  .4

      אֶעֱשֶה  .5

אֶה  .6       תִּרְׁ

אוּ  .7       תִּרְׁ

יֶה  .8   היה     יִהְׁ

Traduciendo Verbos III-He 

ת־הָעִיר  (1  יִבְנוּ הַעֲבָדִים א 
 

  

 

ל־יְרוּשָלְַ֜  (2 ה א  יִםנַעֲל   

 

  

 

ת־הָאֵשׁ בָע ְ֜  (3 בתִרְאוּ א  ר   
 

  

 

יִת עַל־הָהָרבְנ ה בְַ֜ א   (4  
 

  

 

ה אֱלֹהִים ח ְ֜  (5 ד עִם־הָעָם יַעֲש  ס   
דח ְ֜  + עשה  ס   = “hacer misericordia” que es la forma hebrea de decir “tener misericordia”  
 

  

 

ך עַר לְמ ְ֜ יִהְי ה הַנְַ֜  (6 ל        
 ”llegar a ser“ = לְ  + היה 
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Vocabulario: Lección 22  
(Verbos Muy Irregulares, Qal Imperfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 caminar, irse, andar sigue el patrón I-Yod Tipo A הלך 

 estar bien, ser bueno, ser agradable I-Yod, Verbo de Estado יטב

 temer, respetar, tener miedo I-Yod Tipo B, III-Alef ירא

 morir Biconsonantal, II-Waw מוּת 

 viajar I-Nun, III-Guteral נסע

 subir I-Guteral, III-He עלה 

 היה 
ser, estar, suceder 

 llegar a ser, convertirse = לְ  + היה
I-Guteral, III-He 

 vivir I-Guteral, III-He חיה 
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Ejercicios 22 B: Verbos Irregulares Perfectos e Imperfectos 

Traduzca las siguientes oraciones sencillas. Algunos verbos son perfectos, otros imperfectos:  

 

שְׁבָה הָאִשָה בָעִיר יִָֽ  .1  _________________________________ 

 

 _________________________________ תֵשֵׁב הָאִשָה בָעִיר  .2

 

ת־יְהוָה  .3  _________________________________ יָרֵא א 

 

ת־יְהוָה  .4  _________________________________ יִירָא א 

 

ל־יְרוּשָׁלְַ֜  .5 יִם יֵלֵך א   _________________________________ 

 

ל־יְרוּשָׁלְַ֜  .6 יִם הָלַך א   _________________________________ 

 

עַר נָפַל הַנְַ֜  .7  _________________________________ 

 

ל הַנְַ֜  .8 עַריִפֺּ  _________________________________ 

 

ת־הַסְֵּ֜  .9 קַח א  רא  פ    _________________________________ 

 

ת־הַסְֵּ֜ לָקְַ֜  .10 ר חְתִי א  פ   _________________________________ 

 

 _________________________________ שָׁב הַנָבִיא מִן־הָעִיר  .11

 

 _________________________________ יָשׁוּב הַנָבִיא מִן־הָעִיר .12
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 _________________________________ יָקוּם הָעָם מֵהַמָקוֹם .13

 

ם קָם הָעָם מֵהַמָקוֹ .14  _________________________________ 

 

ל־יְרוּשָׁלְַ֜  .15 יִם עָלָה א   _________________________________ 

 

ל־יְרוּשָׁלְַ֜  .16 ה א  יִםיַעֲל    _________________________________ 

 

ת־הַהֵיכָל  .17  _________________________________ יִבְנוּ א 

 

ת־הַהֵיכָל  .18  _________________________________ בָנוּ א 
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Ejercicios 22 C: Verbos Imperfectos Muy Irregulares 

Pistas para Reconocer Diferentes Verbos Muy Irregulares en el Imperfecto 

Pista Tipo de Verbo Ejemplo 

Daghesh Forte in la primera 

letra de la base que queda 
I-Nun  (נפל )  יִפֺל 

Sere bajo el preformativo I-Yod Tipo A ב  (ישׁב )   יֵּשֵּׁ

Qames bajo el preformativo Hollow (קוּם )   יָקוּם 

Nada Diferente al principio  III-He  נֶה  (בנה)   יִבְׁ
Yod en vez de He antes de la 

terminación 
III-He   ֶנ ינָה תִּבְׁ  (בנה)   

Analice gramaticalmente los siguientes verbos irregulares en el aspecto imperfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ב  .1     .Qal Impf יֵּשֵּׁ

    .Qal Impf יָשׁוּב  .2

לוּ  .3      Qal יִפְׁ

נוּ  .4      Qal יִבְׁ

      נִסַע .5

      נֵּדַע  .6

ךְ  .7 לֵּ       תֵּּ

      תִּקַח  .8

      יִסַע  .9

אֶ   .10 ינָה תִּרְׁ       

      אָבוֹא .11

      יַעֲשֶה  .12
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Ejercicios 22 D: Análisis y Traducción 
Analice gramaticalmente los siguientes verbos irregulares en el aspecto imperfecto. Estas dos 

páginas son cortesía del Profesor Carr (modificadas): 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ב  .1     Qal Impf נֵּשֵּׁ

עוּ  .2     Qal Impf תִּסְׁ

עוּ נָ   .3 סְׁ  Qal Perf    

נוּ  .4     Qal Impf יִתְּׁ

      יָשַׁב  .5

      יאֺמַר .6

      אֶעֱשֶה  .7

בָנֶ   .8 ינָה תְּׁ       

      יָקוּמוּ  .9

      אֶפֺל .10

Traduzca las siguientes oraciones con verbos perfectos e imperfectos:  

ך עַל־הַד ְ֜  כְנוּיִת  וְהָלְַ֜ אנוּ מִן־הַבְַ֜ יָצְָ֜  .1 ר   
 

  

 

 

ה יִשְרָאֵל עַל־הָהָר .2  יַעֲל 
 

  

 

 

ת־הָאְָ֜  .3 ץיִסְּעוּ בְנֵי־יִשְרָאֵל מֵהַמִדְבָר וְיִירְשׁוּ א  ר   
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 תִשְׁמַע הָאִשָה קוֹל בַמָקוֹם הַהוּא  .4
 

 

  

 

 

 הָיָה יִשְרָאֵל לְעַם לַיהוָה  .5
 

  

 

 

 

ך מָלֵא הַד ְ֜  .6 ל־יְרוּשָׁלְַ֜ בְעַם מִן בֵית־ל ְ֜ ר  ם א  יִם ח   
 ____ estar lleno con ____, estar lleno de = בְ  + מָלֵא  

םבֵית־ל ְ֜   ח    = Belén (el nombre de este pueblo significa “Casa de Pan”) 

 

  

 

 

יִםיִקְרְאוּ הַנְבִיאִים שָׁלוֹם לִירוּשָׁלְַ֜  .7   
 

  

  

 

 

ה יְהוָה ח ְ֜  .8 ד לִישְרָאֵליַעֲש  ס   
  

  

 

ת־יִשְרָאֵל מִן־עֲבוֹדָה  .9  לָקַח יְהוָה א 
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Lección 22 E: Palabras Similares 

Palabras que Parecen Similares o Tienen Sonidos Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden fácilmente porque tienen letras similares o sonidos 

similares. Aquí hay algunos ejemplos de nuestro vocabulario hasta ahora: (Escriba la traducción 

de cada palabra en la línea) 

Verbos similares: 

 _____________________ היה  

 _____________________ חיה  

 

 _____________________ עשה  

 _____________________ עלה  

 

 _____________________ שוּב  

 _____________________ ישׁב  

 

 _____________________ הלך  

 _____________________ לקח  

 

 _____________________ ישׁב  

 _____________________ ירשׁ  

 _____________________ ירא 

 _____________________ ירד  

 

 _____________________ ידע  

 _____________________ ירא 

 

 _____________________ נסע 

 _____________________ יצא  

 _____________________ מצא 

 

 _____________________ ירא 

 _____________________ ראה 
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Ejercicios Extras 22 F: Traducción 
Traduzca las siguientes oraciones cortas que tienen verbos perfectos e imperfectos. Todas las 

oraciones son de la Biblia pero modificadas para cuadrar con nuestro vocabulario y la gramática 

que hemos aprendido hasta ahora. Cubra las respuestas con una hoja de papel y después de hacer 

cada traducción, revise la respuesta para chequear lo que usted escribió. 

עָרִים .1 ץ וְלוֹט יָשַׁב ב   אַבְרָם יָשַׁב בָאְָ֜ ר 
 Génesis 13:12 (modificado) 

 Abram (nombre propio) = אַבְרָם  Lot (nombre propio) = לוֹט 
 

 

___________________________________________________________________________ 

 Abram moró (habitó) en la tierra y Lot moró (habitó) en las ciudades. 
 

ר יִבְחַריֵשֵׁב  .2 בַמָקוֹם אֲשׁ      Deuteronomio 23:17 (modificado) 

ר   ”que“ = אֲשׁ 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Él habitará (morará) en el lugar que él escogerá. 

 

ֺּא הָלְַ֜  .3 כְתָ ל   Números 22:37 (modificado) 
 

 

______________________________________________________________________________ 

 No caminaste (no fuiste). 

 

ֺּא תֵלְכוּ אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים .4  Deuteronomio 6:14 (modificado)      ל

 otros (un adjetivo que se relaciona con la palabra “dioses”) = אֲחֵרִים 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 No andarás (no caminarás) detrás de otros dioses. 

 

ת־הָעָם .5  Samuel 15:24 (modificado) 1   יָרֵאתִי א 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Tuve miedo de la gente.  
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ת־הָאְָ֜  .6 ץיָבוֹא וְיִירְשׁוּ א  ר      Deuteronomio 10:11 (modificado) 

 

 
______________________________________________________________________________ 

 Vendrán y herederán la tierra. 

 

 Números 14:32   יִפְלוּ בַמִדְבָר .7

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Caerán en el desierto. 

 

ֺּא יִסְּעוּ .8  Éxodo 40:37  וְל

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y no viajarán.  

 

 Job 1:21 (modificado)   יְהוָה נָתַן וַיהוָה לָקַח .9

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Yavé dio y Yavé quitó (tomó).  

 

 Levítico 20:14 (modificado)    יִקַח אִישׁ אִשָה .10

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Un hombre tomará a una esposa. 

 

ת־הָאְָ֜  .11 תֵן א  ץא  ר     Génesis 12:7 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Daré la tierra. 

 

 Génesis 15:15 (modificado)   תָבוֹא בְשָׁלוֹם .12

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Entrarás en paz. (Irás en paz.) 
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 Lección 23 A: El Verbo Imperfecto más Sufijos  

Repaso 
En una lección anterior estudiamos cómo los verbos perfectos pueden añadir sufijos 

pronominales. Los verbos imperfectos pueden hacer lo mismo.  

Acuérdese: Tanto en hebreo como en español, la oración gramatical necesita un sujeto y un 

verbo. En muchos casos la oración también lleva un objeto directo (la persona o cosa que recibe 

la acción). Aquí hay un ejemplo, usando un verbo imperfecto: 

  

 

ב הַנָבִיא הַסְֵּ֜  ריִכְתֺּ פ    = El profeta escribirá el libro. 

 

Acuérdese: En hebreo, cuando el objeto directo es definido, puede haber אֵת  o ת־  antes del  א 

objeto. Esto se llama el “marcador del objeto directo”. El español no tiene nada parecido. Por 

ejemplo: 

  

 

ב הַנָבִיא אֵת הַסְֵּ֜  ריִכְתֺּ פ    = El profeta escribirá el libro. 

 

Acuérdese: El objeto directo en hebreo no necesariamente tiene que ser un sustantivo (como “el 

libro”). El objeto directo puede ser un sufijo añadido a la partícula  אֵת  o ת־  :Por ejemplo .  א 

  

 

תוֹ ב הַנָבִיא אֺּ  .El profeta lo escribirá =  יִכְתֺּ

En todo esto, el español es muy parecido al hebreo, solamente que el orden de las palabras a 

veces es diferente y el español no tiene la partícula  אֵת  o ת־  .  א 

  

marcador 

del objeto 
sujeto 

“el profeta” 

sujeto 

“el profeta” 
verbo 

“escribirá” 

verbo 

“escribirá” 

sujeto 

“el profeta” 

objeto directo 

“el libro” 

objeto directo 

“el libro” 

marcador del objeto directo 

con sufijo: “a él” o “lo” 

verbo 

“escribirá” 
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Sufijos con el Verbo Imperfecto 
En lugar de usar un sufijo con el marcador del objeto directo, el hebreo muchas veces conecta el 

sufijo directamente con el verbo. Por ejemplo: 

טֺל + אֺתָם  ם  <= יִקְׁ לֵּ טְׁ  יִקְׁ
los + él matará => él los matará 

Buenas Noticias: Los sufijos de los verbos imperfectos son muy similares a los sufijos que se 

utilizan con los verbos perfectos. Además cuando se añade un sufijo a un verbo imperfecto, no 

hay tantos cambios de vocales como en los verbos perfectos. Por ejemplo: 

טֺל ל־יִקְׁ  יִקְׁ טְׁ  
Verbo Imperfecto 

3ms sin sufijo 

“él matará” 

Verbo Imperfecto 

3ms con sufijo 

“él ___ matará” 

 

Éstos son los sufijos posibles: 
 Éstas son las formas del verbo  

que toman los sufijos: 

a él (lo)   ֵ ְּ֜הו   o      ְ֜ ּנו  
 

 él matará יִקְטְל  +

a ella (la)      ְ֜ ָה   o      ְ֜ נָה  
 

 ella matará תִקְטְל  +

a tí (te - ms)   ָך ְ   o      ְ֜ ָך  
 

 tú (m) matarás תִקְטְל  +

a tí (te - fs)   ך ֵ  
 

 tú (f) matarás תִקְטְלִי   +

a mí (me)   ֵ ְ֜נִי   o      ְ֜ נִי  
 

קְטְל   +  yo mataré א 

a ellos (los - m)  ם ֵ  
 

 ellos matarán יִקְטְלוּ   +

a ellas (las - f)  ן ֵ  
 No existe esta 

forma con sufijos 
ellas matarán 

a ustedes  

(les - mp) 
ם  כ  ְ  

 
 תִקְטְלוּ   +

ustedes (m) 

matarán 

a ustedes  

(les - fp) 
ן  כ  ְ  

 No existe esta 
forma con sufijos 

ustedes (f) 

matarán 

a nosotros (nos)   ֵ ְּ֜נו   o      ְ֜ ּנו  
 

 נִקְטְל  +
nosotros 

mataremos 

Se pueden combinar cualquier forma del verbo (en la columna a la derecha) con cualquier sufijo 

(en la columna a la izquierda). 
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Aquí hay algunos ejemplos: 

הָ   ֶ   ל +  טְׁ לֶ   <= יִקְׁ טְׁ הָ יִקְׁ  
sufijo 3fs 

“la” 
+ 

verbo 3ms 

“él ___ matará” 
=> él la matará 

 

ם    ֵּ ל +  טְׁ ם  <= תִּקְׁ לֵּ טְׁ  תִּקְׁ
sufijo 3mp 

“los” 
+ 

verbo 3fs 

“ella ___ matará” 
=> ella los matará 

 

הוּ   ֵּ    לוּ  +  טְׁ לוּהוּ  <= יִקְׁ טְׁ  יִקְׁ
sufijo 3ms 

“lo” 
+ 

verbo 3mp 

“ellos ___ matarán” 
=> ellos lo matarán 

 

הוּ   ֵּ    ל +  טְׁ לֵּ   <= נִקְׁ טְׁ הוּ נִקְׁ  
sufijo 3ms 

“lo” + 

verbo 1cp 

“nosotros ___ 

mataremos” 

=> 
nosotros lo 

mataremos 

 

ךָ   ֶ    ל +  טְׁ לֶ   <= אֶקְׁ טְׁ ךָאֶקְׁ  
sufijo 2ms 

“te” 
+ 

verbo 1cs 

“yo ___ mataré” 
=> yo te mataré 

 

Los sufijos son un poco más fáciles de reconocer cuando ocurren con verbos imperfectos. Sin 

embargo todavía son un poco difíciles para nosotros que estamos acostumbrados a la gramática 

española. El español tiene muy pocos ejemplos de verbos con sufijos (con la excepción de los 

infinitivos). 

Las buenas noticias son que en hebreo hay más verbos sin sufijos que verbos con sufijos. Sin 

embargo los verbos con sufijos todavía aparecen con frecuencia y hay que reconocerlos.  
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Lección 23 B: Práctica con las Formas 
Analice los siguientes verbos del aspecto Qal Imperfecto con sufijos pronominales. 

 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

ej.  ְֵ֜נִי יִקְטְל  Qal Impf. 3ms 1 קטלcs él me matará 

נִי יִשְׁמְרְֵ֜  .1  Qal Impf.     

2.  ְ֜ ךָ יִשְׁמְר   Qal Impf.     

     .Qal Impf יִרְדְפֵם  .3

נִי תִשְׁמְרְֵ֜  .4  Qal Impf.     

5.  ְ֜ ךָ תִשְׁמְר   Qal Impf.     

     .Qal Impf תִקְבְצֵם  .6

הוּ תִשְׁלָחְֵ֜  .7  Qal Impf.     

נוּ תִשְׁמָע ְ֜  .8  Qal Impf.     

     .Qal Impf תִשְׁמְרִינִי  .9

     .Qal Impf תִשְׁמְרִינוּ  .10

     .Qal Impf תִשְׁמָעִים  .11

שְׁמְרְֵ֜  .12 הוּ א   Qal Impf.     

רְדְפ ְ֜  .13 ךָ א   Qal Impf.     

שְׁלָחֵם  .14      .Qal Impf א 

ם  .15 שְׁמָעְכ       .Qal Impf א 

     .Qal Impf יִשְׁמְרוּהוּ  .16
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   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

     .Qal Impf יִקְטְלוּהָ  .17

נִי יִשְׁלָחוְּ֜  .18  Qal Impf.     

נוּ יִשְׁמָעוְּ֜  .19  Qal Impf.     

     .Qal Impf תִזְכְרוּן  .20

נָה תִשְׁמְרוְּ֜  .21  Qal Impf.     

     .Qal Impf תִשְׁלְחוּם  .22

הוּ נִשְׁמְרְֵ֜  .23  Qal Impf.     

נָה נִשְׁלָח ְ֜  .24  Qal Impf.     

ם  .25      .Qal Impf נִזְכְרֵכ 
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Vocabulario: Lección 23  
(Sufijos Pronominales con Verbos Imperfectos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

  ,buscar, preocuparse por דרשׁ

preguntar sobre 
II-Guteral 

 abrir III-Guteral פתח 

  reunir קבץ 

  enterrar קבר

 ,preguntar, inquirir, consultar שׁאל

pedir, desear 
II-Guteral 

  habitar, morar שׁכן
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Lección 23 C: Verbos del Vocabulario con Sufijos 
Traduzca los siguientes verbos imperfectos con sufijos. Los verbos son mayormente del 

vocabulario nuevo. 

בֺץ אֺתָם  .1 ם אֶ  = אֶקְׁ צֵּ בְׁ קְׁ  
 Traducción:  

 

בֺץ אֺתָ   .2 נוּ יִקְׁ צֶ   =  בְׁ נוּ יִקְׁ  
 Traducción:  

 

בֺר אֺתִי  .3 רֵּ   = תִּקְׁ בְׁ נִי תִּקְׁ  
 Traducción:  

 

בֺר אֺתָה  .4 רֶ   = אֶקְׁ בְׁ הָ אֶקְׁ  
 Traducción:  

 

חוּ אֺתָם  .5 תְּׁ תָּחוּם  = יִפְׁ  יִפְׁ
 Traducción:  

 

רֺשׁ אֺתוֹ  .6 שֵּׁ   = יִדְׁ רְׁ הוּ יִדְׁ  
 Traducción:  

 

לוּ אֺתִי  .7 אְׁ אָלוּנִי  = יִשְׁׁ  יִשְׁׁ
 Traducción:  
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Lección 23 D: Traducciones 
Traduzca las siguientes oraciones. Cada una tiene un verbo imperfecto con un sufijo pronominal. 

ם  .1 רֵּ כְׁ  אָנֺכִי אֶזְׁ

  

תֺּב  .2 ם יִכְׁ כָהֵּ לאֺ יִשְׁׁ בָרִים וְׁ אֶת־הַדְׁ  

  

צָא הַמֶ   .3 ם יִמְׁ פֵּ דְׁ הוּא יִרְׁ לֶךְ אֶת־הָאֺיֵּב וְׁ  

  

אוּנִי  .4 צְׁ  לאֺ תִּמְׁ

  

לָחֶ   .5 ךָ אֶל־הָעָם אָנֺכִי אֶשְׁׁ  

  

בֶ   .6 נוּ אֱלֺהִים לאֺ יַעַזְׁ  

  

שָׁלוֹם .7 הוָה בְׁ ךָ יְׁ מָרְׁ  יִשְׁׁ

  

צָא  .8 אָנֺכִי אֶקָחֵּ  אֶמְׁ הוּ אֶת־האַזָהָב וְׁ  

  

ם בַסֵּ   .9 בֵּ תְּׁ הוּא יִכְׁ בָרִים וְׁ מַע הַנָבִיא אֶת־הַדְׁ פֶר יִשְׁׁ  

  

תִּי  .10 אִשְׁׁ ךְ לְׁ חָרֵּ  אֲנִי אֶבְׁ
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Isaías 49:14-15 

 

                                                                                               Sión      y dijo 

 

 

נִי נָי שְׁכֵחִָֽ ר צִיוֹן עֲזַבַנִי יְהוָה וַאדֺּ ׃וַתֺּאמ   

 

Y dijo Sión: “Yavé me abandonó y el Señor se olvidó de mi.” 

Note que צִיוֹן  (Sión) es femenina 

 

 

          su seno    sin tener compasión      su niño mamantando     “he interrogativa” 

 

 

ן־בִטְנֶָ֑ ההֲתִשְׁכַח אִשָה עוּלָה מֵרַחֵם ב   

 

¿Se olvidará una mujer a su niño mamantando, sin tener compasión del hijo de su seno? 

Note que la he (  ֲה) al principio indica que la oración es una pregunta. 

 

 

                                                                                                                   aún 

 

 

ךגַם־אְֵ֜  שְׁכָחִֵֽ כִי לֺּא א  ה תִשְׁכַחְנָה וְאָנֺּ ׃ל   

 

Aún ellas se olvidarán, pero yo no te (f) olvidaré. 

Note que la “te” femenina refiere a Sión 
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Lección 24 A: Repaso de los Verbos Irregulares 

Vamos a tomar un momento para repasar algunos de los verbos más irregulares. Abajo hay 

algunas tablas que utilizan verbos nuevos para repasar diferentes tipos de verbos irregulares.  

Verbos I-Yod Tipo “A” 

En una lección pasada aprendimos el verbo ירד (bajarse, descender), un verbo I-Yod Tipo A. 

En el aspecto perfecto, los  

verbos I-Yod son regulares 
 

En el aspecto imperfecto, los verbos  

I-Yod Tipo A pierden su yod y tienen  

una sere debajo del preformativo 

 

Patrón: 

I-Yod Tipo A 

Perfecto 

Verbo 

 ירד
  

Patrón: 

I-Yod Tipo A 

Imperfecto 

Verbo 

 ירד

3ms  3  יָרַד  יָשַׁבms  ב ד  יֵּשֵּׁ  יֵּרֵּ

3fs   ָבָה י שְׁׁ  ָֽ דָה יָ  רְׁ   3fs  ב שֵּׁ ד  תֵּּ רֵּ  תֵּּ

2ms   ַׁתָּ יָש בְׁ תָּ יָרַ    דְׁ   2ms  ב שֵּׁ ד  תֵּּ רֵּ  תֵּּ

2fs  ְּׁת תְּׁ  יָשַׁבְׁ בִי  2fs  יָרַדְׁ שְׁׁ דִי  תֵּּ רְׁ  תֵּּ

1cs   ַׁתִּי יָש בְׁ תִּי יָרַ    דְׁ   1cs ב שֵּׁ ד אֵּ רֵּ  אֵּ

3cp   ָבוּ י שְׁׁ  ָֽ דוּ יָ  רְׁ  
 3mp  ּבו דוּ  יֵּשְׁׁ  יֵּרְׁ

 3fp   ַׁש נָה תֵּּ בְׁ רַ    נוּ תֵּּ דְׁ  

2mp  תֶּם שַׁבְׁ תֶּם  יְׁ רַדְׁ בוּ  2mp  יְׁ שְׁׁ דוּ  תֵּּ רְׁ  תֵּּ

2fp  תֶּן שַׁבְׁ תֶּן  יְׁ רַדְׁ שַׁ   2fp  יְׁ נָה תֵּּ בְׁ רַ    נוּ תֵּּ דְׁ  

1cp   ַׁנוּ יָש בְׁ נוּ יָרַ    דְׁ   1cp  ב ד נֵּשֵּׁ  נֵּרֵּ

Verbos I-Yods (Tipo A) en nuestro vocabulario:     ירד = bajarse, descender      

 habitar = ישׁב    dar a luz = ילד  saber = ידע   salir = יצא 

 caminar, irse, andar (este verbo sigue el patrón de los verbos I-Yod Tipo A) = הלך    

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

  ירד   Qal יָרַד  .1

ד  .2      Qal יֵּרֵּ

ד .3 רֵּ      Qal אֵּ
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Verbos I-Nun 

El verbo נשא (cargar, llevar) es un verbo I-Nun y también III-Alef. El principio del verbo 

presenta las irregularidades de los I-Nun y el final presenta las irregularidades de los III-Alef. 

En el aspecto perfecto, los verbos I-Nun 

son regulares con respecto a la nun 
 

En el aspecto imperfecto, los verbos  

I-Nun pierden la nun y se añade un dagesh 

 
Patrón:  

I-Nun Perfecto  

Nuevo Verbo 

 נשא 
  

Patrón:  

I-Nun 

Imperfecto 

Nuevo Verbo 

 נשא 

3ms  3  נָשָא נָפַלms  יִשָא  יִפֺל 

3fs   ָלָה נ פְׁ אָה נָ    שְׁ   3fs  תִּשָא  תִּפֺל 

2ms   ַתָּ נָפ לְׁ אתָ נָשָ      2ms  תִּשָא  תִּפֺל 

2fs  ְּׁת לִי  2fs  נָשָאת  נָפַלְׁ אִי  תִּפְׁ  תִּשְׁ

1cs   ַתִּי יָפ לְׁ אתִי נָשָ      1cs  ֶפֺלא  אֶשָא 

3cp   ָלוּ נ פְׁ אוּ נָ    שְׁ  
 3mp  ּלו  יִשָאוּ  יִפְׁ

 3fp  נָה אנָה תִּשֶ   תִּפֺלְׁ  

2mp  תֶּם פַלְׁ שָאתֶם  נְׁ לוּ  2mp  נְׁ  תִּשָאוּ  תִּפְׁ

2fp  תֶּן פַלְׁ שָאתֶן  נְׁ נָה  2fp  נְׁ אנָה תִּשֶ   תִּפֺלְׁ  

1cp   ַנוּ נָפ לְׁ אנוּ נָשָ      1cp  נִשָא נִפֺל 

Verbos I-Nuns en nuestro vocabulario hasta ahora:  נפל = caer, caerse     

 dar, entregar, ceder (doblemente irregular) = נתן    viajar (doblemente irregular) = נסע

 cargar, llevar (doblemente irregular) = נשא tomar, coger, agarrar, recibir = לקח     

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

     Qal נָשָא .1

     Qal יִשָא  .2

     Qal נִשָא .3

אוּ נָ   .4 שְׁ  Qal     
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Verbos II-Yod y II-Vav (Verbos Vocal en Medio o Verbos Biconsonantales) 

En una lección pasada aprendimos el verbo מוּת (morir). Ese es un verbo II-Vav (Verbo Vocal 

Medio o Verbo Biconsonantal). La taw al final causa otras irregularidades en el perfecto. 

En el aspecto perfecto, los verbos 

Biconsonantales pierden la vocal con letra 

mater en medio de las consonantes 

 

En el aspecto imperfecto, los verbos Bicon-

sonantales tienen qames debajo del prefor-

mativo y se ven todas las letras de la base 

 

Patrón: Verbo 

Biconsonantal 

Perfecto  

Verbo 

 מוּת
  

Patrón: Verbo 

Biconsonantal 

Imperfecto 

Verbo 

 מוּת

3ms ת  קָם  יָמוּת  יָקוּם  3ms  מֵּ

3fs   ָמָה ק תָה מֵּ      3fs  תָּמוּת  תָּקוּם 

2ms   ַתָּ ק מְׁ תָּ מַ      2ms  תָּמוּת  תָּקוּם 

2fs  ְּׁת וּמִי תָּק   2fs  מַתְּׁ  קַמְׁ תִי תָּמוּ     

1cs   ַתִּי ק מְׁ תִּי מַ      1cs  אָמוּת  אָקוּם 

3cp   ָמוּ ק תוּ מֵּ     
 3mp   וּמוּ יָק  יָמוּתוּ  

 3fp   ֶינָה תָּקוּמ מוּתֶ    נָה תְּׁ  

2mp  תֶּם וּמוּ תָּק   2mp  מַתֶּם  קַמְׁ  תָּמוּתוּ  

2fp  תֶּן ינָה תָּקוּמֶ   2fp  מַתֶּן  קַמְׁ מוּתֶ    נָה תְּׁ  

1cp   ַנוּ ק מְׁ תָנוּ מַ      1cp  נָמוּת  נָקוּם 

Verbos Biconsonantales en nuestro vocabulario hasta ahora:     מוּת  = morir 

 volverse, arrepentirse, cambiar, convertir =  שׁוּב  levantarse, alzar =  קוּם 

 entrar, llegar (III-Alef y Biconsonantal) =  בוֹא  poner, colocar, situar =  שִים 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ת  .1      Qal מֵּ

     Qal יָמוּת  .2

     Qal יָמוּתוּ  .3

תוּ מֵּ   .4  Qal     
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Verbos III-He 

El verbo nuevo ענה (responder) es doblemente irregular: III-He y I-Guteral. En la lección 

pasada, los verbos עלה  (subir), היה  (ser) y חיה  (vivir) también son ambos III-He y I-Guteral. 

Acuérdese que hay tres reglas con respecto de la “he” final en los verbos III-He: 

1) Cuando no hay aformativo, la “he” se queda 

2) Cuando el aformativo comienza con una vocal (ּי   ו ִ ה    ה    ָ ) la “he” final de la base 

desaparece o se convierte en tav (ת) 

3) Cuando el aformativo comienza con una consonante  (ם נוּ נָה ן ת   ”la “he ,(תְ  תָ  ת 

final se convierte en una yod letra mater 

En el aspecto perfecto, los verbos III-He 

presentan irregularidades con la “he” final 

cuando se añaden diferentes aformativos 

 

En el aspecto imperfecto, los verbos III-He 

presentan irregularidades con la “he” final 

cuando se añaden diferentes aformativos 

 
Patrón:  

III-He Perfecto 

Verbo Nuevo 

   ענה
Patrón: III-He 

Imperfecto  

Verbo Nuevo 

 ענה

3ms  3  עָנָה  בָנָהms  נֶה  יַעֲנֶה  יִבְׁ

3fs   ָתָה ב נְׁ תָה עָ    נְׁ   3fs  נֶה  תַּעֲנֶה  תִּבְׁ

2ms   ִיתָ בָנ יתָ עָנִ      2ms  נֶה  תַּעֲנֶה  תִּבְׁ

2fs  2  עָנִית  בָנִיתfs  נִי  תַּעֲנִי  תִּבְׁ

1cs   ִיתִי בָנ יתִי עָנִ      1cs  נֶה  אֶעֱנֶה  אֶבְׁ

3cp  ּעָנוּ  בָנו 
 3mp  ּנו  יַעֲנוּ  יִבְׁ

 3fp   ֶנ ינָה תִּבְׁ ינָה תַּעֲנֶ     

2mp  נִיתֶם נוּ  2mp  עֲנִיתֶם  בְׁ  תַּעֲנוּ  תִּבְׁ

2fp  נִיתֶן נֶ   2fp  עֲנִיתֶן  בְׁ ינָה תִּבְׁ ינָה תַּעֲנֶ     

1cp   ִינוּ בָנ ינוּ עָנִ      1cp  נֶה  נַעֲנֶה  נִבְׁ

Verbos III-He en nuestro vocabulario hasta ahora:   בנה  "construir"   
 ver"  (triple irregularidad)"  ראה  hacer" (doble irregularidad)"  עשה 

 ser, llegar a ser"  (triple irregularidad)"  היה  subir" (doble irregularidad)"  עלה 

 responder"  (doble irregularidad)"  ענה   vivir"  (triple irregularidad)"  חיה 
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Aquí hay otro ejemplo, usando el verbo doblemente irregular היה (ser, llegar a ser): 

En el aspecto perfecto, los verbos III-He 

presentan irregularidades con la “he” final 

cuando se añaden diferentes aformativos 

 

En el aspecto imperfecto, los verbos III-He 

presentan irregularidades con la “he” final 

cuando se añaden diferentes aformativos 

 
Patrón:  

III-He Perfecto  Verbo היה   
Patrón: III-He 

Imperfecto  Verbo היה 

3ms  3  הָיָה  בָנָהms  נֶה יֶה  יִבְׁ  יִהְׁ

3fs   ָתָה ב נְׁ תָה הָ    יְׁ   3fs  נֶה יֶה  תִּבְׁ  תִּהְׁ

2ms   ִיתָ בָנ יתָ הָיִ      2ms  נֶה יֶה  תִּבְׁ  תִּהְׁ

2fs  2  הָיִית  בָנִיתfs  נִי יִי  תִּבְׁ  תִּהְׁ

1cs   ִיתִי בָנ יתִי הָיִ      1cs  נֶה יֶה  אֶבְׁ  אֶהְׁ

3cp  ּהָיוּ  בָנו 
 3mp  ּנו יוּ  יִבְׁ  יִהְׁ

 3fp   ֶנ ינָה תִּבְׁ יֶ    ינָה תִּהְׁ  

2mp  נִיתֶם נוּ  2mp  הֱיִיתֶם  בְׁ יוּ  תִּבְׁ  תִּהְׁ

2fp  נִיתֶן נֶ   2fp  הֱיִיתֶן  בְׁ ינָה תִּבְׁ יֶ    ינָה תִּהְׁ  

1cp   ִינוּ בָנ ינוּ הָיִ      1cp  נֶה יֶה  נִבְׁ  נִהְׁ

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto perfecto o imperfecto: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

 él vivió חיה Qal Perf. 3ms חָיָה  .1

יֶה  .2      Qal יִחְׁ

יֶה  .3      Qal אֶחְׁ

תָה הָ   .4 יְׁ  Qal    היה  

יוּ  .5      Qal יִהְׁ

  ענה   Qal עָנוּ  .6

     Qal יַעֲנֶה  .7
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Vocabulario: Lección 24 (Vav Consecutivo Imperfecto) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

  brillar, hacerse de día אוֹר

Note que hay un sustantivo 

que parece idéntico con esta 

base verbal 

 cargar, llevar, levantar, alzar I-Nun, III-Alef נשא

 responder, contestar I-Guteral, III-He ענה 

 luz (m) אוֹר

Note que hay un verbo que 

utiliza estas mismas 

consonantes como base 

  bendición (f) בְרָכָה

ך  שׁ    oscuridad, tinieblas (m) חֺּ
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Lección 24 B: Vav Consecutivo 

Hasta ahora hemos investigado dos aspectos del verbo: el perfecto y el imperfecto. En hebreo 

hay una variación de esos dos aspectos: el “perfecto vav consecutivo” y el “imperfecto vav 

consecutivo.”  

Imperfecto Vav Consecutivo 
El Imperfecto Vav Consecutivo es más común. Se combina una forma especial de la conjunción 

vav (ו) con un verbo Imperfecto. El Imperfecto Vav Consecutivo ya no debe traducirse como un 

Imperfecto normal. El Imperfecto normal indica una acción contínua o incompleta. El Imperfecto 

Vav Consecutivo sigue el sentido del verbo anterior (casi siempre un verbo Perfecto). Así que 

casi siempre un verbo Imperfecto Vav Consecutivo debe traducirse como un verbo Perfecto con 

acción terminada. 

El Imperfecto Vav Consecutivo se utiliza mucho en las narraciones (historias). Primero aparece 

un verbo Perfecto; más tarde en la narración, aparece un verbo Imperfecto Vav Consecutivo que 

continúa la historia.  

Se puede traducir el Imperfecto Vav Consecutivo como una acción terminada (como un 

Perfecto) que sucedió después de otra acción: “y entonces ____,” “y luego ____,” “además 

____,” “y en consecuencia ____,” “y como resultado ____.” 

La secuencia normal es: 

  Verbo Perfecto......       Verbo Imperfecto Vav Consecutivo...... 

debe traducirse como: 

  “Sucedió una cosa.....     y luego sucedió otra cosa...” 

Perfecto Vav Consecutivo 
El Perfecto Vav Consecutivo es una vav normal (no hay forma especial) con un verbo Perfecto. 

A veces hay un cambio de acento pero no siempre. Así que muchas veces no hay manera de 

distinguir entre un Perfecto normal que tiene una vav simple y un Perfecto Vav Consecutivo. Las 

formas son iguales. 

El Perfecto Vav Consecutivo sigue el sentido del verbo anterior (casi siempre un verbo 

Imperfecto). Así que casi siempre un verbo Perfecto Vav Consecutivo debe traducirse como un 

verbo Imperfecto con acción futura o acción no terminada. 

El Perfecto Vav Consecutivo se utiliza en narraciones cuando se trata de acciones en el futuro. 

Por ejemplo: “Los israelitas llegarán (Imperfecto) a la tierra y entonces morarán (Perfecto Vav 

Consecutivo) en paz.” El Perfecto Vav Consecutivo también se utiliza en mandamientos. Por 

ejemplo: “El hombre guardará (Imperfecto) la ley y descansará (Perfecto Vav Consecutivo) el 

sábado.” 

La secuencia normal es: 

  Verbo Imperfecto......       Verbo Perfecto Vav Consecutivo...... 

que debe traducrise como: 

  “Sucederá una cosa.....     y luego sucederá otra cosa...” 
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Resumen de los Vav Consecutivos 
Todos los verbos Vav Consecutivos se utilizan normalmente para indicar secuencias de acciones 

consecutivas. Si la acción es en el pasado, se utiliza un verbo Perfecto seguido por verbos 

Imperfectos Vav Consecutivos. Si la acción es en el futuro, se utiliza un verbo Imperfecto 

seguido por verbos Perfectos Vav Consecutivos. 

El Imperfecto Vav Consecutivo utiliza una forma especial de la vav (ו) y por eso se puede 

reconocer fácilmente. El Perfecto Vav Consecutivo utiliza la vav normal y por eso normalmente 

dependemos del contexto para saber si es un simple Perfecto con vav o si es un Perfecto Vav 

Consecutivo. 

Diferentes Nombres 
Algunos libros de gramática (particularmente libros viejos) utilizan el nombre “vav conversivo” 

en lugar de “vav consecutivo.” Utilizan este nombre porque les parece que la vav “convierte” el 

Imperfecto en Perfecto y “convierte” el Perfecto en Imperfecto. En realidad el Vav Consecutivo 

no “convierte” nada, sino que simplemente indica una serie de acciones consecutivas.  

Otros expertos en la gramática utilizan el nombre “vav conservativo” o “vav resultativo.” Sin 

embargo el nombre más común es “vav consecutivo.” 

Los expertos en la historia del hebreo piensan que originalmente existió un aspecto del verbo en 

hebreo que ellos llaman “Preterito.” Este aspecto “Preterito” indicaba acción en el pasado en las 

narraciones. El “Preterito” parecía mucho al Imperfecto pero tenía unas vocales al final. Con el 

tiempo, y con los cambios en el idioma, esas vocales se perdieron y se añadió la vav al principio, 

y ahora tenemos el Imperfecto Vav Consecutivo. Puede ser, pero al fin y al cabo esta teoría no 

nos ayuda nada en nuestra tarea de traducir el hebreo bíblico. Además no hay explicación de 

cómo surgió el Perfecto Vav Consecutivo.  

La Forma Regular del Imperfecto Vav Consecutivo 
El Imperfecto Vav Consecutivo tiene una forma levemente diferente que el Imperfecto normal. 

Este es el patrón regular para el Imperfecto Vav Consecutivo: 

Imperfecto normal (3ms):  ל  יִקְטֺּ

Imperfecto Vav Consecutivo:  ִל וַי קְטֺּ  
El Imperfecto Vav Consecutivo se reconoce por la vav con patach con un dagesh forte en la 

primera consonante del preformativo (prefijo). 

Note bien que cuando el preformativo es א (alef), esa letra guteral no puede tener un dagesh. En 

consecuencia, la patach debajo de la vav se convierte en qames. Por ejemplo: 

Imperfecto normal (1cs): ל קְטֺּ  א 

Imperfecto Vav Consecutivo:  ָלו קְטֺּ א   
En la próxima página hay una tabla con todas las formas regulares del Imperfecto Vav 

Consecutivo.  
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Lección 24 C: Imperfecto Vav Consecutivo - Verbo Regular 

El Imperfecto Vav Consecutivo tiene una forma distinta que se reconoce fácilmente: 

Imperfecto Vav Consecutivo = Imperfecto  +  ּ ַו (vav con patach más dagesh forte) 

Qal Imperfecto Imperfecto Vav Consecutivo Simple Vav Más Imperfecto 

טֺל  יִקְׁ
él matará 

טֺל   וַיִקְׁ
y él mató 

טֺל  יִקְׁ  וְׁ
y él matará 

טֺל  תִּקְׁ
ella matará 

טֺל   וַתִּקְׁ
y ella mató 

טֺל וְּׁ  תִּקְׁ  
y ella matará 

טֺל  תִּקְׁ
tú (masc. sg.) matarás 

טֺל   וַתִּקְׁ
y tú (m s) mataste 

טֺל  תִּקְׁ  וְׁ
y tú (m s) matarás 

לִי  טְׁ  תִּקְׁ
tú (fem. sg.) matarás 

לִי  טְׁ  וַתִּקְׁ
y tú (f s) mataste 

לִי  טְׁ תִּקְׁ  וְׁ
y tú (f s) matarás 

טֺל  אֶקְׁ
yo mataré 

טֺל  וָאֶקְׁ
y yo maté 

טֺל אֶקְׁ  וְׁ
y yo mataré 

לוּ  טְׁ  יִקְׁ
ellos matarán 

לוּ  טְׁ  וַיִקְׁ
y ellos mataron 

לוּ  טְׁ יִקְׁ  וְׁ
y ellos matarán 

נָה  טֺלְׁ  תִּקְׁ
ellas matarán 

נָה  טֺלְׁ  וָתִּקְׁ
y ellas mataron 

נָה  טֺלְׁ תִּקְׁ  וְׁ
y ellas matarán 

לוּ  טְׁ  תִּקְׁ
ustedes (masc. pl.) matarán 

לוּ  טְׁ  וַתִּקְׁ
y ustedes (m) mataron 

לוּ  טְׁ תִּקְׁ  וְׁ
y ustedes (m) matarán 

נָה  טֺלְׁ  תִּקְׁ
ustedes (fem. pl.) matarán 

נָה  טֺלְׁ  וַתִּקְׁ
y ustedes (f) mataron 

נָה  טֺלְׁ תִּקְׁ  וְׁ
y ustedes (f) matarán 

טֺל  נִקְׁ
nosotros mataremos 

טֺל   וַנִקְׁ
y nosotros matamos 

טֺל  נִקְׁ  וְׁ
y nosotros mataremos 
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Analice gramaticalmente los siguientes verbos regulares en los aspectos imperfecto e imperfecto 

vav consecutivo: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תֺּב  .1  él escribirá כתב Qal Impf. 3ms יִכְׁ

תֺּב  .2  Qal וַיִכְׁ
Impf  

vav-c 
3ms כתב y él escribió 

דוּ  .3 מְׁ      Qal יִלְׁ

דוּ  .4 מְׁ      Qal וַיִלְׁ

טֺל  .5      Qal וַתִּקְׁ

טֺל  .6 תִקְׁ      Qal וְׁ

רוּ  .7 מְׁ תִשְׁׁ      Qal וְׁ

רוּ  .8 מְׁ      Qal וַתִּשְׁׁ

תֺּב  .9      Qal וַנִכְׁ

תֺּב  .10 נִכְׁ      Qal וְׁ

מֺר  .11      Qal וָאֶשְׁׁ

מֺר  .12 אֶשְׁׁ      Qal וְׁ

מֺד  .13      Qal יִלְׁ

מֺד  .14 יִלְׁ      Qal וְׁ

מֺד  .15      Qal וַיִלְׁ

רוּ  .16 כְׁ      Qal וַיִזְׁ

רוּ  .17 כְׁ      Qal יִזְׁ

רוּ  .18 כְׁ יִזְׁ      Qal וְׁ
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Lección 24 D: Imperfecto Vav Consecutivo, Verbos Irregulares 

Algunos verbos tienen formas irregulares en el aspecto del Imperfecto Vav Consecutivo. En 

estos verbos, las formas que no tienen aformativo (sufijo) presentan diferencias entre el 

Imperfecto y el Imperfecto Vav Consecutivo. 

Verbos I-Alef, Algunos Verbos I-Yod y el Verbo %l;h) 

En el Imperfecto Vav Consecutivo, estos verbos presentan las mismas irregularidades que en el 

Imperfecto. Además, en el Imperfecto Vav Consecutivo, hay otros cambios en ciertas formas. 

En las formas sin aformativos (3ms, 3fs, 2ms, pero no 1cs), el acento cae en la primera sílaba y 

la vocal de la segunda sílaba se cambia a seghol. Ejemplos: 

Imperfecto Imperfecto Vav-Consecutivo 

ֺ   él dirá יאֺמַר אמֶר וַי  y él dijo 

ב  שֶׁב וַיֵּ   él habitará יֵּשֵּׁ  y él habitó 

ךְ  לֶךְ וַיֵּ   él irá יֵּלֵּ  y él se fue 

 

Verbos Biconsonantales 
En el Imperfecto Vav Consecutivo, los verbos biconsonantales presentan las mismas 

irregularidades que en el Imperfecto normal. Además, ciertas formas tienen cambios adicionales 

en el Imperfecto Vav Consecutivo. 

En las formas sin aformativos (3ms, 3fs, 2ms, pero no 1cs), el acento cae en la primera sílaba del 

verbo y se pierde la letra madre. La letra madre se convierte en una vocal corta de la misma 

familia que la letra madre original (shureq => qames-hatuf; hireq-yod => seghol) 

Ejemplos: 

Imperfecto Imperfecto Vav-Consecutivo 

קָם וַיָ   él se levantará יָקוּם   y él se levantó 

שָׁב וַיָ   él volverá יָשׁוּב   y él volvió 

שֶם וַיָ   él pondrá יָשִים   y él puso 

 

SIN EMBARGO, el verbo בוֹא es diferente. Con בוֹא, la holem se queda (aunque se puede 

escribir con o sin la letra madre):  

Imperfecto Imperfecto Vav-Consecutivo 

בוֹאוַיָ   él entrará יָבוֹא    or   ָבאֺ וַי  y él entró 
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Verbos III-He  
En el Imperfecto Vav Consecutivo, estos verbos presentan las mismas irregularidades que en el 

Imperfecto normal. Además, ciertas formas son más cortas que en el Imperfecto. 

En las formas sin aformativos (3ms, 3fs, 2ms, pero no 1cs), el acento cae en la primera sílaba del 

verbo, la vocal en la segunda sílaba se pone corta, y la “he” final se “apocopa” (es decir, se 

acorta). Muchos verbos III-He tienen dos o tres irregularidades. Ejemplos: 

Imperfecto Imperfecto Vav-Consecutivo 

נֶה  בֶן וַיִ   él construirá יִבְׁ  y él construyó 

עַש וַיַ   él hará יַעֲשֶה   y él hizo 

עַל וַיַ   él subirá יַעֲלֶה   y él subió 

אֶה  א וַיַ   él verá יִרְׁ רְׁ  y él vio 

יֶה   él será יִהְׁ

(sucederá)  הִי   y él fue וַיְׁ

(y sucedió) 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos regulares e irregulares en los aspectos imperfecto 

e imperfecto vav consecutivo: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תֺּב  .1  Qal וַיִכְׁ
Impf  

vav-c 
3ms כתב y él escribió 

2.   ֺ אמֶר וַי  Qal     

לֶךְ וַיֵּ   .3  Qal     

מַע  .4      Qal יִשְׁׁ

ב  .5      Qal יֵּשֵּׁ

שֶׁב וַיֵּ   .6  Qal     

     Qal יָשוּב  .7

שָׁב וַיָ   .8  Qal     

     Qal וָיָקָם  .9

     Qal יָקוּם  .10
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

מֺד  .11      Qal וַיִלְׁ

בֶן וַיִ   .12  Qal     

א וַיַ   .13 רְׁ  Qal     

אֶה  .14      Qal יִרְׁ

     Qal יִירָא  .15

עַש וַיַ   .16  Qal     

הִי  .17      Qal וַיְׁ
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Ejercicios 24 E: Traduciendo el Imperfecto Vav Consecutivo 

Traduzca las siguientes oraciones sencillas. Algunas son de la Biblia. Usted debe considerar que 

estas oraciones ocurren después de un verbo de aspecto perfecto:  

ב בַסְֵּ֜  .1 ר וַיִכְתֺּ פ   _______________________________________ 

 (1 Samuel 10:25) 

 _______________________________________  וַיִכְרְתוּ בְרִית בִבְאֵר שָׁבַע .2

 (Génesis 21:32) (בְאֵר שָׁבַע = Beer Sebá, un lugar) 

ךאתִי וַיִשְׁמַע הַמ ְ֜ קָרְָ֜  .3 ל    _______________________________________ 

  

ל־הַמִדְבָרוַיְהִי וַנִשְׁלַח ע ְ֜  .4 ד א  ב    

 _______________________________________ 

 

ֺּאכְלוּ נָתַן אֱלֹהִים ל ְ֜  .5 ם לָעַמִים וַי ח    

 _______________________________________ 
 

ת־הָאְָ֜ יָצְָ֜  .6 ה א  ץ אתָ מִן־הַהֵיכָל וָתִרְא  ר   

 _______________________________________ 
 

ך וַתַעֲלוּ לִירוּשָלְַ֜ וַתִסְּעוּ בַד ְ֜  .7 יִם ר   

  _______________________________________ 
 

ת־הַמִשְׁפַטִים  .8 ר א  שְׁמֺּ ר א  הֵן לֵאמֺּ מַר לַכֺּ עֱנ ה וָאֺּ  וָא 
 __________________________________________________ 
 

ל־הָעִיר וַיְִ֜ קָם וַיְָ֜ וַיְָ֜  .9 ן שָׁם בְַ֜ שָׁב א  יִת ב   
 _______________________________________ 
 

ת־הָעָם וַיְַ֜  .10 ד עַש ח ְ֜ רָאָה יְהוָה א  ס   

  _______________________________________ 
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Lección 25 A: Perfecto Vav Consecutivo 

Resumen de los Vav Consecutivos 
Todos los verbos Vav Consecutivos se utilizan normalmente para indicar secuencias de acciones 

consecutivas. Si la acción es en el pasado, se utiliza un verbo Perfecto seguido por verbos 

Imperfectos Vav Consecutivos. Si la acción es en el futuro, se utiliza un verbo Imperfecto 

seguido por verbos Perfectos Vav Consecutivos. 

El Perfecto Vav Consecutivo 
El Perfecto Vav Consecutivo tiene la misma forma - ¡sin cambios! - que el Perfecto con una vav 

conjunción. Normalmente el contexto es la única manera de reconocer un Perfecto Vav 

Conectivo. A veces el acento se mueve hacia el final del verbo, particularmente en las formas 

2ms (segunda persona masculino singular) y 1cs (primera persona común singular). 

Ejemplo 1:   ְַ֜רְתִישָׁמ   = “yo guardé” 

Perfecto + Vav Conjuntivo Perfecto Vav-Consecutivo 

שָׁמַ   תִּי וְׁ רְׁ  “y yo guardé”   ִּת שָׁמַרְׁ י וְׁ  “y guardaré” 

 

Ejemplo 2:   ְַ֜רְתָ שָׁמ   =  “tú (ms) guardaste”  

Perfecto + Vav Conjuntivo Perfecto Vav-Consecutivo 

שָׁמַ   תָּ וְׁ רְׁ  “y tú guardaste”   ִּת שָׁמַרְׁ י וְׁ  “y tú guardarás” 

 

Traduciendo el Perfecto Vav-Consecutivo 
Traduzca las siguientes oraciones con verbos en el aspecto perfecto vav-consecutivo. 

ת־הַדְבַרִים וְשָׁמַרְתְִ֜  .1 ד א  לְמֺּ ת־הַמִשְׁפַטִים וְכָתַבְתְִ֜ י א  רי בְסְֵ֜ א  פ   
 

 

  

 

ת־הַמַלְאָך וְכִָֽ  .2 ך רְתוּ בְרִית עִם־הַמ ְ֜ יִשְׁלְחוּ א  ל   
 

 

 

  

 יִקְרְאוּ הַנְבִיאִים וְשָׁמַרְתְָ֜  .3
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הֵן  .4 ת־הַכֺּ ם א  ל־הַהֵיכָל וִרְאִית   תָבוֹאוּ א 
 

 

 

 

בָתִים בַמִדְבָרינוּ נֵצֵא מִן־הָעִיר וּבָנְִ֜  .5  
 

 

 

 

ה לָהָר וְנָפַלְתְָ֜  .6 מִן־הָרֺּאשׁ  תַעֲל    

 

 

 

 

ת־הַד ְ֜  .7 ך וְנִָֽ יֵדְעוּ א  ל־יְרוּשָׁלְַ֜ ר  ַֽ סְעוּ א  רְשׁוּ שָׁםיִם וְיִָֽ   

 

 

 

 

ת־הַח ְ֜  .8 ת יִשָא א  ב וְמ  ר   
 

 

 

 

 

ת־הַזָהָב .9 ל־הַהֵיכָל וְלָקַח א   יָבוֹא הָאִישׁ א 
 

 

 

 

 

ה וְיָרַשְׁתְִ֜  .10 ת־הָאְָ֜ אֵשֵׁב פֺּ ץ י א  ר   
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Vocabulario: Lección 25 (Vav Consecutivo Perfecto)  

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 ,pensar, considerar, planificar חשׁב 

valorar 
I-Guteral 

אָז   entonces  

  gloria, presencia gloriosa de Dios כָבוֹד 

  ahora עַתָה 

 ,ejército, multitud (puede ser f o m צָבָא

la forma plural es femenina) 
 

ר  לֵאמֺּ
diciendo  

(introduce discurso directo) 

es el infinitivo del verbo לְ  +  אמר 

 

ה    aquí (adverbio) פֺּ

  allí, allá (adverbio) שָׁם 
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Ejercicios 25 B: Palabras Similares 

Palabras que Parecen Similares o Tienen Sonidos Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden fácilmente porque tienen letras similares o sonidos 

similares. Aquí hay algunos ejemplos de nuestro vocabulario hasta ahora: (Escriba la traducción 

de cada palabra en la línea) 

 __________________________ היה  

 __________________________ חיה  

 

 __________________________ ילד  

 __________________________ ירד  

 __________________________ ירשׁ  

 __________________________ ירא 

 __________________________ ראה 

 

 __________________________ נשא  

 __________________________ נסע 

 

 __________________________ ענה  

 __________________________ עלה  

 __________________________ עשה  

 

 __________________________ שָׁם  

 __________________________ שֵׁם  

יִם שָׁמְַ֜    __________________________ 

 __________________________ שִים  

 

ה    __________________________ פ 

ה    __________________________ פֺּ

 

 __________________________ עמד  

 __________________________ עבד  
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Repaso del Verbo: Perfecto, Imperfecto, Vav-Consecutivo 

Perf. Regular I-Guteral I-Alef II-Guteral III-Gut. III-Alef I-Nun I-Yod (A) I-Yod (B) Biconson. III-He 

3ms בָנָה  קָם יָטַב  יָשַׁב  נָפַל מָצָא שָׁלַח  בָחַר  אָמַר  עָבַד  קָטַל 

3fs  לָה דָה קָטְׁ בְׁ מְרָה  עָ  חֲרָה  אִָֽ חָה  בָ  לְׁ צְאָה שָׁ  לָה  מִָֽ פְׁ בָה  נָ  טְבָה  יָ שְׁׁ מָה יִָֽ תָה  קָ  נְׁ  בָ 

2ms  ָּת לְׁ תָּ  קָטַ  דְׁ רְתָ  עָבַ  תָּ  אָמְַ֜ רְׁ תָּ  בָחַ  חְׁ אתָ  שָׁלַ  תָּ  מָצְָ֜ לְׁ תָּ  נָפַ  בְׁ בְתָ  יָשַׁ  תָּ  יָטְַ֜ מְׁ יתָ  קַ   בָנִ 

2fs  ְּׁת תְּׁ  קָטַלְׁ תְּׁ  אָמַרְתְ  עָבַדְׁ חַתְּׁ  בָחַרְׁ תְּׁ  מָצָאת שָׁלַ  תְּׁ  נָפַלְׁ תְּׁ  יָטַבְתְ  יָשַׁבְׁ  בָנִית  קַמְׁ

1cs  תִּי לְׁ תִּי קָטַ  דְׁ רְתִי  עָבַ  תִּי  אָמְַ֜ רְׁ תִּי  בָחַ  חְׁ אתִי שָׁלַ  תִּי  מָצְָ֜ לְׁ תִּי  יָפַ  בְׁ בְתִי  יָשַׁ  תִּי  יָטְַ֜ מְׁ יתִי  קַ   בָנִ 

3cp  ּלו דוּ קָטְׁ בְׁ מְרוּ  עָ  חֲרוּ  אִָֽ חוּ  בָ  לְׁ צְאוּ שָׁ  לוּ  מִָֽ פְׁ שְׁבוּ  נָ  טְבוּ  יִָֽ מוּ  יִָֽ  בָנוּ  קָ 

2mp  טַלתֶּם תֶּם קְׁ ם  עֲבַדְׁ תֶּם  אֲמַרְת  חַרְׁ תֶּם  בְׁ לַחְׁ ם שְׁׁ תֶּם  מְצָאת  פַלְׁ תֶּם  נְׁ שַׁבְׁ ם  יְׁ תֶּם יְטַבְת  נִיתֶם  קַמְׁ  בְׁ

2fp  תֶּן טַלְׁ תֶּן קְׁ ן  עֲבַדְׁ תֶּן  אֲמַרְת  חַרְׁ תֶּן  בְׁ לַחְׁ ן שְׁׁ תֶּן  מְצָאת  פַלְׁ תֶּן  נְׁ שַׁבְׁ ן  יְׁ תֶּן יְטַבְת  נִיתֶן  קַמְׁ  בְׁ

1cp  ּלְנו נוּ קָטְַ֜ דְׁ רְנוּ  עָבַ  נוּ  אָמְַ֜ רְׁ נוּ  בָחַ  חְׁ נוּ  מָצָאנוּ שָׁלַ  לְׁ נוּ  נָפַ  בְׁ בְנוּ  יָשַׁ  נוּ יָטְַ֜ מְׁ ינוּ  קַ   בָנִ 
 

Impf Regular I-Guteral I-Alef II-Guteral III-Gut. III-Alef I-Nun I-Yod (A) I-Yod (B) Biconson. III-He 

3ms טֺל חַר  יאֺמַר יַעֲבֺד יִקְׁ ב יִפֺל יִמְצָא יִשְׁלַח  יִבְׁ נֶה יָקוּם יִיטַב  יֵּשֵּׁ  יִבְׁ
3fs טֺל חַר  תּאֺמַר תַּעֲבֺד תִּקְׁ ב תִּפֺל תִמְצָא תִשְׁלַח  תִּבְׁ שֵּׁ נֶה תָּקוּם תִּיטַב  תֵּּ  תִּבְׁ
2ms טֺל חַר  תּאֺמַר תַּעֲבֺד תִּקְׁ ב תִּפֺל תִמְצָא תִשְׁלַח  תִּבְׁ שֵּׁ נֶה תָּקוּם תִּיטַב  תֵּּ  תִּבְׁ
2fs לִי טְׁ דִי תִּקְׁ רִי תַּעַבְׁ חֲרִי  תּאֺמְׁ לִי תִמְצְאִי תִשְׁלְחִי תִּבְׁ בִי תִּפְׁ שְׁׁ בִי  תֵּּ וּמִי תִּיטְׁ נִי תָּק   תִּבְׁ
1cs טֺל חַר  אֺמַר אֶעֱבֺד אֶקְׁ שְׁלַח  אֶבְׁ מְצָא א  פֺלאֶ  א  ב  שֵּׁ נֶה אָקוּם אִיטַב  אֵּ  אֶבְׁ
3mp ּלו טְׁ דוּ יִקְׁ רוּ יַעַבְׁ חֲרוּ  יאֺמְׁ לוּ יִמְצְאוּ יִשְׁלְחוּ יִבְׁ בוּ יִפְׁ בוּ יֵּשְׁׁ וּמוּ יִיטְׁ נוּ יָק   יִבְׁ
3fp נָה טֺלְׁ נָה תִּקְׁ נָה תַּעֲבֺדְׁ רְׁ נָה תּאֺמַ  רְׁ חַ  חְנָה  תִּבְׁ אנָה  תִשִׁלְַ֜ נָה  תִמְצ ְ֜ נָה  תִּפֺלְׁ בְׁ שַׁ  נָה תֵּּ בְׁ ינָה  תִּיטַ  ינָה  תָּקוּמֶ  נֶ   תִּבְׁ
2mp ּלו טְׁ דוּ תִּקְׁ רוּ תַּעַבְׁ חֲרוּ  תּאֺמְׁ לוּ תִמְצְאוּ תִשְׁלְחוּ תִּבְׁ בוּ תִּפְׁ שְׁׁ בוּ תֵּּ וּמוּ תִּיטְׁ נוּ תָּק   תִּבְׁ
2fp נָה טֺלְׁ נָה תִּקְׁ נָה תַּעֲבֺדְׁ רְׁ נָה תּאֺמַ  רְׁ חַ  חְנָה  תִּבְׁ אנָה  תִשִׁלְַ֜ נָה  תִמְצ ְ֜ נָה  תִּפֺלְׁ בְׁ שַׁ  נָה תֵּּ בְׁ ינָה  תִּיטַ  ינָה  תָּקוּמֶ  נֶ   תִּבְׁ
1cp טֺל חַר  נאֺמַר נַעֲבֺד נִקְׁ ב נִפֺל נִמְצָא נִשְׁלַח  נִבְׁ נֶה  נָקוּם נִיטַב נֵּשֵּׁ  נִבְׁ

 
W-C 

Impf ל ד וַיִקְטֺּ ר וְיַעֲבֺּ ֺּאמ  ל וַיִמְצָא וַיִשְׁלַח  וַיִבְחַר  וַי בוַיְֵ֜  וַיִפֺּ שׁ  קָםוַיְָ֜  וַיִיטַב  ןוַיְִ֜   ב   
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Ejercicios Extras 25 C: Análisis de Verbos 
Analice gramaticalmente los siguientes verbos en hebreo. Escoja la respuesta correcta. Las 

respuestas están al final de la siguiente página. 

 ”él cargó“ נשׁא a. Qal Perfecto 3 m s base ☐ יִשָא  .1

  ☐ b. Qal Imperfecto 1 c s base נשׁא “yo cargaré” 

  ☐  c. Qal Imperfecto 3 m s base נשׁא “él cargará” 

  ☐ d. Qal Imperfecto 3 c p base נשׁא “ellos cargarán” 

  ☐ e. Qal Imperfecto 1 c p base נשׁא “nosotros cargaremos” 

  מות a. Qal Perfecto 3 c p base ☐ מֵתוּ  .2

  ☐  b. Qal Perfecto 3 c p base מות 

  ☐ c. Qal Perfecto 3 c p base מתה 

  ☐ d. Qal Perfecto 1 c p base מות 

  ☐ e. Qal Perfecto 1 c p base מתה 

 ”ustedes (m) volverán“ שׁוּב a. Qal Imperfecto 2 m p base  ☐ תָשׁוּבוּ  .3

  ☐ b. Qal Imperfecto 2 m p base ישׁב “ustedes (m) habitarán” 

  ☐ c. Qal Imperfecto 3 m p base שׁוּב “ellos volverán” 

  ☐ d. Qal Imperfecto 2 f p  base ישׁב “ustedes (f) habitarán” 

  ☐ e. Qal Imperfecto 1 c p base ישׁב “nosotros habitaremos” 

 ”ellos salieron“ יצא a. Qal Perfecto 3 c p base ☐ יֵצְאוּ  .4

  ☐ b. Qal Perfecto 3 c p base מצא “ellos encontraron” 

  ☐  c. Qal Imperfecto 3 m p base יצא “ellos saldrán” 

  ☐ d. Qal Imperfecto 3 m p base מצא “ellos encontrarán” 

  ☐ e. Qal Imperfecto 3 m s base יצא “él saldrá” 

  יעש a. Qal Perfecto 3 m p base ☐ יַעֲשוּ  .5

  ☐  b. Qal Perfecto 3 m p base עשה  

  ☐ c. Qal Imperfecto 3 m p base יעש  

  ☐ d. Qal Imperfecto 1 c p base עשה  

  ☐ e. Qal Imperfecto 3 m p base  עשה 
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 ”más vav “y él escuchará שׁמע a. Qal Imperfecto 3 m s base  ☐ וְיִשְׁמַע  .6

  ☐ b. Qal Imperfecto 3 m p base שׁמע más vav “y ellos escucharán” 

  ☐ c. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 m s base  שׁמע “y él esuchó” 

  ☐ d. Qal Imperfecto Vav Cons. 3 m p base שׁמע “y ellos escucharon” 

  ☐ e. Qal Imperfecto Vav Cons. 2 m s base שׁמע “y tú escuchaste” 

ר  .7 ֺּאמ   ”más vav “y él dirá אמר a. Qal Imperfecto 3 m s base ☐ וַי

  ☐ b. Qal Imperfecto 1 c s base אמר más vav “y yo diré” 

  ☐  c. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 s m base אמר “y él dijo” 

  ☐ d. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 1 c s base אמר “y yo dije” 

  ☐ e. Qal Imperfecto Vav Consec. 3 m p base אמר “y ellos dijeron” 

 ”tú (f) temerás“ ירא a. Qal Imperfecto 2 f s base ☐ תִירָא  .8

  ☐  b. Qal Imperfecto 3 f s/2 m s base ירא “ella temerá/tú (m) temerás” 

  ☐ c. Qal Imperfecto 2 m p base ירא “ustedes (m) temerán” 

  ☐ d. Qal Imperfecto 2 f s base   ראה  “tú (f) verás” 

  ☐ e. Qal Imperfecto 2 m s base ראה “tú (f) verás” 

ם וַיְָ֜  .9 ש   ☐ a. Qal Perfecto Vav Consecutivo 3 m s base  נשם  

  ☐ b. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 m s base נשם 

  ☐  c. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 m s base  שים  

  ☐ d. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 m p base שים 

  ☐ e. Qal Imperfecto Vav Consecutivo 3 m p base  שמה  

 ”ellos darán“ נתן  a. Qal Imperfecto 3 m p base  ☐ יִתְנוּ  .10

  ☐ b. Qal Imperfecto 1 c p base  נתן “nosotros daremos” 

  ☐ c. Qal Imperfecto 3 m s base  נתן “él dará” 

  ☐ d. Qal Imperfecto 1 m s base  נתן “yo daré” 

  ☐ e. Qal Perfecto 3 m p base  נתן “ellos dieron” 

 

 
______________________________________________________________________________ 

Respuestas:   1. C     2. B     3. A     4. C     5. B      6. A      7. C      8. B      9. C      10. A    
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Repaso 25 D: Analizando Verbos 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Guteral y I-Alef: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תֶּם  .1      Qal עֲבַדְׁ

     Qal יַעֲבֺר  .2

     Qal אֶחֱזַק  .3

תִּי אָמַ   .4 רְׁ  Qal     

     Qal וַיאֺמֶר  .5

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos II-Guteral: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

חַר  .1      Qal וַיִבְׁ

חֲרוּ  .2      Qal יִבְׁ

חֲרוּ בָ   .3  Qal     

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos III-Guteral y III-Alef: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

תָּ שָׁלַ   .1 חְׁ  Qal     

לַח  .2      Qal וַנִשְׁׁ

אתָ מָצָ   .3  Qal     

אוּ  .4 צְׁ      Qal תִּמְׁ

רָא .5      Qal נִקְׁ
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Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Nun: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

לָה נָ   .1 פְׁ  Qal     

     Qal תִּפֺל  .2

     Qal נָתַן  .3

ן וַיִ   .4 תֵּּ  Qal     

     Qal יִסַע  .5

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Yod (Tipo A y Tipo B): 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

     Qal יָרַד  .1

ב  .2      Qal יֵּשֵּׁ

שֶׁב וַיֵּ   .3  Qal     

ךְ .4 לֵּ      Qal אֵּ

     Qal יִירָא  .5

 

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos Biconsonantales: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

     Qal תָּשׁוּב  .1

     Qal קָם .2

קָם וַיָ   .3  Qal     

שֶם וַיָ   .4  Qal     
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Analice gramaticalmente los siguientes verbos III-He: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

יתָ בָנִ   .1  Qal     

נֶה  .2      Qal נִבְׁ

בֶן וַיִ   .3  Qal     

הִי  .4      Qal וַיְׁ

עַש וַיַ   .5  Qal     

     Qal יַעֲלֶה  .6
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Ejercicios Extras 25 E: Traducción de Citas Bíblicas 

Traduzca las siguientes oraciones de la Biblia. Cubra las respuestas con un papel en blanco y 

haga la traducción. Luego descubra la respuesta y revise su traducción. 

           

ה אֵת כָל־הַדְבָרִים .1 שׁ  ב מֺּ  (Éxodo 24:4, modificado)  וַיִכְתֺּ

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y (entonces) Moisés escribió todas las palabras. 

 

 (Génesis 21:27)  וַיִכְרְתוּ בְרִית .2

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y (entonces) ellos hicieron un pacto (“cortaron” un pacto). 

 

ת־יְהוָה .3 ד יִשְרָאֵל א   (Josué 24:31)  וַיַעֲבֺּ

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 E Israel sirvió (adoró) a Yavé. 

 

      

ך .4 ל־הַמ ְ֜ ל  ה מַלְאָכִים א  שׁ   (Números 20:14, modificado)  וַיִשְׁלַח מֺּ

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y (entonces) Moisés envió mensajeros al rey. 

 

 

 (Jeremías 36:2, modificado)  וְכָתַבְתְָ֜  אֵת כָל־הַדְבָרִים .5

 (el verbo aquí es un perfecto vav-consecutivo) 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y tú escribirás todas las palabras. 
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תָם  .6 ם אֺּ תָם וַעֲשִית  ם אֺּ  תִשְׁמְעוּ אֵת הַמִשְׁפָטִים וּשְׁמַרְת 
 (Deuteronomio 7:12a, modificado) 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Escucharán los juicios y los guardarán y los harán. 

 

 

ת־הַבְרִית .7  (Deuteronomio 7:12b, modificado)  וְשָׁמַר יְהוָה א 

 (el verbo aquí es un perfecto vav-consecutivo) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Yavé guardará el pacto. 

 

 

ך .8  (Reyes 3:6 2)  וַיְֵ֜ צֵא הַמ ְ֜ ל 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y el rey salió. 

 

 

ד בֵן .9  (Génesis 4:25)  וַתְֵ֜ ל 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y ella dio a luz a un hijo. 

 

 

         

ל־הָעָם .10 ה מִן־הָהָר א  שׁ  ד מֺּ  (Éxodo 19:14)  וַיְֵ֜ ר 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Moisés bajó de la montaña hacia el pueblo. 
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                                   José     

ם .11 ם ל ְ֜ ח   (Génesis 47:17, modificado) וַיְִ֜ תֵן יוֹסֵף לָה 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y José les dio pan. (Y José dio pan a ellos.) 

 

ן בְַ֜ וַיְִ֜  .12 יִת שָׁםב    (Génesis 33:17, modificado) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y él construyó una casa allí. 

 

 

ֺּאכְלוּ ל ְ֜  .13 םוַי ח    (Génesis 31:34) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y ellos comieron pan. 

 

ל־הָעָם .14 ה א  שׁ  ר מֺּ ֺּאמ   (Éxodo 13:3)  וַי

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Moisés hablo al pueblo. 

 

                                      Josué 

ה מֵת .15 שׁ  ר מֺּ ל־יְהוֹשֻׁעַ לֵאמֺּ ר יְהוָה א  ֺּאמ   (Josué 1:1-2, modificado)  וַי

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Yavé habló a Josué, diciendo: “Moisés está muerto.” (“Moisés murió.”) 

 

              David 

רוַיְָ֜  .16 קָם דָוִד וַיַעֲבֺּ   (1 Samuel 27:2) 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

  Y David se levantó y cruzó. 
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ב שָׁםוַיְֵ֜  .17 שׁ    (Génesis 26:17) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y él habitó allá.  (el verbo es el imperfecto vav-consecutivo 3ms de ישׁב) 
 

 

יִםשָׁב לִירוּשָׁלְַ֜ וַיְָ֜  .18   (2 Crónicas 34:7) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y él volvió a Jerusalén.  (el verbo es el imperfecto vav-consecutivo 3ms de שׁוּב) 

 

 

 (Génesis 16:11 -- el verbo aquí es un perfecto vav-consecutivo)  וְיָלַדְתְ בֵן .19

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y ella dará a luz a un hijo. 

 

 

י שָׁםוְיָרַדְתְִ֜  .20   (Numbers 11:17, modificado – el verbo es perfecto vav-consecutivo) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y yo bajaré allí. 

 

 

 (Nehemías 2:20)  נָקוּם וּבָנְִ֜ ינוּ .21

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Nos levantaremos y construiremos. 

 

 

ר בָאתִיוַיְַ֜  .22 ֺּאמ  עַן הָאִישׁ וַי   (Jueces 20:4, modificado) 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y el hombre contestó y dijo: “He venido.” 
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כַל .23 ר הָאִשָה נִָֽ תְנָה לִי וָאֺּ ר הָאָדָם לֵאמֺּ ֺּאמ   (Génesis 3:12, modificado)  וַי

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Adán (el hombre) habló, diciendo: “La mujer me dio y yo comí.” 

 

 

            Caín                       Eva 

ת־קַיִן .24 ד א  ת־חַוָּה וַתְֵ֜ ל   (Genesis 4:1, modificado)   וְהָאָדָם יָדַע א 

  

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Adán (el hombre) conoció (tuvo relaciones sexuales con) Eva, y ella dio a luz a Caín. 

 

 

ת־הַבְרִית .25 ם א   (Deuteronomio 29:8, modificado)        וּשְׁמַרְת 

(el verbo aquí es un perfecto vav-consecutivo) 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y ustedes guardarán el pacto. 

 

 

 (Deuteronomio 31:13)   יִשְׁמְעוּ וְלִָֽ מְדוּ .26

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Ellos escucharán y aprenderán. 

 

 

ה .27 שׁ  ל־מֺּ ן א   (Numbers 17:15)      וַיְָ֜ שָׁב אַהֲרֺּ

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

 Y Aarón volvió a Moisés. 
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Lección 26 A: El Verbo Imperativo 

Otro “Aspecto” del Verbo 
Hasta ahora hemos estudiado dos “aspectos” que un verbo en hebreo puede tener: el perfecto y el 

imperfecto. El vav-consecutivo podría considerarse como un tercer aspecto, aunque en realidad 

es una continuación del aspecto de un verbo anterior:  

Aspectos o Estados del Verbo 

Perfecto La acción del verbo es completa 

Imperfecto La acción del verbo es incompleta 

Vav-Consecutivo 
La acción del verbo es una continuación del aspecto  

de un verbo que aparece anteriormente en el texto 

En este capítulo investigaremos otro aspecto del verbo: el imperativo. 

El Significado del Imperativo 
El imperativo es un verbo que expresa una orden o un mandamiento. La persona que habla (el 

orador) desea provocar una acción de parte de otra persona (el oyente o los oyentes), es decir, 

que el mandamiento se cumpla. 

Aquí hay algunos ejemplos en español: 

¡Lava los platos! 

¡Haz tu tarea! 

¡Escriba un informe! 

¡Arreglen sus uniformes! 

Formas del Imperativo 
En español, todos los verbos imperativos toman por sentado que “tú” o “usted” o “ustedes” 

hará(n) la acción, cumplirá(n) con el mandamiento. Es decir, todos los imperativos están en la 

segunda persona. Acuérdense: 

Persona del Verbo 

Primera Persona (1) El sujeto es “yo” o “nosotros” 

Segunda Persona (2) El sujeto es “tú,” “usted,” “ustedes” 

Tercera Persona (3) El sujeto es “él,” “ella,” “ellos,” “ellas” 

En hebreo también, todos los verbos imperativos están en la segunda persona. Por eso el verbo 

imperativo no tiene tantas diferentes formas como el perfecto o el imperfecto. Solamente tiene 

formas que corresponden con la segunda persona. 
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Básicamente, las formas del verbo imperativo son las mismas que el imperfecto en la segunda 

persona, pero quitando el preformativo. 

Por ejemplo, para el verbo regular: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms טֺל טֺל   תִּ  <= תִּקְׁ קְׁ טֺל <=   קְׁ

2fs  לִי טְׁ לִי    תִּ  <= תִּקְׁ טְׁ קְׁ לִי <=   קִטְׁ
Acuérdese que cuando hay dos Shewas sencillos al principio de una palabra,  

el primer Shewa se convierte en hireq 

2mp  ּלו טְׁ לוּ   תִּ  <= תִּקְׁ טְׁ קְׁ לוּ <=   קִטְׁ

2fp  נָה טֺלְׁ נָה  תִּ  <= תִּקְׁ טֺלְׁ קְׁ נָה  <=  טֺלְׁ  קְׁ
 

En resumidas cuentas: 

Qal Imperativo 

2ms טֺל  Mata! (tú, masc.) o ¡Mate! (usted, masc.)¡ קְׁ

2fs לִי  Mata! (tú, fem.) o ¡Mate! (usted, fem.)¡ קִטְׁ

2mp ּלו  Maten! (ustedes, masc.)¡ קִטְׁ

2fp  נָה טֺלְׁ  Maten! (ustedes, fem.)¡ קְׁ

Hay una forma alternativa para el 2ms, que aparece unos 242 veces en la Biblia en hebreo. Esta 

forma añade una terminación  ה ָ  y pone una vocal diferente (qames hatuf) al principio. Por 

ejemplo: 

ל   (forma alternativa)  קָטְלָה (forma normal)   קְטֺּ

Lamentablemente esta forma alternativa parece mucho a la forma del verbo perfecto 3fs. 

Solamente falta la línea pequeña vertical (el metheg) al lado de la primera vocal: 

טְלָהקִָֽ      (perfecto 3fs) קָטְלָה  (imperativo 2ms) 

La presencia de esa línea indica que la vocal es qames (“a” larga). La ausencia de esa línea 

indica que la vocal es qames hatuf (“o” corta). 

A estas alturas no es necesario que usted memorice la forma alternativa del imperativo 2ms. 

Usted podrá reconocerla por el contexto cuando lee diferentes pasajes del Antiguo Testamento 

en hebreo. 
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 Vocabulario: Lección 26 (Qal Imperativo)  

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 חרה 

quemarse, encenderse, enojarse, 

indignarse 
III-He, I-Guteral 

“se encendió la ira (la naríz)”  

“se enojó”  חרה אַף 

“se encendió la ira contra”  

“se enojó con” חרה אַף בְ־־ 

יִם אַפְַ֜  = nariz, cara, ira (m) dual (2 אַף  

  juzgar, hacer justicia, gobernar שׁפט 

 beber III-He שׁתה 

 no (se utiliza con el imperfecto אַל

para una prohibición) 
 

 por favor, le ruego (muchas veces ־נָה

se utiliza con un verbo imperativo) 
 

 ־נָה
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Ejercicios 26 B: Qal Imperativo, Verbo Regular 

1.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperativo solamente. Note 

bien que el último (número 8) es la forma alternativa que termina en ה ָ 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !guarda¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

פֺט  .1     .Qal Impv שְׁׁ

פוּ  .2     .Qal Impv רִדְׁ

נָה  .3 כֺרְׁ     .Qal Impv זְׁ

רִי  .4     .Qal Impv שִׁמְׁ

דִי  .5     .Qal Impv לִמְׁ

רֺת .6     .Qal Impv כְׁ

קוּ  .7     .Qal Impv חִזְׁ

בָה  .8    .Qal Impv כָתְׁ
 

 

2.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos. Puede haber verbos en el aspecto perfecto, 

imperfecto o imperativo: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej.   ָבוּ כ תְׁ  Qal Perf. 3cp כתב ellos escribieron 

בוּ  .1 תְּׁ      Qal תִּכְׁ

בוּ  .2      Qal כִתְׁ

דִי  .3 קְׁ      Qal תִּפְׁ

תִּי פָקַ   .4 דְׁ  Qal     

דִי  .5      Qal פִקְׁ

נָה  .6 כֺרְׁ      Qal תִּזְׁ
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נָה  .7 כֺרְׁ      Qal זְׁ

רוּ שָׁ   .8 מְׁ  Qal     

נוּ שָׁמַ   .9 רְׁ  Qal     

רוּ  .10 מְׁ      Qal תִּשְׁׁ

רוּ  .11      Qal שִׁמְׁ

3. Traduzca las siguientes oraciones (con verbos imperativos): 

ת־הַדְבָרִים בַסְֵּ֜  (1  רכִתְבוּ א  פ   
 

  

 

ת־דְבַר־הַמ ְ֜  (2  רְנָה א  ך שְׁמֺּ ל   
 

  

 

ת־הָאֲנָשִׁים הָאְֵ֜  (3  ה שִׁפְטִי א  ל   
 

  

 

ת־אַנְשֵׁי הָעִיר (4   (”significa “reunir קבץ)   קִבְצוּ א 

 

  

 

הָרְשָׁעִים קִטְלוּ אֵת הָאֲנָשִׁים   (5   
 

  

 

יֵב  (6  ת־הָאֺּ  רִדְפוּ א 
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Lección 26 C: Imperativo, Verbos Levemente Irregulares 
Para los verbos I-Guteral, II-Guteral, III-Guteral y III-Alef, el imperativo solamente presenta 

irregularidades si la forma correspondiente del imperfecto presenta irregularidades.  

Aquí hay un ejemplo del verbo I-Guteral: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms  עֲבֺד   תַּ  <= תַּעֲבֺד  עֲבֺד  <= 

2fs  דִי דִי   תַּ  <= תַּעַבְׁ עַבְׁ דִי  <=   עִבְׁ

2mp  ּדו דוּ   תַּ  <= תַּעַבְׁ עַבְׁ דוּ  <=   עִבְׁ

2fp  נָה נָה   תַּ  <= תַּעֲבֺדְׁ עֲבֺדְׁ נָה  <=   עֲבֺדְׁ

De este ejemplo, se puede ver que en el aspecto imperfecto, la letra guteral lleva vocales 

diferentes que un verbo regular. La letra guteral lleva un Shewa compuesto en vez de un Shewa 

sencillo, y lleva una patach en vez de un hireq. Esta misma irregularidad se refleja en las formas 

del imperativo. 

Aquí hay una comparación del imperativo del verbo regular con los verbos que llevan letras 

guterales o III-Alef: 

 Verbo Regular I-Guteral II-Guteral III-Guteral III-Alef 

(2) ms טֺל חַר  עֲבֺד  קְׁ לַח  בְׁ צָא שְׁׁ  מְׁ

(2) fs לִי דִי עִ  קִטְׁ בְׁ חִי  בַחֲרִי   אִי  שִׁלְׁ  מִצְׁ

(2) mp ּלו דוּ  קִטְׁ חוּ  בַחֲרוּ  עִבְׁ אוּ  שִׁלְׁ  מִצְׁ

(2) fp  נָה טֺלְׁ נָה  קְׁ חַ   עֲבֺדְׁ נָה בְׁ רְׁ לַ    נָה שְׁׁ חְׁ צֶ    אנָה מְׁ  

1.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperativo solamente.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !escucha¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

נָה  .1     .Qal Impv עֲבֺרְׁ

    .Qal Impv עֲבֺד  .2

    .Qal Impv אֱמֺר .3
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

לוּ .4     .Qal Impv אִכְׁ

    .Qal Impv בַחֲרוּ  .5

עוּ  .6     .Qal Impv שִׁמְׁ

אִי  .7     .Qal Impv מִצְׁ

רָא .8     .Qal Impv קְׁ

2.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos. Puede haber verbos en el aspecto perfecto, 

imperfecto o imperativo: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej.  חִי לְׁ  tú (f) enviarás שׁלח  Qal Impf 2fs תִּשְׁׁ

תִּי שָׁלַ   .1 חְׁ  Qal     

חִי  .2      Qal שִׁלְׁ

     Qal שָׁמַע  .3

מַע  .4      Qal שְׁׁ

מַע  .5      Qal יִשְׁׁ

אוּקָ   .6 רְׁ  Qal     

אוּ .7      Qal קִרְׁ

רֶ   .8 אנָה תִּקְׁ  Qal     

רֶ   .9 אנָהקְׁ  Qal     

     Qal בַחֲרוּ  .10

חֲרוּ  .11      Qal תִּבְׁ

דָה עָ   .12 מְׁ  Qal     

     Qal עֲמֺד  .13
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

נָה  .14      Qal עֲמֺדְׁ

נָה  .15      Qal תַּעֲמֺדְׁ

3. Traduzca las siguientes oraciones (con verbos imperativos): 

ל־הַהֵיכָל  (1  ת־הַנָבִיא א   שְׁלַח א 
 

  

 

 

ל־הַהֵיכָל  (2  ת־הַנְבִיאִים א   שִׁלְחִי א 
 

  

 

 

ת־דִבְרֵי הַמ ְ֜ שְׁמְַ֜  (3  ך עְנָה א  ל    

 

  

 

 

ה  (4  ת־הָעָם פֺּ  קְרָא א 
 

  

 

 

                           a quién     hoy 

דוּ (5  ת־מִי תַעֲבֺּ  (Josué 24:15)   בַחֲרוּ הַיוֹם א 

 

  

 

 

 

 ”en este contexto quiere decir “hoy הַיוֹם   
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Lección 27 A: Imperativo, Verbos Muy Irregulares 

Repaso: El Imperativo 
En el capítulo anterior, aprendimos un nuevo aspecto del verbo en hebreo: el imperativo. Aquí 

hay una comparación entre los aspectos verbales que hemos estudiado hasta ahora: 

Aspectos o Estados del Verbo 

Perfecto La acción del verbo es completa 

Imperfecto La acción del verbo es incompleta 

Waw-Consecutivo 
La acción del verbo es una continuación del aspecto  

de un verbo que aparece anteriormente en el texto 

Imperativo La acción del verbo es una orden o un mandamiento 

Todos los verbos imperativos están en la segunda persona (tú, ustedes).  

Básicamente, las formas del verbo imperativo son las mismas que el imperfecto en la segunda 

persona, pero quitando el preformativo. 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms טֺל טֺל   תִּ  <= תִּקְׁ קְׁ טֺל <=   קְׁ

2fs  לִי טְׁ לִי    תִּ  <= תִּקְׁ טְׁ קְׁ לִי <=   קִטְׁ
Acuérdese que cuando hay dos Shewas sencillos al principio de una palabra,  

el primer Shewa se convierte en hireq 

2mp  ּלו טְׁ לוּ   תִּ  <= תִּקְׁ טְׁ קְׁ לוּ <=   קִטְׁ

2fp  נָה טֺלְׁ נָה  תִּ  <= תִּקְׁ טֺלְׁ קְׁ נָה  <=  טֺלְׁ  קְׁ
 

Los Verbos Muy Irregulares en el Aspecto Imperativo 
Para los verbos I-Nun, I-Yod, Biconsonantales y III-He, el imperativo en muchos casos presenta 

las mismas irregularidades que ocurren en la forma correspondiente del imperfecto. Sin embargo 

hay que tomar en cuenta: 

Los verbos I-Nun pierden el dagesh (punto). Muchos verbos I-Nun también pierden la nun (igual 

que el imperfecto). Sin embargo, algunos no pierden la nun, y son como el verbo regular. 

Los verbos I-Yod pierden la yod (igual que en el imperfecto). 

Los verbos Biconsonantales retienen la letra madre de en medio (igual que en el imperfecto). 

Los verbos III-He muestran los mismos cambios con la “he” final que en el imperfecto. 
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Verbos I-Nun en el Imperativo 
En el aspecto imperativo, muchos verbos I-Nun pierden la nun al principio – igual que en el 

imperfecto. También se pierde el dagesh (punto). Aquí hay un ejemplo: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms  ַע תִּס סַע   תִּ  <=   סַע <= 

2fs  ִּעִי ת סְׁ עִי סְׁ    תִּ  <=  עִי  <=   סְׁ

2mp  ּעו עוּ   תִּ  <= תִּסְׁ סְׁ עוּ  <=   סְׁ

2fp  ִּנָה סַ  ת עְׁ נָה סַ    תִּ  <=  עְׁ נָה סַ   <=  עְׁ  

Hay uno que otro verbo I-Nun que tiene una forma imperativa que no pierde la nun al principio. 

Aquí hay un ejemplo: 

 Imperativo 

2ms  פֺל  נְׁ

2fs  לִי  נִפְׁ

2mp  ּלו  נִפְׁ

2fp  ֺפ נָה נְׁ לְׁ  

1.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Nun en el aspecto imperativo solamente.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !guarda¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

פֺל  .1    .Qal Impv נְׁ
 

    .Qal Impv סַע .2

עוּ  .3     .Qal Impv סְׁ

נִי  .4     .Qal Impv תְּׁ

אוּ  .5     .Qal Impv שְׁ

    .Qal Impv קַח  .6

חוּ  .7     .Qal Impv קְׁ



Hebreo Bíblico I, página  383 

Verbos I-Yod en el Imperativo 
En el aspecto imperativo, los verbos I-Yod pierden la yod al principio de la raíz.  

Aquí hay un ejemplo: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms  ב שֵּׁ ב   תֵּּ  <= תֵּּ שֵּׁ ב <=   שֵּׁ

2fs  ֵּּבִי ת שְׁׁ בִי   תֵּּ  <=  שְׁׁ בִי  <=   שְׁׁ

2mp  ּבו שְׁׁ בוּ   תֵּּ  <= תֵּּ שְׁׁ בוּ שְׁׁ  <=   

2fp  ֵּּנָה שַׁ  ת בְׁ נָה שַׁ    תֵּּ  <=  בְׁ נָה שַׁ   <=  בְׁ  
 

2.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos I-Yod en el aspecto imperativo solamente.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !guarda¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

ב .1     .Qal Impv שֵּׁ

בוּ  .2     .Qal Impv שְׁׁ

ד .3     .Qal Impv רֵּ

דִי  .4     .Qal Impv רְׁ

כוּ .5     .Qal Impv לְׁ

שׁוּ  .6     .Qal Impv רְׁ

    .Qal Impv דַע .7

אֶינָה  .8     .Qal Impv צְׁ
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Verbos Biconsonantales (II-Vav yII-Yod) en el Imperativo 
En el aspecto imperativo, los verbos biconsonantales retienen la vocal en medio de la raíz. Esto 

es igual que en el imperfecto. 

Aquí hay un ejemplo de un verbo Biconsonantal: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms  שׁוּב   תָּ  <= תָּשׁוּב ב שׁוּ <=   

2fs   ׁוּבִי תָּש שׁוּבִי   תָּ  <=  וּבִי שׁ <=   

2mp   ׁוּבוּ תָּש שׁוּבוּ   תָּ  <=   שׁוּבוּ  <= 

2fp   ֺׁנָה תָּש בְׁ נָה שֺׁ    תָּ  <=  בְׁ נָה שֺׁ   <=  בְׁ  

3.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos biconsonantales en el aspecto imperativo 

solamente.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !guarda¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

    .Qal Impv שׁוּב  .1

    .Qal Impv שׁוּבִי  .2

    .Qal Impv קוּמִי  .3

נָה  .4     .Qal Impv קֺמְׁ

    .Qal Impv שִים  .5

    .Qal Impv שִימוּ  .6

    .Qal Impv בוֹא .7

י בוֹאִ  .8  Qal Impv.    
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Verbos III-He en el Imperativo 
En el aspecto imperativo, los verbos III-He tienen las mismas irregularidades con la “he” final, 

como en el aspecto imperfecto. 

Aquí hay un ejemplo del verbo III-He: 

 Imperfecto    Imperativo 

2ms  נֶה נֶה תִּ    <= תִּבְׁ בְׁ ה נֵּ בְׁ  <=   

2fs  נִי נִי תִּ    <= תִּבְׁ בְׁ נִי בְׁ  <=   

2mp  ּנו נוּ תִּ    <= תִּבְׁ בְׁ נוּ בְׁ  <=   

2fp   ֶנ ינָה תִּבְׁ ננֶינָה תִּ    <=  בְׁ נֶינָה בְׁ  <=   

4.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto imperativo solamente.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej. מֺר  !guarda¡ שׁמר Qal Impv. (2)ms שְׁׁ

נֵּה  .1     .Qal Impv בְׁ

נוּ  .2     .Qal Impv בְׁ

ה  .3     .Qal Impv עֲלֵּ

    .Qal Impv עֲלִי  .4

לוּ עֲ  .5  Qal Impv.    

אוּ .6     .Qal Impv רְׁ

אֶינָה  .7     .Qal Impv רְׁ

    .Qal Impv עֲשוּ  .8
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Lección 27 B: Verbos en Diferentes Aspectos 

Acuérdanse: casi todos los verbos – hasta los más irregulares – todavía siguen el patrón del 

imperfecto en todas las formas del imperativo. Si usted conoce las formas del verbo imperfecto, 

podrá reconocer las formas del verbo imperativo. 

Aquí hay una comparación del imperativo del verbo regular con los verbos más irregulares: 

 Verbo Regular I-Nun I-Yod Biconsonantal III-He 

(2) ms טֺל ב סַע קְׁ נֵּה  שׁוּב  שֵּׁ  בְׁ

(2) fs לִי עִי  קִטְׁ בִי  סְׁ נִי  שׁוּבִי  שְׁׁ  בְׁ

(2) mp ּלו עוּ  קִטְׁ בוּ  סְׁ נוּ  שׁוּבוּ  שְׁׁ  בְׁ

(2) fp  נָה טֺלְׁ ב סַ   קְׁ נָהשֵּׁ עְׁ נָה שַׁ    בְׁ נָה שֺׁ    בְׁ נֶינָה    בְׁ

Analice gramaticalmente los siguientes verbos. Pueden haber verbos en el aspecto perfecto, 

imperfecto o imperativo: 

  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej.  ֵּה עֲל  Qal Impv 2ms עלה ¡sube! 

     Qal סַע .1

     Qal דַע .2

תָה עָ   .3 לְׁ  Qal     

נָה יעֲלֶ   .4  Qal     

פֺל  .5      Qal נְׁ

     Qal תִּשָאוּ  .6

אוּ  .7      Qal שְׁ

אנָה שֶ  .8  Qal     

ךְ  .9 לֵּ      Qal תֵּּ

ךְ  .10      Qal לֵּ

כוּ .11      Qal לְׁ
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

     Qal יִקַח  .12

     Qal קַח  .13

     Qal קוּמִי  .14

     Qal קוּם  .15

נֶה  .16      Qal יִבְׁ

נֶ   .17 ינָה בְׁ  Qal     

     Qal עֲשוּ  .18

     Qal עֲשִי  .19

שׁ .20      Qal רֵּ

שִׁי  .21      Qal רְׁ

עוּ  .22      Qal סְׁ

ימוּ תָּשִ   .23  Qal     

ימוּ שִ   .24  Qal     

     Qal בוֹא .25

     Qal בוֹאִי  .26

     Qal עֲנֵּה  .27

אוּ .28      Qal רְׁ
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Vocabulario: Lección 27 (Imperativo Irregular) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase.  

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 reunir, juntar אסף

I-Alef  

(es más regular, no como 

 es decir, la alef , אכל o אמר

no se pone quiescente en el 

imperfecto) 

 pecar, errar, fallar I-Guteral, III-Alef חטא

 llegar a ser impuro, hacerse טמא

impuro, contaminarse 
III-Alef 

 שׁכב
acostarse, tener relaciones 

sexuales, morir (acostarse en el 

sepulcro) 

Las formas del imperfecto son 

como un verbo de estado 

 pecado, error; sacrificio por el חַטָאת 

pecado (f) 
 

 טָמֵא
impuro, contaminado, sucio 

(adjetivo) 
 

ן   iniquidad, crimen, culpa, castigo עָוֺּ

(m o f) 
constructa =  ן  עֲוֺּ

 sacrificio, holocausto, sacrificio עֺלָה 

quemado enteramente (f) 
constructa =  עֺלַת 
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Lección 27 C: Traducción 
Traduzca las siguientes oraciones con verbos de diferentes aspectos: 

ת־הַח ְ֜ שָ  (1 ב א א  ר   
  

ת־הַח ְ֜  (2 ב יִשָא א  ר   
  

ן בָ יִת בְַ֜ בָנוּ  (3 עִיר קָטֺּ  
  

ן בָעִיר יִת בְנוּ בְַ֜  (4 קָטֺּ  
  

ת רְשׁוּיתִ  (5 ץ  ־הָאְָ֜ א  ֺּאת ר  הַז  
 

  

 

ת־הָאְָ֜  (6 ֺּאתרְשׁוּ א  ץ הַז ר   
 

  

 

7) ַֽ ת־הָאְָ֜ רְשׁיִָֽ ֺּאת וּ א  ץ הַז ר   
 

  

 

עִיר הָרָעָה נָה מִן־הָ צְא ְ֜  (8  
 

  

 

הַז ה סְעוּ מִן־הַמָקוֹם (9  
 

  

 

ישְִ֜  (10 ת־הַסְֵּ֜ ִ ר עַל־הָ מִי א  אֲדָמָה פ   
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Lección 28 A: Cohortativo y Yusivo 

Los Aspectos Volitivos 
“Volitivo” significa algo que tiene que ver con la “voluntad.” Los “aspectos volitivos” son las 

formas del verbo hebreo que expresan la voluntad de alguien. Es decir, expresan una orden, un 

mandamiento, un deseo o una intención. 

En los capítulos anteriores ya hemos estudiado el imperativo. El imperativo es el aspecto volitivo 

en la 2a persona. Aquí hay algunos ejemplos en español: 

¡Haz (tú) esto! 

¡Hagan (ustedes) esto! 

También se puede expresar una orden, un deseo o una intención en la 1ª  persona o en la  

3a persona. El Cohortativo es cuando se expresa la voluntad de uno en la primera persona. Aquí 

hay algunos ejemplos en español: 

¡Qué (yo) pueda hacer esto! 

¡Hagamos (nosotros) esto! 

¡Vámonos! 

El Yusivo es cuando se expresa la voluntad de uno en la tercera persona. Aquí hay algunos 

ejemplos en español: 

¡Qué él haga esto! 

¡Qué ella vaya hacia allá! 

¡Qué ellos hagan lo que yo les mande! 

En resumidas cuentas: 

Aspectos Volitivos 

Yusivo 3ra. Persona “qué él/ella haga” “qué ellos/ellas hagan” 

Imperativo 2nda. Persona “haz (tú) esto” “hagan (ustedes) esto” 

Cohortativo 1ra. Persona “qué (yo) haga esto” “qué hagamos esto” 

Queda claro que el imperativo presenta una orden directa mientras que el yusivo y el cohortativo 

presentan una exhortación o un deseo más indirecto. 

Además el imperativo ocurre con mucha más frecuencia que el yusivo y el cohortativo. 

Por eso hemos enfocado más en el imperativo que en el yusivo y el cohortativo. Sin embargo 

usted debe aprender los puntos básicos de todos los aspectos volitivos. 
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El Cohortativo 
El Cohortativo puede expresar: 

 un deseo: “Ojalá que yo halle favor en tus ojos” 

 una petición: “Hagamos un pacto, por favor.” 

 una orden: “¡Alabemos todos al Señor!” 

 un propósito: “...para que yo pueda...” 

 un resultado: “...con el resultado que nosotros podamos...” 

 un compromiso: “Ciertamente haré esto.” 

En el hebreo, la forma del Cohortativo es lo mismo que el Imperfecto (en primera persona) junto 

con la terminación   ה ָ  

Cohortativo 

1cs  ָל טְׁ האֶקְׁ  qué yo mate 

1cp  ָל טְׁ ה נִקְׁ  matemos 

No hay grandes irregularidades en las formas del Cohortativo. Cualquier irregularidad que exista 

en la primera persona del Imperfecto se reflejará también en el Cohortativo. Solamente hay que 

estar pendiente de los verbos III-He. Esos verbos no añaden la terminación  ה ָ  y por eso en los 

verbos III-He no se puede distinguir entre el Imperfecto (primera persona) y el Cohortativo 

(primera persona). Por ejemplo: 

בְנ    הא   podría traducirse: “construiré” (imperfecto) o “qué yo construya” (cohortativo) 

El Yusivo 
El Yusivo puede expresar: 

 un deseo fuerte: “¡Qué mi padre se levante y coma!” (Génesis 27:31) 

 una orden suave: “¡Qué todo el pueblo alabe al Señor!” 

En el hebreo, en la mayoría de los verbos, la forma del Yusivo es exactamente lo mismo que el 

Imperfecto (en tercera persona). Casi siempre el contexto es la única manera de distinguir entre 

el Imperfecto (tercera persona) y el Yusivo (tercera persona). 

 Yusivo Imperfecto 

3ms טֺל  qué él mate él matará יִקְׁ

3fs טֺל  qué ella mate ella matará תִּקְׁ

3mp  ְׁלוּ טְׁ יִק  qué ellos maten ellos matarán 

3fp  נָה טֺלְׁ  qué ellas maten ellas matarán תִּקְׁ
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Irregularidades en las Formas del Yusivo 

Los verbos Biconsonantales y los verbos III-He presentan algunas formas diferentes para el 

yusivo. En la forma masculina singular, esos verbos quitan la letra mater. En los verbos 

Biconsonantales, se quita la letra madre en medio de la base. Aquí hay algunos ejemplos: 

Yusivo Imperfecto 

3ms  יָקֺם qué él se levante  יָקוּם él se levantará 

3ms  יָשֶם qué él ponga  יָשִים él pondrá 

3ms יָשֺׁב  o   יָשָׁב qué él vuelva  יָשׁוּב él volverá 

En los verbos III-He, en la forma masculina singular, la “he” final se quita. Aquí hay algunos 

ejemplos: 

Yusivo Imperfecto 

3ms   ִבֶן י  qué él construya  נֶה  él construirá יִבְׁ

3ms   ַעַש י  qué él haga  יַעֲשֶה él hará 

3ms   ַעַל י  qué él suba  ֲלֶה יַע  él subirá 

3ms  הִי יֶה  qué él sea, qué haya יְׁ  él será יִהְׁ

 

Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto cohortativo o yusivo.  
  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

ej.  ֶרָהא מְׁ שְׁׁ  Qal Cohort. 1cs שׁמר qué yo guarde 

ej.  ְׁׁמֺר יִש  Qal Yus./Impf. 3ms שׁמר qué él guarde / él guardará 

תָה נִכְׁ  .1 רְׁ  Qal     

רָה  .2 מְׁ      Qal נִשְׁׁ

כֺר  .3      Qal יִזְׁ

פֺט יִשְׁׁ  .4  Qal     

חָה נִ  .5 מְׁ שְׁ  Qal     

אָה .6 צְׁ      Qal אֶמְׁ
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  Conjug. Aspecto P/G/N Base Traducción 

כָה נֵּ  .7 לְׁ  Qal     

בָה  .8 שְׁׁ      Qal אֵּ

וּבָה שׁנָ  .9  Qal     

בוּ יִכְׁ  .10 תְּׁ  Qal     

ם שֶ יָ  .11  Qal     

שֺׁב יָ  .12  Qal     

     Qal יָקֺם  .13

בֶן יִ   .14  Qal     

הִי  .15      Qal יְׁ

עַש יַ   .16  Qal     

נֶה  .17      Qal אֶבְׁ

     Qal אָשׁוּבָה  .18
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Vocabulario: Lección 28 (Cohortativo y Yusivo)  

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 ( אמר igual que) perderse, extraviarse, perecer I-Alef אבד 

 atar, encarcelar, encadenar אסר

I-Alef (más regular, no como 

 es decir, la alef , אכל o אמר

no se pone quiescente en el 

imperfecto) 

 odiar III-Alef שנא

 דֵי  :suficiencia, suficiente, bastante (m) constructa דַי 

 חַג  חָג 
fiesta (particularmente fiesta 

religiosa), celebración, procesión 

(m) 

 

םט ְ֜  ר   todavía no, antes de  
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Lección 28 B: Prohibiciones (Negación del Imperativo) 

Negando el Imperativo 
El Imperativo (y el Cohortativo y el Yusivo) expresa una orden, un mandamiento, un deseo o una 

intención de que alguien haga cierta cosa. Una orden negativa es una prohibición, es decir, es 

mandar a alguien a no hacer cierta cosa. 

En español, se utiliza una forma diferente (el sujuntivo) para indicar una prohibición o 

mandamiento negativo: 

 Mandamiento Positivo:  “¡Haz esto!”  (“haz” = imperativo) 

 Mandamiento Negativo:  “¡No hagas esto!”  (“hagas” = sujuntivo) 

En hebreo también se utiliza una forma diferente (el imperfecto) para indicar una prohibición o 

mandamiento negativo: 

 Mandamiento Positivo:  ל  (mata!”  = imperativo¡“) קְטֺּ

 Mandamiento Negativo:  ל ֺּא תִקְטֺּ  (no matarás!” = imperfecto¡“)  ל

Se utiliza la palabra לֺּא  más el imperfecto para expresar un mandamiento general o absoluto, 

una prohibición permanente: 

 Imperfecto = Prohibición General +  לֺּא

ל ֺּא תִקְטֺּ  No matarás” (nunca)“ =  ל

Por ejemplo, לֺּא se utiliza en las prohibiciones permanentes en los 10 Mandamientos: 

ל   ס  ה פ ְ֜ ֺּא תַעֲש   No harás un ídolo” (Éxodo 20:4)“  = ל

ת־שֵׁם־יְהוָה   ֺּא תִשָא א   No tomarás (llevarás) el nombre de Yavé...” (Éxodo 20:7)“  = ל

ֺּא תַעֲנ ה בְרֵעֳּךָ    No codiciarás  contra tu prójimo...” (Éxodo 20:17)“  = ל

   (en este caso ענה  tiene el sentido de “codiciar”) 

En cambio, se utiliza la palabra אַל  más el imperfecto (o el yusivo 3ms) para expresar una 

prohibición inmediata, específica o de corta duración: 

 Imperfecto/Yusivo = Prohibición Inmediata +  אַל

ל  No mates” (a esta persona en este momento)“ =  אַל תִקְטֺּ
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Por ejemplo, אַל se utiliza en las siguientes prohibiciones específicas: 

 No temas” (Génesis 26:24)“  = אַל תִירָה  

 No bajes (a Egipto)” (Génesis 26:2)“  = אַל תֵרֵד   

 No te acerques” (Éxodo 3:5)“  = אַל תִקְרַב  

 

De la misma manera, se pueden utilizar estas palabras לֺּא y אַל con el Imperfecto en primera 

persona para negar un Cohortativo y en tercera persona para negar un Yusivo. Por ejemplo: 

ה   רְא   Qué yo no vea (la muerte de mi hijo)” (Génesis 21:16)“  = אַל א 

 Qué mi alma no entre (en su consejo)” (Génesis 49:6)“  = אַל תָבוֹא נַפְשִׁי    

 

La Partícula  נָא 
En hebreo, en muchos casos las órdenes y las peticiones se acompañan con נָא  . נָא es una 

“partícula,” es decir, no es una palabra completa sino una sílaba que acompaña ciertas palabras 

en ciertas situaciones específicas. נָא puede usarse con verbos imperativos (mandamientos 

positivos) y también con verbos imperfectos negados con אַל  (prohibiciones o mandamientos 

negativos). Normalmente la partícula נָא ocurre inmediatamente después de la primera palabra 

en la oración que contiene un imperativo o imperfecto. A veces se conecta con esa palabra con 

un maqqef (guión), de esta manera: ־נָא . Otras veces no lleva el maqqef. 

Esta partícula se puede traducir como “por favor” o “le ruego.” Expresa énfasis e interés personal 

en la petición o en la orden. Algunos expertos prefieren no traducirla en español porque no hay 

nada en español que corresponde exactamente con ella. 

 Entra, te ruego...” (Génesis 16:2)“  = בוֹא־נָא 

 Escuchen, por favor, este sueño...” (Génesis 37:6)“  = שִׁמְעוּ־נָא החֲלוֹם הַז ה  

תָנוּ   ב אֺּ  Te ruego, no abandones a nosotros.” (Números 10:31)“  = אַל־נָא תַעֲזֺּ
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Traduzca las siguientes oraciones. Todas son imperativos o prohibiciones. 

ת־הַח ְ֜  (1 ב שָא א  ר   
 

  

ת־הַח ְ֜  (2 ֺּא תִשָא א  בל ר   
 

  

יִת בָעִירנ ה בְַ֜ אַל תִבְ  (3  
 

  

יִת בָעִיר ה בְַ֜ בְנֵ  (4  
 

  

ת־הָאְָ֜ אַל תִי (5 ץ רְשׁוּ א  ֺּאת ר  הַז  
 

  

ת־הָאְָ֜  (6 ֺּאתרְשׁוּ א  ץ הַז ר   
 

  

דְבַר־הַנָבִיאשִׁמְעוּ נָא  (7   

 

  

הַז ה  צֵא מִן־הַמָקוֹםאַל־נָא תֵ  (8   

 

  

ב־הַמ ְ֜ קַח־נָא  (9 ר  ת־ה  ך א  ל   
 

  

ד נָא   (10 הָעָם שִמְחָה עַל־פְקֺּ  
 

  

יהוָהשִמְחוּ בַ  (11   
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Ejercicios 28 C: Palabras Similares 

Palabras con la Misma Base 
En el nuevo vocabulario, las siguientes palabras tienen la misma base y significados 

relacionados: 

 ___________________________ שִמְחָה  

 ___________________________ שָ מֵחַ  

 ___________________________ שמח  

 

Palabras que Parecen Similares o Tienen Sonidos Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden fácilmente porque tienen letras similares o sonidos 

similares. Aquí hay algunos ejemplos de nuestro vocabulario hasta ahora:  

 ___________________________ אַל 

ל   ___________________________ א 

 ___________________________ עַל 

 ___________________________ עַד 

 

 ___________________________ הֵם  

 ___________________________ הְֵ֜ נָה  

ה הִנֵ    ___________________________ 

 

 ___________________________ שמח  

 ___________________________ שׁכח  

 ___________________________ שׁתה  

 ___________________________ שׁלח  

 ___________________________ שׁמע  

 

 ___________________________ חרה  

 ___________________________ חיה  

 ___________________________ היה  

 

  



Hebreo Bíblico I, página  399 

Ejercicios Extras 28 D: Imperativos e Imperfectos 
Traduzca las siguientes oraciones. Cubra la respuesta con un papel; luego revise su trabajo. 

נִים אֶל־פָנִים בִיא פָ הַנָ אֶל־מֺשֶׁה  וַיאֺמֶר אֱלֺהִים  .1  
 
 

 

Y Dios habló con Moisés el profeta cara a cara.  

 

 

פֺט אֶת־הָעָם בְׁ  .2 מִשְׁׁ דֶק צֶ  תִּשְׁׁ פָטוּבְׁ  
 

 

 

Tú juzgarás / Ella juzgará al pueblo en rectitud y en justicia. 

 
 

מֺר אֶת־ .3 יוֹם לַיהוָה אֱלֺהִים כִי קָדוֹשׁ הַ  בָתיוֹם־הַשַ שְׁׁ  
תהַשַבָ             ”porque“ = כִי     =  "el sábado, el día de reposo" 

 

 

 

¡Guarda el día de reposo porque santo es el día para Yavé Dios! 

 

 

רוּ   .4 הוָה זִכְׁ תּוֹרַת־יְׁ  
 

 

 

¡Acuérdense de la Ley de Yavé! 

 

 

הוָה אֱלֺהִים דֺף כִי צַ דֶק תִּרְׁ צֶ   .5 דִיק יְׁ  
 ”porque“ = כִי

 

 

 

Justicia buscarás (perseguirás) porque justo es Yavé Dios. 

 
 



Hebreo Bíblico I, página  400 

רֺת  .6 רִית עִם־ לאֺ תִכְׁ אֶת־הָרַע ה כִי עָשוּ לֶ הָעַמִים הָאֵּ  בְׁ  
 ”porque“ = כִי

 

 

 

¡No cortarás (no harás) un pacto con estos pueblos porque ellos hicieron el mal! 

 

 

נָשִׁים אֶת־הָאֲ פוּ רִדְׁ  .7  
 

 

 

¡Persigan a los hombres! 

 

 

נֵּיעִ  .8 דוּ לִפְׁ הוָה מְׁ עַ ־יְׁ דוְׁ דֶק צֶ  תוֹ בְׁ וּ אֺ בְׁ  
 

 

¡Párense delante de Yavé con reverencia y sirvan a él con justicia! 

 

 

פֺ  בַיוֹם .9 שָׁעָה הַזאֺת  עִיר ט אֶת־הָ הַהוּא אֶשְׁׁ הָרְׁ  
 

 

En ese día yo juzgaré esta mala ciudad. 

 

 

 

כָה אֶ  .10 לְׁ דוֹל הַזֶה עַל־הָעָם הַגָ מְׁ  
 

 

¡Qué yo reine sobre este gran pueblo! 

 

 

 

לַחָהנִ  .11 י־הָ אֶת־הַנָבִיא   שְׁׁ שֵּׁ עִיר הַזאֺתאֶל־אַנְׁ  
 

 

 

¡Qué yo envíe el profeta a los hombres de esta ciudad! 
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Ejercicios Extras 28 E: Traducción 
(modificados de Prático 18: a, b, c) 

 

 

1.  Hageo 2:4 

                                     Josué                                  Zorobabel             y 

ahora 

ל  חֲזַק זְ   וְעַתָה הֵן הַגָדוֹל זַק יְהוֹשֻׁעַ וַחֲ  נְאֻמ־יְהוָהרֻבָב  הַכֺּ  
 ”declaración de Yavé” o “declara Yavé“ =  נְאֻם־יְהוָה

 

 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y ahora, sé fuerte Zorobabel, declara Yavé, y sé fuerte Josué, el sacerdote grande (el sumo 

sacerdote). 

 

          

ץ נְאֻם־יְהוָה וַ עַם־הָאְָ֜ זַק כָל־וַחֲ  עֲשוּ ר   
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y sé fuerte, todo el pueblo de la tierra, declara Yavé, ¡y trabajen! 

 

 

2.  Genesis 37:6                                                                                  sueño 

ר  ֺּאמ  שִׁמְעוּ־נָא הַחֲלוֹם הַז ה וַי  
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y él dijo, “Escuchen, por favor, este sueño.” 

 

 

3. 1 Reyes 18:19 

                                        Carmelo                                                     reúne             y ahora 

ת־כָל־יִשׁרָ וַעַ  ץ א  ל־הַר־הַכַ תָה שְׁלַח קְבֺּ לאֵל א  רְמ   
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y ahora, envía, reúne todo Israel a la montaña de Carmelo (al Monte Carmelo). 
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4. Éxodo 10:24 

                Moisés           Faraón 

ה  יִ וַ   שׁ  ל־מֺּ ה א  רוַ קְרָא פַרְעֺּ ֺּאמ  ת־יְהוָה כוּ עִ לְ  י בְדוּ א   
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y (el) Faraón llamó a Moisés y dijo, “Váyanse, sirvan (adoren) a Yavé.” 

 

 

5. Salmo 37:27 (modificado) 

                       para siempre              y mora 

ן בָ עֲשֵה טוֹב   ץ אְָ֜ וּשְׁכֺּ לְעוֹלָם ר   
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Haz bien (haz lo bueno) y mora en la tierra para siempre. 

 

6. Génesis 43:13  (Jacobo dice a sus hijos que deben volver al gobernador de Egipto) 

 

ל־ הָאִישׁקוּמוּ שׁוּבוּ א   
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Levantense, vuelvan al hombre. 

 

7. Josué 3:6 

             el arca de                                                        Josué 

ר ֺּאמ  ל־  וַי הֲנִים לֵ יְהוֹשֻׁעַ א  תהַכֺּ ר שְאוּ א  עִבְרוּ לִפְנֵי הָעָם רוֹן־הַבְרִית וְ אֲ ־אמֺּ  
 

 

 

______________________________________________________________________________ 

Y Josué hablé a los sacerdotes, diciendo, “Carguen (levanten) el arca del pacto y cruzan ante el 

pueblo.”  
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Lección 29 A: El Verbo Imperativo más Sufijos 

Repaso 
En lecciones anteriores estudiamos cómo los verbos perfectos e imperfectos pueden añadir 

sufijos. Esos sufijos indican el objeto directo, es decir, la persona o cosa que recibe la acción del 

verbo.  

Verbos Perfectos con Sufijos 

Por ejemplo, esta oración utiliza el marcador del objeto directo אֵת: 

  

 

ך מ ְ֜ הַ  קָטַל תָ  ל  םאֺּ   = El rey los mató. 

La siguiente oración dice lo mismo pero añadiendo un sufijo al verbo: 

  

 

ךהַמ ְ֜  טָלָםקְ  ל    = El rey los mató. 

 

Verbos Imperfectos con Sufijos 

Lo mismo sucede con los verbos imperfectos. Por ejemplo, esta oración utiliza el marcador del 

objeto directo אֵת: 

  

 

ל תָםהַמ ְ֜  יִקְטֺּ ך אֺּ ל    = El rey los matará. 

La siguiente oración dice lo mismo pero añadiendo un sufijo al verbo: 

  

 

ךהַמ ְ֜   יִקְטְלֵם ל    = El rey los matará. 

  

verbo 

“mató” + sufijo 

marcador del objeto directo 

con sufijo: “a ellos” o “los” 

sufijo: “a 

ellos” o “los” 

sufijo: “a 

ellos” o “los” 

marcador del objeto directo 

con sufijo: “a ellos” o “los” 

sujeto 

“el rey” 

sujeto 

“el rey” 

sujeto 

“el rey” 

sujeto 

“el rey” 

verbo 

“mató” 

verbo 

“matará” 

verbo 

“matará” + sufijo 
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Sufijos con el Verbo Imperativo 
Los verbos imperativos también pueden añadir sufijos. Igual como los verbos perfectos e 

imperfectos, los verbos imperativos básicamente aplican al verbo el sufijo correspondiente del 

marcador del objeto directo. Por ejemplo: 

תָם אֺ  טֺל +  םטְׁ קָ  <= קְׁ לֵּ  
los + ¡mata! => ¡mátalos! 

Buenas Noticias: Los sufijos de los verbos imperativos son iguales a los sufijos que se utilizan 

con los verbos imperfectos.  

Malas Noticias: Cuando un verbo imperativo (2)ms añade un sufijo, hay un cambio de vocales. 

Esto sucede solamente en la forma (2)ms. Por ejemplo: 

טֺלקְׁ  לקָ   ־טְׁ  
Verbo Imperativo 

(2)ms sin sufijo 

“¡mata!” 

Verbo Imperativo 

(2)ms con sufijo 

“¡mata ___!” 

 

Éstos son los sufijos posibles: 
 Éstas son las formas del verbo 

imperativo que toman los sufijos: 

a él (lo)   ֵ ְּ֜הו   o      ְ֜ ּנו  
 

טְל קָ   +  ¡mata ___! (ms) 

a ella (la)      ְ֜ ָה   o      ְ֜ נָה  
 

יטְלִ קִ   +  ¡mata ___! (fs) 

a tí (te - ms)   ָך ְ   o      ְ֜ ָך  
 

וּטְלקִ   +  ¡maten ___! (mp) 

a tí (te - fs)   ך ֵ  
 No existe esta 

forma con sufijos ¡maten ___! (fp) 

a mí (me)   ֵ ְ֜נִי   o      ְ֜ ִי נ  
 

  

a ellos (los - m)  ם ֵ  
 

  

a ellas (las - f)  ן ֵ  
 

  

a ustedes  

(les - mp) 
ם  כ  ְ  

 
  

a ustedes  

(les - fp) 
ן  כ  ְ  

 
  

a nosotros (nos)   ֵ ְּ֜נו   o      ְ֜ ּנו  
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De la tabla anterior, se pueden combinar cualquier forma del verbo (en la columna a la derecha) 

con cualquier sufijo (en la columna a la izquierda). 

Aquí hay algunos ejemplos: 

הָ   ֶ   לקָ  +  טְׁ לֶ  קָ  <=  הָ טְׁ  
sufijo 3fs 

“la” 
+ 

verbo (2)ms 

“¡mata ___!” 
=> ¡mátala! 

 

ם ֵּ    לִ קִ  +  יטְׁ םקִ  <=  לֵּ טְׁ  
sufijo 3mp 

“los” 
+ 

verbo (2)fs 

“mata ___!” 
=> ¡mátalos! 

 

הוּ   ֵּ    לוּקִ  +  טְׁ לוּהוּ טְׁ קִ  <=   
sufijo 3ms 

“lo” 
+ 

verbo (2)mp 

“¡maten ___!” 
=> ¡mátenlo! 

 

Malas Noticias: Cuando un verbo imperativo añade un sufijo, parece mucho a un verbo perfecto 

con un sufijo. La única diferencia es en las vocales.  

En este nivel introductorio al hebreo, usted puede comenzar a reconocer las diferencias de 

vocales, pero no se espera que sea experto. Cuando usted está traduciendo un versículo, el 

contexto le ayudará a saber si es un verbo imperativo o un verbo perfecto. 

Buenas Noticias: Los verbos imperfectos con sufijos se reconocen fácilmente por su 

preformativo (la letra especial al principio del verbo). 

Además, acuérdese que en hebreo los verbos con sufijos son menos frecuentes que los verbos sin 

sufijos. 

 

Irregularidad con los Verbos III-He 
Cuando un verbo III-Guteral añade un sufijo pronominal, las vocales son diferentes. Aquí hay 

una comparación entre un verbo regular y un verbo III-Guteral: 

 

 

  

Verbo Regular 

טֺל ל־ קְׁ  קָטְׁ
Verbo Imperativo 

(2)ms sin sufijo 

“¡mata!” 

Verbo Imperativo 

(2)ms con sufijo 

“¡mata ___!” 

Verbo III-Guteral 

מַע  מָע־ שְׁׁ  שְׁׁ
Verbo Imperativo 

(2)ms sin sufijo 

“¡escucha!” 

Verbo Imperativo 

(2)ms con sufijo 

“¡escucha ___!” 
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Lección 29 B: Práctica con las Formas 
Analice los siguientes verbos del aspecto Qal Imperativo con sufijos pronominales. Algunos son 

verbos regulares. Otros son verbos III-Guteral. Acuérdese que la única diferencia es en algunas 

vocales. 

 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

ej.  ְֵ֜הוּ קָטְל  Qal Impv. (2)ms 3 קטלms ¡mátalo! 

     .Qal Impv קָטְלֵם .1

     .Qal Impv שָׁמְרֵם  .2

נִי שָׁמְרְֵ֜  .3  Qal Impv.     

הוּ רָדְפְֵ֜  .4  Qal Impv.     

5. 
נִי שְׁלָחְֵ֜   

(III-Guteral) 
Qal Impv.     

6. 
נִי שְׁמָעְֵ֜   

(III-Guteral) 
Qal Impv.     

7. 
נוּ שְׁמָעְֵ֜   

(III-Guteral) 
Qal Impv.     

8. 
 שְׁמָעוּנִי 

(III-Guteral) 
Qal Impv.     

     .Qal Impv קִטְלוּהוּ  .9

     .Qal Impv עִבְדוּהוּ  .10

     .Qal Impv אִכְלוּהוּ  .11

     .Qal Impv עִזְבוּהָ  .12
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Vocabulario: Lección 29  
(Sufijos Pronominales con Verbos Imperativos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 revelar, descubrir III-He גלה 

 acampar, residir, ocupar, habitar I-Guteral, III-He חנה 

  ,ser alto, alzarse, ser altivo רוּם 

ser exaltado 
Biconsonantal 

 quedar II-Guteral שׁאר

ב  corazón, mente, conciencia, razón לֵּ

(m) también בָב  לֵּ

בָב  corazón, mente, conciencia, razón לֵּ

(m) también לֵּב 

 מַחֲנֵה :campamento, ejército (m o f) constructa מַחֲנ ה 

 

  



Hebreo Bíblico I, página  408 

Lección 29 C: Reconociendo Verbos + Sufijos 
Una ayuda para reconocer si un verbo con sufijo es Qal perfecto, imperfecto o imperativo: 

Sin Sufijo: 

Qal Perfecto (3ms) Qal Imperfecto (3ms) Qal Imperativo (2ms) 

טֺל קָטַל טֺל יִקְׁ  קְׁ
 

Con Sufijo: 

Qal Perfecto (3ms) Qal Imperfecto (3ms) Qal Imperativo (2ms) 

Sufijo  + טָל ל  +  Sufijo  קְׁ טְׁ ל  +  Sufijo יִקְׁ  קָטְׁ
Los verbos III-Guteral tienen vocales          

diferentes en el Imperativo con Sufijo => Sufijo  +   לָח  שְׁׁ
 

1.  Escriba la letra correcta que corresponde a cada uno de estos verbos con sufijos. Los verbos 

pueden ser perfecto, imperfecto o imperativo. 

רֵּ   ___ .1 מְׁ נִי יִשְׁׁ  A. Él me cuidó (verbo perfecto) 

מָרַ   ___ .2 נִי שְׁׁ  B. Él me cuidará (verbo imperfecto) 

נִי רֵּ  שָׁמְׁ  ___ .3  C. ¡Cuídame! (verbo imperativo) 

 

2. Escriba la letra correcta: 

רֵּ  תִּ  ___ .1 מְׁ הוּ שְׁׁ  A. Tú (m) lo cuidaste (verbo perfecto) 

רֵּ  שָׁ  ___ .2 הוּ מְׁ  B. Tú (m) lo cuidarás (verbo imperfecto) 

תָּ  שְׁׁ  ___ .3 הוּ מַרְׁ  C. ¡Cuídalo! (verbo imperativo) 

 

3. Escriba la letra correcta: 

רת ___ .1 וּהוּ שִׁמְׁ  A. Ustdes (m) lo cuidaron (verbo perfecto) 

תּוּהוּ מַ שְׁׁ  ___ .2 רְׁ  B. Ustedes (m) lo cuidarán (verbo imperfecto) 

רוּ  ___ .3 מְׁ הוּ תִּשְׁׁ  C. ¡Cuídenlo! (verbo imperativo) 
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4. Todos los siguientes ejemplos son verbos perfectos con sufijo. Escriba la letra correcta 

מָרוּהוּ  ___ .1  .A. Ella lo cuidó שְׁׁ

נוּהוּ  ___ .2 מַרְׁ  B. Tú (m) lo cuidaste שְׁׁ

תּוּהוּ  ___ .3 מַרְׁ  C. Tú (f) lo cuidaste / Yo lo cuidé שְׁׁ

מָ  ___ .4 הוּ שְׁׁ רַתְׁ  D. Ellos lo cuidaron 

תָּהוּ  ___ .5 מַרְׁ  E. Ustedes lo cuidaron שְׁׁ

מַרְׁ  ___ .6 תִּיהוּ שְׁׁ  F. Nosotros lo cuidamos 

 

5. Los siguientes son verbos III-Guteral. Escriba la letra correcta. 

רֵּ   ___ .1 מְׁ הוּ תִּשְׁׁ  A. Tú (m) lo cuidaste (verbo perfecto) 

רֵּ   ___ .2 הוּ שָׁמְׁ  B. Tú (m) lo cuidarás (verbo imperfecto) 

תָּ   ___ .3 מַרְׁ הוּ שְׁׁ  C. ¡Cuídalo! (verbo imperativo) 

 

6. El ejercicio más difícil: Escriba la letra correcta. Aquí hay verbos perfectos, imperfectos e 

imperativos. 

רוּהָ  ___ .1 מְׁ  A. Él los cuidó (verbo perfecto) יִשְׁׁ

ם  ___ .2 רֵּ מְׁ  B. Ellos lo cuidaron (verbo perfecto) תִּשְׁׁ

רֵּ   ___ .3 נוּ שָׁמְׁ  C. Ellos la cuidarán (verbo imperfecto) 

מַר ___ .4 וּהוּ שְׁׁ  D. Ella los cuidará / tú (m) los cuidarás (verbo imperfecto) 

רֵּ   ___ .5 הוּ שָׁמְׁ  E. ¡Cuídanos! (verbo imperativo) 

מָרָם  ___ .6  F. ¡Cuídalo! (verbo imperativo) שְׁׁ
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Lección 23 C: Verbos del Vocabulario con Sufijos 
Traduzca los siguientes verbos imperfectos con sufijos. Los verbos son mayormente del 

vocabulario nuevo. 

בֺץאֶ  .1 ם אֺתָ  קְׁ ם אֶ  =  צֵּ בְׁ קְׁ  
 Traducción: 

 

בֺץ  .2 נוּ אֺתָ   יִקְׁ צֶ   =  בְׁ נוּ יִקְׁ  
 Traducción: 

 

בֺר .3 י אֺתִ  תִּקְׁ רֵּ   =  בְׁ נִי תִּקְׁ  
 Traducción: 

 

בֺר .4 ה אֺתָ  אֶקְׁ רֶ   =  בְׁ הָ אֶקְׁ  
 Traducción: 

 

תְּׁ  .5 ם אֺתָ  וּח יִפְׁ תָּ  =  חוּם יִפְׁ  
 Traducción: 

 

רֺשׁיִ  .6 אֺתוֹ  דְׁ שֵּׁ  יִ  =  רְׁ הוּ דְׁ  
 Traducción: 

 

לוּיִ  .7 אְׁ י אֺתִ  שְׁׁ אָלוּנִי יִ  =  שְׁׁ  
 Traducción: 
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Referencia 29 D: Sufijos con Verbos Perf., Impf. e Impv. 

En la siguiente tabla de referencia, el verbo regular קטל añade los sufijos a los aspectos 

perfecto, imperfecto e imperativo. Se utiliza la forma más básica de cada aspecto. 

Sufijos 
Qal Perfecto 3ms 

“él ___ mató” 

Qal Imperfecto 3ms 

“él ___ matará” 

Qal Imperativo 2ms 

“¡máta___!” 

3ms “lo” (“a él) ֹטָלו הוּ  קְׁ לֵּ טְׁ הוּ  יִקְׁ לֵּ  קָטְׁ

3ms “la” (“a ella”) טָלָה לֶ  קְׁ טְׁ הָ יִקְׁ לֶהָ    קָטְׁ

2ms “te”  ָט ךָקְׁ לְׁ ךָ   טָלְׁ ךָ יִקְׁ לְׁ  קָטְׁ

2fs “te” ְך טָלֵּ ךְ  קְׁ לֵּ טְׁ ךְ יִקְׁ לֵּ  קָטְׁ

1cs “me”   ַטָל נִי קְׁ נִי   לֵּ טְׁ נִי  יִקְׁ לֵּ  קָטְׁ

3mp “los” (“a ellos”) טָלָם ם  קְׁ לֵּ טְׁ םקָטְׁ  יִקְׁ לֵּ  

3fp “las” (“a ellas”) טָלָן ן  קְׁ לֵּ טְׁ ן יִקְׁ לֵּ  קָטְׁ
2mp “los”  

(“a ustedes”) 
כֶם טָלְׁ כֶם  קְׁ טָלְׁ כֶם יִקְׁ לְׁ  קָטְׁ

2fp “las”  

(“a ustedes”) 
כֶן] טָלְׁ כֶן  [קְׁ טָלְׁ כֶן יִקְׁ לְׁ  קָטְׁ

1cp “nos”   ָטָל נוּ קְׁ נוּ   לֵּ טְׁ נוּ  יִקְׁ לֵּ  קָטְׁ
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Traducción 29 E: Éxodo 4:18 

1.  Traduzca Éxodo 4:18. Las respuestas están debajo de cada línea. Cubra las respuesta con 

um papel hasta terminar la traducción de cada línea.  

                                      su suegro   Jetro 

 

 

שׁ  וַ  ל־י  יֵלֵך מֺּ רה וַיָשָׁב א  תְנוֹ ת  חֺּ  

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y Moisés fue y volvió a Jetro su suegro. 

ר  ”dos formas del nombre “Jetro = יִתְרוֹ y י ת 

                                   que [están] 

 

 

ר לוֹ אֵלְכָה נָה וַ  ֺּאמ  ר־וְאָ י ל־אַחַי אֲשׁ  יִם בְמִצְרְַ֜ שׁוּבָה א   

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y dijo a él: “Permítame ir (quisiera irme) por favor, y permítame volver (quisiera 

volverme) a mis hermanos que [están] en Egipto…” 

 

              “en” paz                                  Jetro                                 ¿están todavía? 

 

 

ה הַעוֹדָם וְ  רְא  ר יִתְרוֹ   יםחַיִֶ֑ א  ֺּאמ  ה   וַי שׁ  וֹם  לְמֺּ ׃לֵך לְשָׁלִֽ  

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: “Y permítame ver (y veré), ¿están todavía vivos?”  Y Jetro dijo a Moisés: “Véte en 

paz.” 

ם  sufijo + (todavía) עוֹד + (interrogación) הַ  = הַעוֹדָם ָ  (ellos) = ¿ellos [están] todavía? 

 en paz (literalmente “para paz”) = לְשָׁלוֹם
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2. Analice los verbos en ese pasaje.  

Pista: ninguno de los verbos tiene un sufijo. 

 Segunda Pista: Hay un raíz verbal que se utiliza 3 veces: הלך 

   Hay otra raíz verbal que se utiliza 2 veces:  שׁוּב 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

ך  .1   Qal    X וַיֵל 

  Qal    X וַיָשָׁב  .2

ר  .3 ֺּאמ    Qal    X וַי

  Qal    X אֵלְכָה .4

  Qal    X אָשׁוּבָה  .5

ה .6 רְא    Qal    X א 

  Qal    X לֵך  .7

 

  



Hebreo Bíblico I, página  414 

Lección 29 F: Análisis de Verbos con Sufijos 
(Estos ejercicios fueron modificados de Práctico: Basics of Biblical Hebrew capítulo 19) 

1. Analice los siguientes verbos con sufijos en el aspecto perfecto: 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

נִי זְכַרְתְַ֜  .1  Qal Perf.     

     .Qal Perf יְלָדַתְךָ  .2

     .Qal Perf יְלָדַתְנִי  .3

     .Qal Perf מְצָאתִיהוּ  .4

     .Qal Perf עֲבָדָה  .5

     .Qal Perf עֲבָדוּם  .6

     .Qal Perf עֲזַבְנוּהוּ  .7

     .Qal Perf עֲזַבְתִיך  .8

     .Qal Perf רְדָפוּנִי  .9

וּ נשְׁלַחְתְָ֜  .10  Qal Perf.     

 

2. Analice los siguientes verbos con sufijos en el aspecto imperfecto: 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

נוּ  .1 זְכְר       .Qal Impf א 

ךָ  .2      .Qal Impf נַעַבְד 

     .Qal Impf יַעַבְדוּנִי  .3

בְחָרֵהוּ  .4      .Qal Impf א 

זְרָעֵם  .5      .Qal Impf א 
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   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

     .Qal Impf יַהַרְגֵהוּ  .6

     .Qal Impf יַהַרְגוּהוּ  .7

     .Qal Impf יִירָשׁוּם  .8

 

3. Analice los siguientes verbos con sufijos en el aspecto imperativo: 

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

     .Qal Impf כָתְבָה  .1

     .Qal Impf כָתְבֵם  .2

     .Qal Impf עִבְדוּהוּ  .3

     .Qal Impf עִזְבוּהָ  .4

     .Qal Impf עִזְבוּנִי  .5

     .Qal Impf שְׁמָעֵנִי  .6

נָה  .7      .Qal Impf שְׁמָע 

     .Qal Impf שְׁמָעוּנִי  .8

     .Qal Impf שְׁלָחֵנִי  .9
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Lección 30 A: El Participio Activo (Formas) 

Otro “Aspecto” del Verbo 
Hasta ahora hemos estudiado tres “aspectos” que un verbo en hebreo puede tener: el perfecto, el 

imperfecto y el imperativo. (El waw-consecutivo podría considerarse como otro aspecto, aunque 

en realidad es una continuación del aspecto de un verbo anterior.) 

Aspectos o Estados del Verbo 

Perfecto La acción del verbo es completa 

Imperfecto La acción del verbo es incompleta 

Waw-Consecutivo 
La acción del verbo es una continuación del aspecto  

de un verbo que aparece anteriormente en el texto 

Imperativo La acción del verbo es una orden o un mandamiento 

En este capítulo investigaremos otro aspecto del verbo: el participio. 

El Significado del Participio 
El participio es un “adjetivo verbal.” Es decir, es una forma del verbo que sirve como adjetivo y 

tiene las terminaciones de un adjetivo.  

Los participios activos del hebreo muchas veces se pueden traducir en español con “gerundios” 

(formas del verbo que terminan en -ando o -iendo). Por ejemplo: 

amando 

temiendo 

trayendo 

También pueden traducirse como frases relativas en español. Por ejemplo: 

el que ama 

los que temen 

la que trae 
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Formas del Participio Activo 
En hebreo, el participio mayormente trae las mismas terminaciones que los sustantivos y los 

adjetivos. Éstas son las terminaciones de los adjetivos: 

 Singular Plural 

Masculino טוֹב 
(“bueno”) 

ים טוֹבִ   
 (“buenos”) 

Femenino  ָה טוֹב  
 (“buena”) 

ות טוֹב  
 (“buenas”) 

Las terminaciones del participio son similares. Solamente la forma femenina singular suele ser 

diferente:   

 Singular Plural 

Masculino ל לִ  קֺטֵּ ים קֺטְׁ  

Femenino   ֶתלֶ קֺט וֹת לטְׁ קֺ    

La forma “femenina singular” también tiene otra forma alternativa que es menos común, pero 

que es más parecida a las terminaciones de los adjetivos: 

Forma Alternativa Singular 

Femenino  ָל הקֺטְׁ  

Todos los participios activos tienen una holem como vocal en la primera sílaba. A veces los 

participios pueden deletrearse con holem-waw (letra mater) en vez de una simple holem:  

 Singular Plural 

Masculino ל לִים  קוֹטֵּ  קוֹטְׁ

Femenino   ֶלֶת קוֹט לוֹת    קוֹטְׁ

Note que todas las diferentes formas del participio activo pueden traducirse como “matando” o 

“el que mata,” “los que matan,” “la que mata” o “las que matan” (dependiendo del contexto). 
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Vocabulario: Lección 30 (Qal Participio Activo - Formas) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 redimir, rescatar גאל
II-Guteral (Alef) 

ל  redentor  =  גֺאֵּ

 ser sabio I-Guteral, Verbo de Estado חכם 

 sabio, inteligente, artesano חָכָם 

(adjetivo) 
 

  ,apartarse, separarse סוּר

hacerse a un lado 
Biconsonantal 

  vivo, viviente (adjetivo) חַי 

שֵׁב    habitante, morador (participio) יֺּ

 ,recto, plano, derecho, llano, liso יָשָׁר 

sincero, auténtico (adjetivo) 
 

פֵט    juez (participio) שֺּׁ
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Ejercicios 30 B: Qal Participio Activo, Verbo Regular 

1.   Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto participio activo solamente. 

Los participios tienen género y número pero no persona. Note bien que el número 5 y el 

número 11 y el número 16 son la forma alternativa que termina en  ה ָ 

  Conjug. Aspecto G/N Base Traducción 

ej. ל  matando, el que mata קטל Qal Partic. ms קֺטֵּ

לִים  .1     .Qal Partic קֺטְׁ

רוֹת  .2     .Qal Partic זֺכְׁ

רֶת זֺכֶ   .3  Qal Partic.    

ף .4     .Qal Partic רֺדֵּ

רָה  .5     .Qal Partic שֺׁמְׁ

רֶת שֺׁמֶ   .6  Qal Partic.    

דִים  .7     .Qal Partic לֺמְׁ

דוֹת  .8     .Qal Partic לֺמְׁ

ת .9     .Qal Partic כֺרֵּ

תוֹת  .10     .Qal Partic כֺרְׁ

בָה  .11     .Qal Partic כֺתְׁ

בֶת כֺתֶ   .12  Qal Partic.    

לֶתקֺטֶ   .13  Qal Partic.    

טִים  .14     .Qal Partic שֺׁפְׁ

ט  .15     .Qal Partic שֺׁפֵּ

טָה  .16     .Qal  Partic שֺׁפְׁ
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Lección 30 C: Participio, Verbos Levemente Irregulares 

Para los verbos II-Guteral, III-Guteral y III-Alef, la única irregularidad es que las letras guterales 

a veces llevan una vocal tipo “a” (patach) en vez de una vocal tipo “e” (sere) y un shewa 

compuesto en vez de un sheva sencillo. 

Participio activo del verbo regular: 

 Singular Plural 

Masculino ל לִים  קֺטֵּ  קֺטְׁ
Femenino   ֶלֶתקֺט לוֹת    קֺחְׁ

Participio activo de un verbo I-Guteral: (db[  = “servir”) ¡Totalmente regular! 

 Singular Plural 

Masculino  ד דִים  עֺבֵּ  עֺבְׁ

Femenino   ֶדֶת עֺב דוֹת    עֺבְׁ

Participio activo de un verbo II-Guteral: (rxB  = “escoger”)  

 Singular Plural 

Masculino  ר  בֺחֲרִים  בֺחֵּ

Femenino   ַרַת בֺח  בֺחֲרוֹת  

Participio activo de un verbo III-Guteral: ([mv  = “escuchar”)  

 Singular Plural 

Masculino  ַע עִים  שֺׁמֵּ  שֺׁמְׁ

Femenino   ַעַת שֺׁמ עוֹת    שֺׁמְׁ

En los verbos III-Alef, la alef al final se pone quiescente (silencioso) en la forma femenina 

singular. Participio activo de un verbo III-Alef: (arq  = “llamar”)  

 Singular Plural 

Masculino א אִים  קֺרֵּ  קֺרְׁ

Femenino את אוֹת  קֺרֵּ  קֺרְׁ
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Aquí hay una comparación del participio activo del verbo regular con los verbos que llevan letras 

guterales o III-Alef. Como usted puede ver, casi no hay irregularidades. 

 Verbo Regular I-Guteral II-Guteral III-Guteral III-Alef 

ms ל ד  קֺטֵּ ר  עֺבֵּ עַ  בֺחֵּ א שֺׁמֵּ  קֺרֵּ

fs   ֶלֶתקֺט דֶת עֺבֶ    רַת בֺחַ    עַת שֺׁמַ    את   קֺרֵּ

mp  לִים דִים  קֺטְׁ עִים  בֺחֲרִים  עֺבְׁ אִים  שֺׁמְׁ  קֺרְׁ

fp  לוֹת דוֹת  קֺחְׁ עוֹת  בֺחֲרוֹת  עֺבְׁ אוֹת  שֺׁמְׁ  קֺרְׁ
 

Ejercicios:  Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto participio activo 

solamente. Todos estos verbos son regulares o levemente irregulares. 
  Conjug. Aspecto G/N Base Traducción 

ej.  ד  sirviendo, él que sirve עבד Qal Partic. ms עֺבֵּ

דֶת עֺמֶ   .1  Qal Partic.    

לִים  .2     .Qal Partic נֺפְׁ

בוֹת  .3     .Qal Partic יֺשְׁׁ

    .Qal Partic בֺחֲרִים  .4

עַ  .5     .Qal Partic שֺׁמֵּ

עַת שֺׁמַ   .6  Qal Partic.    

את  .7     .Qal Partic מֺצֵּ

א .8     .Qal Partic קֺרֵּ

ן  .9     .Qal Partic נֺתֵּ

חַת לֺקַ   .10  Qal Partic.    
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Lección 30 D: Participio, Verbos Más Irregulares 
Como siempre, los verbos Biconsonantales y los verbos III-He presentan más complicaciones. 

Participios Activos de los Verbos Biconsonantales 
En el aspecto de participio, los verbos Biconsonantales pierden la vocal (letra mater) de en 

medio. En vez de tener un holem, estos participios biconsonantales tienen una qames. 

Participio activo de un verbo Biconsonantal: (~Wq  = “levantarse”)  

 Singular Plural 

Masculino קָמִים  קָם 

Femenino  קָמוֹת  קָמָה 

Lamentablemente, en las formas singulares, los verbos Biconsonantales pueden confundirse 

entre el perfecto y el participio activo:  

 קָם

 
Qal Perfecto 3ms 

 קוּם 
él se levantó 

 
Qal Participio ms levantándose 

 

מָה קָ    

 קָמָה 

 
Qal Perfecto 3fs 

 קוּם 
ella se levantó 

 
Qal Participio fs levantándose 

Participios Activos de los Verbos III-He 
En el participio, los verbos III-He retienen la “he” final en la forma masculina singular pero 

pierden esa “he” final en las otras formas.  

Participio activo de un verbo III-He: (hnB  = “construir”)  

 Singular Plural 

Masculino  ים בֺנִ  בֺנֶה  

Femenino  ָה בֺנ וֹת בֺנ   
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Ejercicios:  Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto participio activo 

solamente. Todos estos verbos son Biconsonantales o III-He. Note que los números 8, 9 y 

10 pueden ser perfectos o participios. 
  Conjug. Aspecto G/N Base Traducción 

ej.  קָמִים Qal Partic. mp קוּם levantándose,  

los que se levantan 

    .Qal Partic בֺנֶה  .1

    .Qal Partic עֺנִים  .2

    .Qal Partic עֺלוֹת  .3

    .Qal Partic עֺשָה  .4

    .Qal Partic עֺשוֹת  .5

    .Qal Partic עֺלִים  .6

    .Qal Partic שָמִים  .7

 קָם .8
Qal Partic.  

 
 

Qal Perfecto   

 בָנָה  .9
Qal Partic.  

 
 

Qal Perfecto   

 שָם  .10
Qal Partic.  

 
 

Qal Perfecto   
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Lección 31 A: Funciones de los Participios 
Los participios son “adjetivos verbales.” Son formas del verbo que se utilizan como adjetivos. 

Por eso, en hebreo, los participios pueden usarse igualmente como los adjetivos, en tres 

diferentes maneras: como atributo, como predicado y como sustantivo. 

1. Función de Atributo 
Cuando el participio se utiliza en forma de atributo, ese participio modifica directamente a un 

sustantivo. 

Ejemplos: 

 “el profeta comiendo” “la mujer levantándose” 

Alternativamente, se pueden traducir como una cláusula relativa en español: 

 “el profeta que come” “la mujer que se levanta” 

En hebreo, los participios atributivos siempre siguen sus sustantivos. (¡Igual que los adjetivos!) 

Si el sustantivo tiene el artículo definido, entonces el adjetivo/participio también lo tendrá. Si el 

sustantivo no tiene el articulo definido, el adjetivo/participio tampoco lo tendrá. 

Ejemplos: 

כֵל אֺּ אִישׁ     “un hombre comiendo” 
כֵל    ”el hombre comiendo“ הָאִישׁ הָ אֺּ

2. Función de Predicado 
Cuando el participio se utiliza en forma de predicado, él forma una oración nominal (una oración 

sin verbo). Cuando este tipo de oración se traduce al español, hay que añadir alguna forma del 

verbo “ser” o “estar.” 

Ejemplos: “el profeta está comiendo” “la mujer está levantándose” 

En hebreo, los participios predicativos normalmente aparecen antes que el sustantivo. Ellos 

nunca llevan el artículo definido. (¡Igual que los adjetivos!) 

Ejemplos: 

כֵל הָאִישׁ    ”el hombre está comiendo“  אֺּ

כֵל    ”el hombre está comiendo“ הָאִישׁ אֺּ

Cuando el participio viene después del sustantivo, y ni el sustantivo ni el participio llevan el 

artículo definido, entonces la función puede ser atributiva o predicativa. Solamente el contexto 

puede ayudar: 

כֵל אִישׁ אֺּ    “un hombre comiendo” o “un hombre está comiendo” 
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Repaso: Cómo Reconocer si la Función es de Atributo o de Predicado 
Las mismas reglas se aplican a los participios que a los adjetivos. 

1. Si el participio/adjetivo viene antes del sustantivo, es predicativo. 

2. Si el participio/adjetivo tiene el artículo definido, es atributivo. 

3. Si el participio/adjetivo no tiene el artículo definido y viene después del sustantivo, entonces: 

 a. Si el sustantivo tiene el artículo definido, el participio es predicado. 

 b. Si el sustantivo no tiene el artículo definido, el participio puede ser atributivo o 

predicado. 

 El Participio/Adjetivo viene  

Después del Sustantivo 

El Participio/Adjetivo viene  

Antes del Sustantivo 

El Participio/ 

Adjetivo  

Tiene el  

Artículo Definido 

ל   הָאִישׁ הָאֺכֵּ
Atributivo:  

“el hombre comiendo” 

XXXXXXX 

El Participio/ 

Adjetivo  

No Tiene el 

Artículo Definido 

ל   הָאִישׁ אֺכֵּ
Predicativo:  

“el hombre está comiendo” 

ל   אִישׁ אֺכֵּ
Puede ser atributivo o predicativo, 

dependiendo del contexto 

ל הָאִישׁ   אֺכֵּ
Predicativo:  

“el hombre está comiendo” 

 

3. Función de Sustantivo 
Un participio también puede funcionar como un sustantivo. (¡Igual que los adjetivos!) 

Ejemplos: 

כֵל   ”el que come“ הָאֺּ

ת ְ֜   ת הַכֺּ ל   “la que escribe” 

 ”los que aprenden“ הַלֹּמְדִים  

Algunos participios prácticamente son sustantivos ya, por ejemplo: 

פֵט    juez” (“el que juzga”)“ שֺּׁ

שֵׁב    habitante, morador” (“el que habita”)“ יֺּ

אֵל   redentor” (“el que redime”)“ גֺּ

 

Cuando un participio se utiliza como un sustantivo, no modifica otro sustantivo. Está a solas. Se 

puede usar con el artículo definido o sin él. (¡Igual que los adjetivos!) 
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Lección 31 B: Traducir las Diferentes Funciones 

Ejercicios: Traducir Participios Atributivos 

ת־הַד ְ֜ הָאִישׁ הַלֹּמֵד  .1 ת־הַתוֹרָה יָדַע א  ך א  ר   
  

 

ת־הַזָהָב  .2 ת־הַהַר מָצָא א  ה א  ל   הָאִישׁ הָעֺּ
  

 

שְׁבִים בְ  .3 ך רָאוּ אוֹר הָאֲנָשִׁים הַיֺּ שׁ  חֺּ  
  

 

Ejercicios: Traducir Participios Predicativos 

לֵך הָאִישׁ  .4  הֺּ
 

  

 

ל ְ֜  .5 ת הָאִשָה יֺּ ד   
 

  

 

ה  .6 מְדִים בַשָד   הָאֲנָשִׁים עֺּ
 

  

 

תֵן .7 הֵן נֺּ ת־הַ  הַכֺּ ף כ ְ֜ א  ךל    לַמ ְ֜ ס   
 

  

 

Ejercicios: Traducir Participios como Sustantivos 

אֵל מִן־יְרוּשָׁלְַ֜  יָצָא .8 יִם הַגֺּ  
 

  

 

ך  .9 שׁ  לְכִים בְחֺּ  יִפְלוּ הֺּ
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Vocabulario: Lección 31 (Funciones de los Participios) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 ,entender, conocer, pensar, percibir בִין 

prestar atención a, considerar 
Biconsonantal 

 extender, alargar נטה
I-Nun, III-He 

(extremadamente irregular) 

  mano derecha, derecha, sur (f) יָמִין

 כִי
que, porque, ciertamente, cuando, 

por más que (comienzo de una 

cláusula independiente) 

 

  trono, asiento de honor (m) כִסֵּא 

 ,lengua (parte del cuerpo), lenguaje לָשׁוֹן

idioma (m o f) 
 

  izquierda שְמֺּאל
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Lección 31 C: El Uso del Participio Activo 
Para cada frase abajo, indique si el participio es un atributo, un predicado o un sustantivo. Luego 

traduzca la frase entera. 

  

Atributo, 

Predicado o 

Sustantivo 

Traducción de la Frase 

ej.   ׁב הָאִיש הַחֺשֵּׁ  atributo el hombre que está pensando 

ej.  ׁב הָאִיש  predicado el hombre está pensando חֺשֵּׁ

ej.   ֵּב על־הַס פֶר הַחֺשֵּׁ  sustantivo el que piensa sobre el libro 

ב לֶךְ הַמֶ   .1 הַיֺשֵּׁ    

ב הַמֶ   .2 לֶךְ יֺשֵּׁ    

לִים  .3 נוּ אֺכְׁ    אֲנַחְׁ

ים הָעֲבָדִים הַבֺנִ  .4    

ם יֺצֵּ  .5 את הָאֵּ    

בִים  .6    הַיֺשְׁׁ

י־הָעִיר .7 בֵּ    יֺשְׁ

ל־יִ  .8 לגֺאֵּ רָאֵּ שְׁ    

ט־הָעַמִים  .9    שֺׁפֵּ

רוֹת  .10    הַנָשִׁים הַזֺכְׁ

דִים  .11    הָאֲנָשִׁים הָעֺמְׁ

דֶת הָאִשָה יֺלֶ   .12    

ד הַנַ   .13 אֶל־הַיָםהַר הַיֺרֵּ    

חַת הַיֺלַ  הָאִשָה   .14    

בָר  .15 עִים בַמִדְׁ    הַנֺסְׁ
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Atributo, 

Predicado o 

Sustantivo 

Traducción de la Frase 

   הָעֺלֶה אֶל־הָהָר  .16

א  .17 הוָה קֺרֵּ    יְׁ

דוֹת הַבָ  .18 נוֹת לֺמְׁ    

עַת שֺׁמַ  הַבַת  .19    
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Lección 31 D: Repaso del Verbo Hasta Ahora 
Hasta ahora hemos studiado los siguientes aspectos del verbo: 

Ascpecto Significado Normal Ayudas para Reconocerlo 

Qal Perfecto 
La acción del verbo es 

completa 

Sin Sufijo:  

• No hay preformativos 

• Usa las terminaciones del verbo perfecto 

• Tiene qames debajo de la primera letra 

de la raíz (excepto 2ª persona) 

Con sufijo: 

• No hay preformativos 

• Tiene Shewa debajo de la primera letra 

de la raíz 

• Termina con sufijos pronominales 

Qal Imperfecto 
La acción del verbo es 

incompleta 

Sin Sufijo: 

• Con preformativos (fácil de reconocer) 

Con Sufijo: 

• Con preformativos (fácil de reconocer) 

• Termina con sufijos pronominales 

Qal Imperativo 

La acción del verbo es 

una orden o un 

mandamiento 

Sin Sufijo: 

• No hay preformativos 

• Normalment un Shewa o un hireq debado 

de la primera letra de la raíz 

• Terminaciones del Imperfecto 

Con Sufijo: 

• No hay preformativos 

• 2ms tiene qames debajo de la primera 

letra de la raíz 

• Otras formas añaden el sufijo a su forma 

regular 

Qal Participio 

Activo 

Es un adjetivo verbal 

(con terminaciones y 

funciones de un 

adjetivo) 

• No hay preformativos 

• Tiene holem debajo de la primera letra de 

la raíz 

• Terminaciones de los adjetivos 
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En son de repaso, aquí están las formas del verbo regular que hemos estudiado hasta ahora: 

Qal Perfecto Qal Imperfecto Qal Imperativo 

él mató קָטַל él matará טֺל    יִקְׁ

ella mató לָה טֺל ella matará קָטְׁ    תִּקְׁ

tú (m) 

mataste 
תָּ  לְׁ טֺל tú (m) matarás קָטַ  טֺל mata! (m)¡ תִּקְׁ  קְׁ

tú (f)  

mataste 
תְּׁ  לִי  tú (f) matarás קָטַלְׁ טְׁ לִיקִ  mata! (f)¡ תִּקְׁ טְׁ  

yo maté  תִּי לְׁ טֺל yo mataré קָטַ     אֶקְׁ

ellos/ellas 

mataron 
לוּ  קָטְׁ

ellos matarán  ּלו טְׁ    יִקְׁ

ellas matarán  נָה טֺלְׁ    תִּקְׁ
ustedes (m) 

mataron 
טַלתֶּם   ustedes (m) קְׁ

matarán 
לוּ  טְׁ לוּקִ  maten! (m)¡ תִּקְׁ טְׁ  

ustedes (f) 

mataron 
תֶּן  טַלְׁ  ustedes (f) קְׁ

matarán 
נָה  טֺלְׁ נָה  maten! (f)¡ תִּקְׁ טֺלְׁ  קְׁ

nosotros 

matamos 
נוּ  לְׁ  nosotros קָטַ 

mataremos 
טֺל    נִקְׁ

 

 

Qal Participio Activo 

 Singular Plural 

Masculino ל לִים  קֺטֵּ  קֺטְׁ

Femenino   ֶלֶתקֺט לוֹת טְׁ קֺ    
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Traducción 31 E: Éxodo 4:19 

(2 pequeñas modificaciones) 

1.  Traduzca Éxodo 4:19. Las respuestas están debajo de cada línea. Cubra las respuesta con 

um papel hasta terminar la traducción de cada línea.  

                                                               en Madián 

 

 

 ֺּ ה וַי שׁ  ל־מֺּ ר יְהוָה א  יִםמִצְרֶָ֑ בְמִדְיָן לֵך שׁוּב אמ   

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y Yavé dijo a Moisés en Madián: “Vete, vuelve [a] Egipto.” 

 

                          tu alma (vida)     buscando (que buscan)                             porque 

 

 

שִׁים הַמְבַ כָ כִי מֵתוּ  ךָל־הָאֲנֺּ ִֽ ת־נַפְש  ׃קְשִׁים א   

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: “Porque están muertos todos los hombre que buscan tu vida (alma).” 

 

2. Analice los verbos en ese pasaje.  

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

  Qal    X לֵך  .1

  Qal    X שׁוּב  .2

  Qal    X מֵתוּ  .3

  



Hebreo Bíblico I, página  433 

Éxodo 4:20 

(1 pequeña modificación) 

1.  Traduzca Éxodo 4:20.  

ת־בָנָיוקַ וַיִ  ת־עשְׁתוֹ וְא  ה א  שׁ  ח מֺּ  

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y Moisés tomó su esposa y sus hijos, 

 

                                                                                    el burro         y los montó 

 

 

ר וַיָשָׁב  ץ־וַיַרְכִבֵם עַל־הַחֲמֺּ ר  ל־א  יִםרֶָ֑ מִצְ א   

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y los montó sobre el burro y volvió a la tierra de Egipto. 

 

                                                                         la vara de 

 

 

ה א   שׁ  ׃מַטֵה הָאֱלֹהִים בְיִָֽדוֹ ת־וַיִקַח מֺּ  

Traducción: __________________________________________________________ 

 

Respuesta: Y Moisés tomó la vara de Dios en su mano. 

 

2. Analice los verbos en ese pasaje.  

   Aspecto 
Verbo 

PGN 

Raíz del 

Verbo 

Sufijo 

PGN 
Traducción 

 Qal וַיִקַח  .1
V-C 

Impf. 
3ms  לקח X y él tomó 

 Qal וַיָשָׁב  .2
V-C 

Impf. 
3ms שׁוּב X y él volvió  

כִבֵם וַיַרְ  .3  Hifil 
V-C 

Impf. 
3ms 3 רכבmp y él los montó 
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Lección 32 A: Qal Participio Pasivo 

Además que el qal participio activo, el hebreo también tiene un qal participio pasivo.  

¿Cuál es la diferencia? Con un verbo activo, el sujeto del verbo hace la acción. Por ejemplo: 

El rey mató al profeta. 

En este ejemplo, el rey es el sujeto y mató es el verbo. El rey (el sujeto) hace la acción de matar, 

así que el verbo es activo. 

En cambio, con un verbo pasivo, el sujeto recibe la acción del verbo. Por ejemplo: 

El profeta fue matado por el rey. 

En este ejemplo, el profeta es el sujeto y fue matado es el verbo. El profeta (el sujeto) sufrió o 

recibió la acción de matar, así que el verbo es pasivo. 

Los participios pasivos del hebreo muchas veces se traducen en español en forma de participios 

castellanos (formas del verbo que terminan en -ado/a o -ido/a. Por ejemplo: 

amado / amada 

temido / temida 

traído / traída 

En algunos casos los participios pasivos pueden traducirse como frases relativas en español, 

siempre y cuando el verbo de la frase se expresa en forma pasiva. Por ejemplo: 

el que es amado 

los que son temidos 

la que fue traído 

Formas del Participio Pasivo 
La forma básica del Qal Participio Pasivo es: 

 קָטוּל
En algunos pocos casos el Qal Participio Pasivo se puede deletrear en forma “defectuosa”: 

 קָטֻל
Las terminaciones del participio son iguales que con los adjetivos:  

 Singular Plural 

Masculino טוּלִ  קָטוּל ים קְׁ  

Femenino  ָטוּל ה קְׁ טוּל  וֹת קְׁ  

Con el Qal Participio Pasivo, no hay ninguna forma alternativa en el femenino singular. 
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Verbos Levemente Irregulares 
Con el Qal Participio Pasivo, los verbos I-Yod y I-Nun, III-Alef y II-Guteral no presentan 

ninguna irregularidad. 

Para los verbos I-Guteral y III-Guteral, la única irregularidad es que las letras guterales a veces 

llevan una vocal tipo “a” (patach) debajo de la última consonante y muchas veces llevan un 

shewa compuesto en vez de un sheva sencillo. 

Participio pasivo del verbo regular: 

 Singular Plural 

Masculino טוּלִים  קָטוּל  קְׁ

Femenino  טוּלָה טוּלוֹת  קְׁ  קְׁ

Participio pasivo de un verbo I-Guteral: (bz[  = “abandonar” - pasivo = “abandonado”)  

 Singular Plural 

Masculino  עֲזוּבִים  עָזוּב 

Femenino  זוּבוֹת עֲ  עֲזוּבָה  

Participio activo de un verbo III-Guteral: ([dy  = “conocer” - pasivo = “conocido”)  

 Singular Plural 

Masculino  ַדוּעִים  יָדוּע  יְׁ

Femenino  דוּעָה דוּעוֹת  יְׁ  יְׁ

En pocas palabras, casi no hay irregularidades en estos verbos. 

Verbos Más Irregulares 
Verbos Biconsonantales (Vocal en Medio) 

Como siempre, los verbos Biconsonantales y los verbos III-He presentan más complicaciones. 

En el participio pasivo, los verbos Biconsonantales vuelven a tener la vocal (letra mater) de en 

medio. Casi todos los verbos biconsonantales en el Qal Participio Pasivo estan en la forma ms. 

Participio pasivo de un verbo Biconsonantal: (~Wq  = “levantarse” - pasivo = “parado”)  

 Singular Plural 

Masculino  קוּמעִים  קוּם 

Femenino  קוּמוֹת  קוּמָה 
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Lamentablemente, en la forma masculino singular, los verbos Biconsonantales pueden 

confundirse entre el imperativo y el participio pasivo:  

 קוּם 

 
Qal Imperativo (2)ms 

 קוּם 
¡levántate! 

 
Qal Part. Pasivo ms parado 

 

Verbos III-He 

En el participio pasivo, los verbos III-He cambian la “he” final de la base en una “yod” en todas 

las formas.  

Participio pasivo de un verbo III-He: (hnB  = “construir” - pasivo = “construido”)  

 Singular Plural 

Masculino ּי בָנו ים יִ בָנוּ   

Femenino ּה יָ בָנו וֹת י בָנוּ   

Ejercicios:  Analice gramaticalmente los siguientes verbos en el aspecto participio pasivo o 

parrticipio activo. Note que los números 14 y 15 pueden ser imperativos o participios 

pasivos. 
  Conjug. Aspecto G/N Base Traducción 

ej. ל  matando, el que mata קטל Qal Part. Act. ms קֺטֵּ

ej. קָטוּל Qal Part. Pas. ms קטל matado, el que es matado 

     Qal זָכוּר  .1

ר .2      Qal זֺכֵּ

ף .3      Qal רֺדֵּ

בִים  .4      Qal כֺתְׁ

תוּבִים  .5      Qal כְׁ

תוּבָה  .6      Qal כְׁ

א .7      Qal קֺרֵּ

     Qal קָרוּא .8
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  Conjug. Aspecto G/N Base Traducción 

רוּאִים  .9      Qal קְׁ

חוּר בָ  .10  Qal     

ר  .11      Qal בֺחֵּ

ת .12      Qal כֺרֵּ

רוּת כָ  .13  Qal     

 שִים  .14
Qal Impv.  

 
 

Qal Part. Pas.   

 שׁוּב  .15
Qal Impv.  

 
 

Qal Part. Pas.   

     Qal עָשוּי  .16

     Qal עֲשוּיָה  .17

ה  .18      Qal עֺשֵּ

     Qal בָרוּךְ  .19

רוּכָה  .20      Qal בְׁ
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Vocabulario: Lección 32 (Participios Pasivos) 

Memorice las siguientes palabras en hebreo, con su traducción. Practique su pronunciación. 

Usted necesitará saber la traducción de estas palabras para la tercera pruebita de la clase. 

 

Vocabulario Traducción Otras formas (si es irregular) 

 bendecir ברך 

pasivo: bendito 
II-Resh 

ד   muy, demasiado מְאֺּ

ה   מַטְךָ :vara, bastón, rama, tribu (m) sg. + sufijo מַט 

  regalo, ofrenda, donativo מִנְחָה 

  ,habitación, morada, casa מִשְׁכָן 

santuario (m)  

 ,siempre, aún, todavía, mientras עוֹד 

contínuamente 
 

 ,polvo, tierra, ceniza, arcilla עָפָר

escombros (m) 
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Lección 32 B: Funciones de los Participios Pasivos 
Los participios - inclusive los participios pasivos - son “adjetivos verbales.” Los participios 

pasivos se pueden usar en las mismas tres maneras que los adjetivos y los participios activos. 

1. Función de Atributo 
Cuando el participio se utiliza en forma de atributo, modifica directamente a un sustantivo. 

Ejemplos:  

 “el pan comido”  “el hombre redimido” 

Alternativamente, se pueden traducir como una cláusula relativa en español: 

 “el pan que se comió” “el hombre que fue redimido” 

En hebreo, los participios atributivos siempre siguen sus sustantivos. (¡Igual que los adjetivos!) 

Si el sustantivo tiene el artículo definido, entonces el adjetivo también lo tendrá. Si el sustantivo 

no tiene el articulo definido, el adjetivo tampoco lo tendrá. 

Ejemplos: 

 ”un hombre redimido“ אִישׁ גָאוּל    
 ”el hombre redimido“ הָאִישׁ הַגָ אוּל  

2. Función de Predicado 
Cuando el participio se utiliza en forma de predicado, él forma una oración nominal (una oración 

sin verbo). Cuando este tipo de oración se traduce al español, hay que añadir alguna forma del 

verbo “ser” o “estar.” 

Ejemplos: “bendito es Yavé” “la mujer está abandonada” 

En hebreo, los participios predicativos normalmente (aunque no siempre) aparecen antes que el 

sustantivo. Ellos nunca llevan el artículo definido. (¡Igual que los adjetivos!) 

Ejemplos: 

 ”abandonada está la mujer“  עֲזוּבָה הָאִשָה  

עֲזוּבָה הָאִשָה     “la mujer está abandonada” 

Cuando el participio viene después del sustantivo, y ni el sustantivo ni el participio llevan el 

artículo definido, entonces la función puede ser atributiva o predicativa. Solamente el contexto 

puede ayudar: 

 ”una mujer abandonada” o “una mujer está abandonada“ אִשָה עֲזוּבָה  

No hay muchos ejemplos de participios pasivos en función predicativa. Casi todos son 

atributivos o sustantivos. 

3. Función de Sustantivo 
Un participio pasivo también puede funcionar como un sustantivo. (¡Igual que los adjetivos! 

לוּד הַיָ    “el nacido” = “el niño” 

 ”los redimidos“ הַגָאוּלִים  
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Cuando un participio se utiliza como un sustantivo, no modifica otro sustantivo. Está a solas. Se 

puede usar con el artículo definido o sin él. (¡Igual que los adjetivos!) 

Ejercicios: Traduzca las siguientes frases que contienen participios pasivos utilizados en forma 

atributiva, predicativa o sustantiva: 

שָלוּחַ לְאָך הַ הַמַ  .1  
 

  

 

ר־הַתוֹרָה הַדְבָרִים הַכְתוּבִים בְ  .2 סֵפ   
 

  

 

ף הַכ ְ֜  .3 בַהֵיכָל  הַשָמוּרס   
 

  

 

רסְֵּ֜ בַ הַכְתוּבִים הֵם   .4 פ   
 

  

 

וּבָהעֲזכָל־הָעִיר  .5  (Jeremías 4:29) 

 

  

 

ךנָה לַמ ְ֜ ה נְתוּהַחָכְמָ  .6 ל    

 

  

 

עַל־הָהָריִם בְנוּיָה יְרוּשָׁלְַ֜  .7  
 

  

 

אִשָה אָדָם יְלוּד־ .8  
 

  

 

  הַיְלוּדִים .9
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Ejercicios 32 C: Palabras Similares 

Palabras con la Misma Base 
Las siguientes palabras tienen la misma base y significados relacionados: 

 _______________________ זרע 

 _______________________ ז ְ֜ רַע 

 

 _______________________ חיה  

 _______________________ חַי  

 

 _______________________ חכם  

 _______________________ חָכָם  

 _______________________ חָכְמָה  

 

 _______________________ ישׁב  

שֵׁ ב    _______________________ יֺּ

 

 _______________________ שׁפט  

פֵט    _______________________ שֺּׁ

 

 _______________________ גאל 

אֵל   _______________________ גֺּ

 

Palabras que Parecen Similares o Tienen Sonidos Similares 
Algunas palabras en hebreo se confunden fácilmente porque tienen letras similares o sonidos 

similares. Aquí hay algunos ejemplos de nuestro vocabulario hasta ahora:  

 _______________________ חָדָשׁ  

ך    _______________________ חֺּ שׁ 

 

 _______________________ ברא 

 _______________________ ברך  
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Lección 32 D: Traducciones 
Traduzca las siguientes oraciones en hebreo: 

 

יךָ עֵינ ְ֜ מָצָאתִי חֵן בְ  .1   (Éxodo 33:16)          חֵן = gracia, favor 

 

  

 

 

ת־בְרִית  .2 ר אֱלֹהִים א  וֹוַיִזְכֺּ   (Éxodo 2:24)       

 

  

 

 

ד בֵן וַתִקְרָא שְׁמוֹ  .3 רְאוּבֵןוַתֵל    (Génesis 29:32)           ְאוּבֵןר  = Rubén 

 

  

 

 

בְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ־נָה בַמִדְבָר וְנִזְ נֵלֲכָהוְעַתָה   .4   (Éxodo 3:18, mod.)         

 

  

 

 

ֺּא עֲזַבְתָם בַמִדְבָר  .5         (Nehemías 9:19)  ל

 

  

 

 

שְׁלָ  .6 ך־מִצְרְַ֜ א  ל  ל־מ  יִם חֲךָ א    (Éxodo 3:10, mod.)     

 

  

 

 

 Las instrucciones de Dios acerca de un animal con un defecto: 

ֺּא תִזְבָח ְ֜  .7 יךָ ל נוּ לַיהוָה אֱלֹה    (Deuteronomio 15:21)         

 

  

 

 

 


